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Із поезій Сергія Павленка.

І. Не судилось.

[ІІосьвята А. М. Войцїховській |.

День весняний, сонце сяє, Співи, танції без кінця :

Від зими тяжкого сна Батько й ненька молодою

Все прокинулось, гуляє Старшу доню до вiнця
Шишно вбраная весна. Зшаряжали віддавати...
Сьвітлий празник у природї, Але, годї ! ІІлаче мати...
Ожило й радїє все, Доня зблїдла, помарнїла,
Ясне сонце по негодї Кровю кашляла к веснї,
Радість, жизнь, тепло несе. Схудла, зсохла, почорнїла,

Вєть ся в полї жайворінок, Стали вcї їй навісні.

Зеленїють гори й низ, Розказали молодому
Розцьвіли сади, барвінок, Про недолю, про біду,
Ряст, фіялки й нарциз. І вернув ся він до дому
ІІташки весело співають — Забувати молоду.
Крик і галас по садках, Соловейко за стїною

Днї весняні виславляють Так же само, як зимою,
В голосистих пісеньках. Нудить в клїтцї на гаку
Срібні трелї солов'їні И тьохка пісеньку таку:
Про кохання, про весну „Уже-ж менї не лїтать,

Гучно ллють ся по долинї, Не лїтать, ох, ох, ох !

Славлять доленьку ясну. Уже-ж менї не співать,

Тілько з пишного будинку Не співать: тьох, тьох, тьох !

Не несеть ся більше сьміх, Доводить ся умирать,

Де зимою без упинку, Умирать — ох, ох, ох !

Без ладу було утїх. Минуло ся — не співать,

Там весна була зимою, Не співать: тьох, тьох, тьох !"

ІІ
.

З поеми „На батьківщину“.

Доба вечірня. Повновидий Земля в сріблястому туманї,

Підбив ся місяць з верховин, Блищить брилянтами роса,

І чарів повні краєвиди В таємно голубій приманї
З'явились в килимі долин. Горять і дишуть небеса.

лїтквАт.-нAук. вістник хxш. 7
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Пахучий дух весни і маю

Легке повітря напоїв,

Дзвінкий несеть ся спів від гаю

Дївчат і щирих солов'їв.

Назустріч пісня парубоцька
З села луною понеслась,

Гора схопилась тогобоцька,
І нова пісня полилась.

Тремтить повітря і бренїє,

І ллють ся чари по землї,

Земля-ж мов від кохання млїє

І тоне в місяця сріблї.

„Не кидай, серденько Іване !

Без тебе, орле, зажурюсь,

Дївоче личенько зівяне,

І вмерти я не забарюсь...
Ти бачиш, наче я спокійна,

А голос здавлений, в душі
Вага і туга безнадїйна,

І серце ниє в сїй тиші...
Дивись — я плачу..."

Тяжке і невимовне горе
Не вгасиш — все воно болить,

Як мук людських пекуче море

Не можна чарами залить.

Оттак сидїли, пожурилиcь,

І не жили, а нажились...

Прощавшись трохи забарилиcь,

І вже на віки розійшлись...

Лїси постлали довгі тїни,

В ставу купають ся сади,
Стоять неначе темні стїни

Тополь зеленії ряди.
Легеньке вітра подихання
Колише листя молоде,

А лист лепоче про кохання,

Неначе поцілунка жде.

В низу все спить. Білїють хати,

Село заснуло, тишина, -

Замовкли співи, і дївчата,

І гір таємна вишина;

А зверху — небо дише й сяє,

І сьвітлом нїжно-голубим
Земні простори застеляє "

Неначе усьміхом любйм.
І ніч, покривши над землею
Усе, замислена стоїть:
Вже чар таємних течією
Ій більше нїкого поїть !

Похмура ніч, не видко неба,

І ллєть ся дощ як із відра,

Йому немов би лить ся треба!...
Слїпа стихія, без добра!
Але-ж і зла в тобі немає,

Бо ти — матерія одна,

Добро і зло „вінець" твій знає,

Умом сягаючи до дна...

Учора в яснім оксамитї,

В блакитній, дивній глибинї

ІІурнала хмара. На примітї
Вона зістала ся менї.

Плила поважно в високбстї,

І погляд вабивсь в небеса:
Здавало ся — далеко в гостї

Іде ся дивная краса !

В ночи к землї вона спустилась,

Блакить небес заволікла ;

Вітрець подув — вона згустилась,

Дощем на землю потекла...

Ій тїсно, їй нема простору,
Неначе сила в нїй жиє "

І сипле краплї без розбору
На все, що прагне й що гниє.
Бездушна і слїша стихія !

Ти завше мертва і нїма,

Твоя одна для всїх подїя

І рівна ти над усїма !

Але-ж не всї перед тобою
І рівні й дужі так як ти:
Тому ти все була рабою,

Хто міг тебе перемогти.
Бори ся з нею, чоловіче,

Наука дасть тобі знання:
Природа і вбива і лїче,

І вічна в нїй іде борня.
Добра-ж питай ся в свого серця —
Не зич другому, що собі
Не хтїв би: щастя усьміхнеть ся
Уcїм — і людям і тобі !
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Нїхто собі не хоче злого, Періщить дощ, рубця сухого
І всї ycїм добра схотять, Нема — намокли й шкарбани,

І всїм щасливі днї від того, й клунок у страдника старого,

Неначе з неба прилетять. сорочка й латані штани...
Наука стане в допомозї, На ранок небо прояснилось,

Щоб тілько правда скрізь була ! Хоч сонце тілько що зійшло,

Кажи-ж і шир ускрізь по змозї Ясне повітря швидко вгрілось
Сю думку — і не стане зла ! І наче лїто знов прийшло...

ІІІ. ЕпіґраФ.

[Шосьвята Муравському].

Хто нїколи за віку свого не шукав
Для життя ідеалу земного,

І до щирої згоди людий не скликав,

А чи нївечив душу другого;
Хто нїколи у мріях сьвятих не кохавсь
Про найкраще життя на вітчинї,

Для братів хто за працю нї разу не бравсь,
І не мав хто земної сьвятинї —
Той не слухай мене, бо про щастя людське
Я і землю і небо питаю,

Бо про краще життя, про добро громадське
В своїх піснях я щиро співаю.
Мавши душу черству, не читайте сього —
Знаю: з каменї слїз не поллєть ся,

І не можна нїчим зворушити того,

Чиє серце за брата не бєть ся.
*ч.

Із поезій Уляни Кравченко.

С п о г a д.

І.

Земля вбиралась в нóвий стрій весною,

Цвив ряст дрібний і золотий лотач —
По скибах жито розсївав сївач
І гай яснїв красою чарівною.

По білих прóлїсках я йшла з тобою,

І тямлю, як казав ти: „Втихне плач,

І вбогих не здирати-ме богач,

Трудитшсь будуть вcї для всїх в спокою.
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„І люди вcї брати будуть щасливі.
Нас кличе воля ! Як cївач на ниві

Ми в душах cїймо правду і любов !

„Готові до житя, борби без слави...
Будущинї дасть мир наш бій кровавий.
Вже тьма щезає — се наш день зійшов !"

II.
Далеко ся весна ясна за мною,

І много довелось дожить невдач, —
А всеж як бачу на лугах лотач,

Скріпляєсь кволий дух і рвесь до бою.

Слова твої дзвенять в душі луною,

Слова великі ті: „Утихне плач,

І вбогих не здирати-ме богач...
Сьвіт розіллєсь над злобою і тьмою..."

Мене уносить спогад мов крильми,

І думка білим голубом злїтає
Із поцїлунком на твоє чоло.

І вірю я в грядущеє добро:
Над людськістю так щастє завитає,

Як у душі моїй тодї в той день весни.

Із поезій О. Да Фн е н ка.

Вродини хлїборобського сина.

...І тихо, спокійно,

Не чуть нї стогнання,

Нї радости нїби не чути.
Родив ся ось новий робітник.
Родив ся, його сповили й положили

На лавцї й простóю рядниною вкрили.
І радість у серцї так тихо,

Для ока чужого невидна
Панує у його батьків:
То перший, жаданий їх син,

І новий України син !

Що буде з тобою
І доля якою
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Судьбою тебе наградить,

І як тобі буде у сьвітї cїм жить ?...
Чи будеш ти тихо
Копатись у сирій землї,

Як батько, як рідні твої ?
Чи станеш чим иньшим

І працю сю тяжку покинеш ?...
Не знаю! Чи може високо полинеш

І дїячем станеш на полї другому ?...
Та чим не служити Українї — добре!
А тільки, Вкраїнче,

Як зрадиш родину,

То лїпше-б на сьвіт не родивсь ти,

І краще пропав би родившись !

Із поезій О. Д—ки.

І.

Хрест важкий неси, співаче,

як що взявсь його нести ;

там іди, де люд твій плаче,

де замучені брати.

Сьміло йди розкрити очи,

де неволенька гірка;

непрозора пітьма ночи
сьвіт увесь заволіка.

Ти не спи, не дрімай!
досить наших скорбот !

Стяг у руки хапай
і буди весь народ.

Нам погибель, нам смерть
задають вороги;

мук і горя у щерть

і хрестів навкруги.

Бо не всеж нам так конати,

у ярмі стогнать по вік:
клич людий до бою стати,

щоб став вільним чоловік.

Не лякайсь нї мук, нї кари,

згодом все переболить:
блисне сонце з поза хмари,

вільну душу звеселить.

II.
Ти не спи ! Глянь, ось ті
як панують кати !

За народ на хрестї
розіпняті брати.

В слїз і крови ріцї
опурпурений сьвіт;
гинуть, гинуть борцї,
мов підкошений цьвіт.

Чути брязкіт кайдан
по тюрмах по вохких...
Гей, борцї, на майдан,

щоб той брязкіт затих !
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АРсЕн РущЕнко.

ч=S С Е С Т Р И. Деs
ОПОВІДАНЄ.“)

(Конець).

Щож Варвара робила? Плакала ! Вона мало що чула, а ще

менше зрозуміла; схилившись на стіл вона хлишала.

— Як гарно жили малими, — каже мати, — а побільшали,

погіршали...

У Дубів зараз помітили, що Улита сама не своя : лице па
лало, а очи, здавалось, повні слїз, ось і заридають, та нїколи

було; треба було порати ся.

— Чи не били тебе, Улито, дома Р — спитав Антін зістав
шись на самотї.

— Нї І то ми з сестричкою побалакали.

І вона оповідала свою розмову з Варварою.

— От і збрехала ! — пожалїв її Антін по свойому. — Як би

ти не ріднїсенька сестричка, то ти-б і не заводилась з Варварою ;

вcї ми знаємо, що вона безклепка ! Завтра-ж поїду до попа роз
питати, коли можна вінчати ся, тай будемо кінчати дїло, а то й за
клюють тебе...

Довго-б мабуть ходила Улита з своєю тугою, як би не зве
селив її Павло.

Бачили ми, як він зустрів Улиту, а кривди йому не було

нїякої; що було вcїм дїтям, те й його доходило ; ще й навпаки,

про його більше піклувалась Улита, бо він — півпарубка. Стидно

стало хлопцеви, а часом такий жаль брав, що аж плакав. Уcї дїти

*) Див. кн. IV, стор. 24—56.
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тулились до названої, мов до рідної, тільки він тиняв ся як не
прикаяний. При батькови він ще міг сидїти в хатї, тай то поди

вляв ся вовком, а без Антона тїкав на двір... Знемоглась душа
дитяча, а серце запросило єднаня з наймичкою...

Павло сидїв на обнїжі і не спускав очий з Улити, а та по
рала ся коло печи. Чого-ж бажав хлопець? Щоб Улита тими са
мими рогачами, що в руках держить, попереду межи очи, а потім

по голові та по плечех, і щоб так била, аж доки до рук їх не

побє. Так він довго думав, усе дивлючись на Улиту. „Нї ! не бє

наймичка !" Сльози стали в очах, а язик сам вимовив :

— Мамо, мамо! — Павло злякав ся сього слова; він устав

і наблизив ся до припічка. — Мамо, мамо! — казав він крізь

сльози. — Хиба ви не чуєте, що я плачу?

А в Улити саме горшки клекотїли : того відсунь, той накрий,

а третїй помішай... Вона чула Павлів лемент, та вся була між

горшками, а відтак вилїзла із під комина. Павло вже стояв тут.

— Ма-а-мо ! Я... я вже так не буду ! — казав він, xлипа

ючи та тупаючи ногами.

— Як не будеш ? Чого се ти, Павле, плачеш? — казала

Улита нїчого не розуміючи.

— Я вже не казати-му на вас так...
— Як саме ?...

— Я, мамо, казав на вас... наймичка !.
..

— А-я-я ! Як т
и

мене скривдив I — казала Улита, усьміха

ючись. — Я й є ваша наймичка: служу у вас, т
о

й наймичка...

— Нї, нї, н
ї

! Ви „наші мати", і я казати-му н
а вас „мамо" !

— То й кажи!

— А ви-ж, мамо, н
е гнїваєте ся н
а мене? — казав Павло,

весело т
а радісно усьміхаючись і прямісенько дивлючись Улитї

у вічи, хоча у самого лились сльози.
— Та н

ї
! чого-б я гнївалась !

Як клїщами, руками обхопив Павло материну шию і нагинав

голову, щоб дістати її лице. Улита щось згадала, т
а тілько поду

мала : „Ото, правдиве Дубиня 1
“ Цїлуючи матїр, Павло усе каже:

— Я казати-му: „Мамо, мамо, мамо !"

Виголоднїлась бідна дитина н
а

се слово, тай надолужує те
переньки.

— А воно-ж менї зовсїм чуже, — думала Улита, дивлючись

н
а Павла, — а з Варварою м
и

рідні...
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— Тату, тату ! Я вже маму перепросив, ми вже помирились ! —
І Павло весело та живо розповів батькови про мирову.

Дїд на поріг, він і дїдови туди-ж. Хто-б не з'являв ся сьо
годня у хату, вcїм Павло розповідав, як йому хотїлось, щоб мати

полюбила його, і як вони помирились. Дїти одно перед одним ра
дїли і лаяли Шавла.

— Бач, коли нагадав ся казати „мамо" !

— Та він дурень ! Я йому давно се казала, а він ще й не

вірив! — кінчила Настя.

Уже за обідом сидючи, киваючи і махаючи головою, прого

ворював Павло: — А-я-я-я ! Який усе я дурний був, a-я-я-я !

який дурний !

Усе сталось як слїд, по закону : і повінчались і весїля спра
вили на всю Петрівку. Молоді наші були щасливі.

Та мабуть правду сказав поет:

І молоді, як зійдуть ся, то любо та тихо,

Як у раю, — а дивиш ся: ворушить ся лихо...

Перше нещастє, яке спало на голову Улити, — се смерть

Парасини. В тиждень після весїля віддала вона Богу душу також

тихо, як і жила, на руках в Улити. Мачуха плакала та побивалась.

— Знала-б я, що вмре Парасина, не пішла-б я заміж ! —
казала вона. — Менї її було жалко !

— Як би знав, де впадеш, то постелив би ! — відказав дїд

Трохим.

— Чи чуєш, Улито ! — казала баба Оришка, що прийшла

банити та наряджати. — Душечка її на небі янголом буде !

— Та чом же той янгол між нами не живе ? У Бога там

і так гарно...

Друге нещастє. За два днї до Варвариної мандрівки Улита

дуже нудьгувала. Нїяк не могла ради собі дати, місця знайти.

Почувши про батьківське нещастє, вона почала корити себе за

свої любощі та плакати. Вмившись нераз гіркими слїзми, тілько

тодї розважалась... Правду сказати, у нас нїколи довго нї сумувати,

нї веселити ся, бо є робота та робота, особливо жінкам. Крім того

ще треба дивити ся за чоловіком, щоб й він не гуляв, хоча у бу
день. Антін не був ледачий, а тільки лемиховатий, тай таки брехнї

любив слухати: де бачив двох, туди він ішов третїй, і балачка

велась у них залюбки.
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— Таке І пішов тай cїв ! — гукала Улита, побачивши Антона

на призьбі у суcїди. — Нїби йому сьвято, чи що ?

— Тай узялась же ти, Улито, за Антона, а ! — заступались

за його товариші. — Хиба йому не можна відвихнути ся з подвіря ?

— Чому-ж ? Хоч з ранку та до ранку І — сьмiялась Улита. —
Я тільки питаю, на що він розпочав сю роботу ?

— Як розпочав, так і кінчати-му ! — з серцем відповів Антін.

Хозяїн теж не давав спуску жінцї.

— Бач, як їм нїколи ! — гукав Антін, побачивши Улиту біля

криницї між жінотою. — У хатї нї краплї води, а вони там тере
венї справляють !

Так підганяючи та помагаючи одно одному прожили Дуби

пять років. Улита мала двох синів: Петра і Семена. Настя вже

дївувала, а Павло парубкував. Одарка з Наталкою росли разом;

разом їх Улита в школу відвела; в купі вони сидїли там; одна
км

ковісенько обидві й учились.

— Вони й так паристі, а ти ще й підмащуєш їх ! — казав
Антін, дивлючись на втїшливих дївчат.

— А тож ловко дивити ся: нїби вони близнята I — Улита

водила їх однаково.

Пилишко другу зиму ходить у школу.

Оcїнь на дворі... Весела пора у нас. Лїто випало, слава

Богу: карай, Боже, по вік таким урожаєм ! А Дубам ще й ось що

випало: Карпо прийшов із служби. Дїд Трохим і плакав і сьміяв ся

і Богу молив ся і не знав, де гостя посадити.

— А що, Антоне! — радив ся дїд Трохим, як трошки ута
мував ся. — Мабуть оженимо нашого козака, бо я щось почуваю !

Не довгий уже мій вік; нехай, кажу, не ходить він так, нехай очи

мої побачать його хозяїном !

— Тай оженимо І — каже Антін. — Хиба нам хлїба позичати?

— Нї ! хвалити Милосерного, тай вам обом дякуючи. Він
зародив, а ви прибрали ! До кого-ж би післати ся ?

— Карпа спитайте: він мабуть уже побував і на Вербів
ських досьвітках, не лише на своїх, то вже якусь накинув оком, —
його запитайте!

Стали радитись усї гуртом. Багатьох перебрали. То не така,

та не піде, там батько сердитий, а там мати лиха...

— Та я зовсїм дївчат не знаю! — каже Карпо. — Нехай

ще невісточка скаже своє слово
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— Може-бти, молодче, Горшину Раківну запитав ? — каже Улита.
Аж підскочив Москаль.

— Вона, вона сама є, коли-б тільки пішла !

— Правда твоя, Улито ! — каже дїд Трохим. — Раки —
люди смирні !

— Люди смирні, тай дївчина гожа; і була-б нашій капелїї

нахідна ! — каже Улита. — Гляди-ж, щоб я у тебе посвашкувала !

— Що там свашкувати, матїpю будеш у мене; правда, тату,

можна Р

— Та кому-ж бути, як не їй ? — відповів дїд Трохим.
Пішла Раківна не оглядаючись.

Раки не Петрівчане, а Вербівці, люди вони були заможні.

З радощів, що породичались з Дубами, гуляли вечерини. Весїля

Карпове було дуже бучне: обидві слобідки гуляли се весїля.

Ще женихаючись Антін покляв ся Улитї, що не курити-ме

і не пити-ме, бо всї знали натуру пяних Дубів. Ось пятий рік

на сходї, як вони побрались, а він статкував, через те Улита доси

бита не була і не знала, як то дуже болить душа і тїло після

мужицьких рук. А се й край підійшов Антоновому терпцеви.

Дїд Трохим чув правду про своє здоровлє: у тиждень після

весїля він лїг і не встав анї на одну годину; прокачавшись не
дїль шість, віддав Богу душу. Антін зістав ся найстарший у своїй

родинї.

— В громаду, дядьку Антоне ! — гукав десятник Василь. —
І Карпо нехай приходить !

— А про що громадити?

— Хиба не знаєте? Десятників становити, соцького та ста
росту вибирати. Приказ прийшов, щоб до первого числа на вcїх

приговори були.

— Так прийдемо! — відказав Антін, а самому зробилось

чогось важко-важко на душі, мов станеть ся щось лихe.

Громада чмелем гула: нїкому не хотїлось служити. Той про
сив ся, той молив ся, а хто відкупив ся четвертиною, хоча на рік.

Соцького вибрали враз. Дійшло дїло до старости.

— Семенови Чайцї ходити старостою ! — казав Антін.

Хвилину тихо було, мов кожен щось думав.

— Семенови-ж, йому ходити ! — знов гукнув Антін.

— А ти, Дубе, не галасуй дуже — відказав дїд Тиміш. ——

Що ти вказуєш на чужих дїтий, а піди лише, сам походи !
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— Га-га-га ! — заревла вся громада разом. — Правду дїд

Тиміш кажуть, правду! Антонови ходити старостою ! — вcї кричали.

— Чого-ж ce так? чого-ж менї ? Хиба вже моя черга зай
шла 2 — відмовляв ся Антін.

— А тож, чому не тобі ? — казав Чайка. — Може скажеш:

нї від когo тобі ходити? Може скажеш, що ходив ти чим небудь

за cї пять років, доки Карпо був на службі ? А я соцьким давно

ходив? Ще й трьох немає, правда? Ти, бачу, розумний ! — гнївно
кінчив Чайка.

— Карпо прийшов, дїти піднялись ! — казав тесть, дядько

Степан. — Є у тебе слава Богу кому робити, а ти вже попануй!

— 0, знаю я те пануваня ! — відповів Антін.

— Антонови бути старостою, Дубови ходити ! — кричали

в громаді.

— Цитьте вcї ! — крикнув староста; все умовкло, анї чи
чирк. — Хто за Антона, піднїмiть руку !

— Зістав ся Дуб один І — сьміялись з його, бо він тільки

стояв, опустивши руки.

— А один дуб не лїc; до гурту, Антоне, лїзь та паном будеш !

— На ура його, братцї, та беріть ся добре, бо се Дуб !

Як не опинав ся Антін, а полетїв у верх; пустили, як по
обіщав пів відра. Чутка про Антонове староство звеселела Улиту.

Тїшилась вона сим до нового року ; аж у тиждень після Водо
хрещів почула бідолаха своє лихо.

Від нового року Антін почав ходити старостою, — він був

першою людиною на Петрівцї, — був шаном, а се панство будить

самі погані почутя у людини. Ось який був характер у Антона:

тверезий він було нїколи й не лаєть ся, хиба крикне; розсердив

шись добре він тїкав куди небудь у куток, і тільки робота ішла

там жваво, та сам бубонїв під ніс, — серце його дуже хутко від
ходило. Не той він був шяний. І ходив не по людськи: ногами

тупав, а руками дуже розмахував; кричав, верещав і лїз бити.

Бив ся він з людьми в громадї, а дома невістчині боки відвічали.

Боже, яке страшне вражінє зробив пяний Антін на Улиту.

Сїнешнїми та хатнїми дверми він так гримнув, що аж шибки

у вікнах забрязчали. — Антоне І Ан... Бог з тобою, щож ти 2 —
казала Улита, перелякавшись його. — Ти... ти пяний ?

— А-а-a... тобі що ? А ти менї що ? га? — ревів пяний,

розмахуючи кулаками. Перший кулак прийшов ся у груди, трохи
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не впала Улита ; н
ї,

н
е впала, б
о він схопив її за руку і раптово

cїпнув д
о

себе... Як сніп повалилась Улита... Зваливши д
о

долу

жінку, Антін почав місити колїнами і товкти кулаками... А кулак

у Антона той же молот... Дїти в крик: зробили ґвалт такий, що

аж у суcїд його чули ! Ускочив Карпо в хату і зішхнув Антона,

він поточив ся д
о

полу т
а за щось зачепив ся закаблуком і упав

гори черевом; лежучи долї він ще таки махав кулаками т
а

шосо

вував ногамн і все щось белькотїв, а далї заснув.

Підвелась Улита, а встати н
е змогла; сама спина знайшла

стовпець, що підпирав лавку, і притулилась, а голова упала н
а

колїна. Болїло й тїло, т
а

Улита його н
е чула, б
о

болїло серце,

і в грудях давило: — Мій Боже милий, за що се н
а

мене спало ?

Що так його любила, що стільки топталась коло його дїтий т
а

хозяйства ? Терпіти такий сором, зносити таку наругу... за що? —

думала Улита, а сльози річкою лили ся. — Що з ним стало ся ?

Через що він розрішив ? Правда, старостувати т
а

н
е

шити? Хиба
се можна 2

Улиту доси нїхто н
е бив, аж Антін знайшов ся. — Та за

щож мене бити 2 за що ? Мій Боже милий ! — питала Улита сама

себе, умиваючись гіркими сльозами.

— Не плачте, мамо I — казав Павло. — Ми вже н
е

дамо бити!
— Так батько-ж шяні! — казав Пилип. — Як би вони тве

резі, а тож пяні, а звісно, пяний сьвічки н
е поставить...

Горпина дужче всїх засмутилась.

— Коли маму бють, — думала вона, —
—

а щож т
о менї буде ?

— Аж ось коли я мужичка ! — думала Улита, піднїмаючи

очи н
а хату... Коли тут сидять усї дїти: зараз Горшина з лївого

боку лицем д
о лави; Настя п
о праворуч очима н
а хату; Павло

коло самих ніг; біля його з боків Наталка і Одарка; малі дїти,

як черва вшилась між великих ; один Пилип стояв осторонь т
а

все

бубонїв: „Батько пяні! Як б
и вони тверезі, а то..."

Улита походила н
а справжню квочку. Сьміх і горе ! Як н
е

важко було Улитї, а побачивши себе між дїтьми, вона нехотячи
засьмiялась.

— Чого се в
и понадувались, сичі ? Привикайте, мої голу

бята, б
о

видиме дїло, сей сором прийдеть ся нераз терпіти...

— Хлопцї ! — казала далї Улита. — Ви-б розвули т
а

роздягли

батька ! — Вона повернулась д
о порога, щоб н
е бачити пя

н0г0.
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— Відкрийте котра верх, нехай хата провітрить ся ! — Смер
дїло горілчаним духом: нїби відро або два горілки розлили долї.

— Ходїмо, Горпиночко, до тебе в гостї ! — казали запла
кані очи.

— Ходїмо, матусю голубко! — відповіла плаксиво Горпина.

І вони ycї гуртом пішли у малу хату.

— Ось саме тут пять років перед тим, яка я була ща
слива, як я любила ! І казали, що мене люблять, а тепер ?...

Уcї кістки болять, а сором який ?... Боже правий ! — І вона

повалилась на піл ридаючи. До неї пристали дїти; усї в купі

розвели таке голоcїня, гірш нїж по мертвому. Сей дзвінок

голосний: в ту-ж мить по всїй слободї знали, що сталось у Дубів.

Кому сльози та сором, а нам утїха та радість. Тим за Антона не

хотїв нїхто йти, що знали його норови. Аж Клюсівна вирвалась !

— Знати-меш же ти батька свого, знати-меш ! Голосити-меш по

своїй голові, Улиточко, та ще й дуже... Клясти-меш день і го
дину ! — та ще багато-багато дечого шипіли суcїдоньки та віщу
вали тодї щасливій Улитї... Коли н

ї,

минув рік, тихо т
а

мирно

було у Дубів; минуло два — у Дубів завелась зайва коровяка

т
а коняка; почали Дуби більше засївати, більше волів годувати ;

Дуби богатїли, б
о Антін статкував, і все гаразд було. Що сичало

т
а гарчало, усе вмовкло: вcї дивувались, ycї питались, що стало ся

з Антоном? Аж тепер, я
к Антін почав старостувати над жінкою,

аж тепер сусїдки підняли голос...

— Ага, старостихо ! а що! а я казала...

— Знати-меш дубівські кулаки !

— А т
о розприндилась, ось т
о

я людина н
а

всю слободу, —

на тобі !

От коли було подивити ся н
а хрестян, т
а

ще благочестивих,

я
к

вони радїють чужому горю т
а

тїшать ся суcїдським нещастєм.

Сусїдки збігались п
о дві-три в хату і щокотїли. Тїтка Палажка

побувши в деяких хатах, забігла й д
о Клюсів.

— А ви, кумо, бачу, й н
е знаєте, що у Дубів робить ся ?

— Нї, н
е знаю; а що, кумо? — спитала тїтка Марія.

— Там староста... так побив старостиху... так побив...

Тїтка Марія, я
к

сидїла за прядкою, боса і в одній сорочцї,

так і кшнулась д
о Дубів т
а

прожогом у малу хату.

— Що се тобі Бог дав, Улито ?

— Та нїчого, мамо, так!... — І сльози полили ся ще гірше.
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— Ми вже, бабусю, не дамо матери бити, їй же Богу, не

дамо! — казав Павло. — Се несподївано сталось !

— Так щож, як батько пяні ! Як би вони тверезі, а то...
своєї співав Пилип.

— Шяні та пяні ! Хиба як пяні, то зараз бити ся 1 — гри
мнув на його Павло. — Мовчав би ти лучше! Йому дуже було

жалко матери.

— Не вбивай ся, сину, дуже в сльози ! — раяла мати. —
Берись швидче за роботу, мерщій забудеть ся !

Тверезого чоловіка Улита докоряла, що розрішив горілку,

благала опамятати ся, він мовчав ; вона почне плакати, Антін

тїкає з хати, з оселї; а піде на слободу, там напєть ся...

А скажіть по совісти: чи може староста не пити, а потім
і не бити?

Куди-б він не пішов, до якого-б начальства не вдарив ся,

вcї одно говорять: „Бий ! ти один у мене несправний !" „В морду

їх бий !“ Та ще або кулаками по столу гримає, або ногами тупає,

приказуючи : „Моєю рукою бий, дивити ся на них с...!" Вибіжиш

із такої банї, здаєть ся, очима людий їв би... А на слободї напу
вають, така думка — піддобрити ся, а тодї самі руки ходять. До

дому прийде, жінції та-ж честь.

За се староство прокляте кільки раз болїло тїло, а душа

без перестанку млїла у бідної Улити. Що бійка, лайка та сором,

а то таки єднаня пропало. Колись супруги жили по людськи: між

ними була тиха розмова та порада, а тепер, як тверезий, з очий

тїкає, — мабуть совість тодї виринає, — а як пяний, від його

треба ховати ся. Ще у лїтку, в будень, коли вcї бувають у ро
ботї, якось жилось, а що в осени та зимою — пекло було у Дубів
ській родинї. Щоб сталось з чоловіком, як би він постаростував

років шять, cїм, або вcї десять ? Одним одна утїха вишала Улитї

за cї три роки, — знайшла вона собі дочку.

— Нате вам, кумо, дївку Параску ! — казала кума, прий

шовши від хреста. — Нехай здорова росте та щаслива буде !

— Спасибі, кумо! А, Шарася, Парася... — Улита згадала,

як її вперве привитали у cїй хатї, а як тепер живеть ся. Рідна

Парася була й утїха і приятель.

Крім дитини-втїхи, Улита розважала себе спогадами про Вар
вару. — Казали люди, що дурна ти, сестричко, прозвали тебе

безкдешкою... Брехня се все ! — Улита сидїла біля печи; вона
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вже дотопила, та ще жевріло. Хозяйка дивилась на жар, а гадки

були про сестричку. — Не знала ти наших любощів, гидка тобі

була наша праця, і ти покинула нас, тай добре зробила ! Тепер,

десь там далеко-далеко, за муром манастирським ти читаєш, спі
ваєш та Богу молиш ся! А нашого пекла зовсїм не знаєш... Нї,
нї, сестричко ! Ти розумна, ти й щаслива !

Так то часто-густо згадувала мужичка паняночку. По правдї

кажучи, Улита була щаслива ! Як не щаслива, коли у неї була мати?

Де-б вона виплакала своє горе ? Від кого-б почула слово утїхи?
У кого-б побачила вона на очах сльози? -

Тодї заходжувалась Улита гамувати матїр : — Не плачте,

мамо, — така вже моя доля !

А як упало хозяйство у Дубів ! Старого не було у млинї
сидїти, туди ходив Антін... А де найлучше випити, як не в млинї ?

Иньші старости добре підправлялись, походивши з громадською
калиткою, а Дубови боком виперлось старостуванє.

Що бабі, то й громадї ! Антін однаково жив : як дома, так

і між людьми. Одного побив, другого, а там дуже й розлако

мив ся
.

Його гамували й дома і в громадї. Так куди вам!

— Хиба я сам від себе так поступаю! — казав Антін. —

Менї приказ дано: „Як що д
о чого, так і бий !“ Сей приказ ста

роста сповняв акуратно, н
е розшолопавши своєю головою, щ
о н
ї

кому ворогів налигував, я
к

собі.

Уже н
а

другий рік усї ворогували: нїхто й чарки н
е піднїс,

а вже добре розпаскудив ся староста, — треба було пити свою,

через се Антін лютував.

— Еге-ге-ге! Дубе, Дубе І щось т
и

розшумів ся дуже! —

Ка3aЛи ЛЮДИ. *

На третїй рік сього нещасливого старостуваня прийшов із

волости приказ: Петрівчанському старостї везти рекрутів у город.

Як н
е крутились, я
к

н
е вертїлись, а прийшлось старостї їхати

своїми кіньми. В осени, звісно, яка погода; стало шкода коний

Антонови, і він поїхав сам один, н
е взявши й хлопця з собою.

В городї пробули три днї. На четвертий день Улита нудьгувала...

Ще з досьвiтку вона почала думати про Антона; чом вона н
е ду

мала про його вчора, або позавчора, — і гадки н
е було. Ще

й рада була, що „нема крику, тихо в хатї“, а сьогодня коло серця

пече, і так важко н
а душі, хоч б
и

сльози полилися, ч
и

н
е поле
ншало-б, а Антін стоїть шеред нею я

к

живий. Тільки н
е Антін
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староста, н
ї,

а той Антін удовець, який він був віcїм років пе
ред тим.

— 0
,

мама плачуть ! — помітив Павло за снїданєм. Колись

він був ворогом, а тепер любив мачуху, я
к

н
е

кожен син і рідну
любить.

— Еге-ж, сину, плачу ! Та сама н
е знаю, чого сльози

ллють ся ! — каже Улита, втираючи рукавом сльози. — Така пе
чaль узяла, що й н

е знаю, що-б робила ! — Хозяйка cїла н
а лаву

проти печи, і підперши долонею щоку, а другою рукою лікоть

журила ся. — Що т
о

наш батько так довго и
e їде, коли-б чого

Н8 СТ8Л00L...

— Бач, і дістаєть ся матери від батька, а вони таки шко
дують за ними ! — подумали вcї дїти враз.

Тільки Парася трохи розважала Улиту, а як cїдала вона

за прядку, нудьга її обступала. Вона пішла із хати порати ся

к0л0 ск0тини.

— Мабуть ми, Карпо, молодих волів годуємо...

— Тай менї здаєть ся, що вони молоді для годівлї: тільки

виростуть, а гладкі н
е будуть...

— Щось м
и

з тобою, козаче, погано хозяйнуємо I — казала

Улита. — Гурт наш що день більшає, а хозяйство гіршає !

— І прямо, що „гіршає" І Та щось ви, мамо, сьогодня сьві
том нудите? — казав Карпо, глянувши н

а неї.

— І сама, голубе, н
е знаю; тільки побачиш-шобачиш, що

щось сталось з нашим батьком : отак почувала я себе перед тим,

я
к

Варвара помандрувала !

Пилипівчаний день — година, а здав ся він Улитї роком.

Не обідавши і н
е вечерявши, вона лягла з Шарасею і н
е счулась,

я
к заснула, правда, н
е надовго: за вечір вона мабуть разів три

прокидалась, питаючи:

— Чи н
е приїхав ?

А потім того таки добре заснула. Родина повечерявши т
а

помолившись, стелилась уже спати, я
к

загавкали вcї собаки, а далї

враз умовкли і почали вити. *

— Що воно за знак ? — хтось спитав, і ycї понаїжувались.

Собаки вили чим раз дужче. Хлопцї кинулись н
а двір, а дїв
чата в малу хату д

о

Карпа. Побачивши хозяїв н
а дворі, собаки

ще дужче загавкали т
а завили, — разом кинулись д
о

воріт. а люди

за ними. З
а

ворітьми стояли Дубівські конї, а н
а

бричцї нїкого.
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не було. Підійшов Карпо до брички, відтіль відгонило горілкою

і щось харчало.

— Ну, се звісно! — каже Карпо, і всї подумали: „Батько пяні".

Собаки виїдають... поспинають ся на бричку та своє провадять.

— Та не підеш ! — кричав Карпо на собак. — Немає менї

чим потягти вас; бач, як скучили !

— Винесїть котра лїхтарню ! — гукнув Павло.

Узялись до коний; віжки між ними, в болотї і порвані; усе

позасисалось та позатягалось; на силу випрягли виморочену та

вимучену скотину.

Який страшний був батько пяний, а дївчата не втерпіли,

щоб не подивитися. Одарка сьвітила, а Наталка полїзла на бричку.

Ставши на східцї та заглянувши у ящик, дївчина крикнула не

своїм голосом :

— Кров їй же Богу, кров ! — І вона впала до долу.

— Яка там кров, де кров ?

Уcї обступили бричку; Карпо узяв лїхтарню і посьвiтив

у ящик. „Ой, Боже мій милостивий !" — прошепотїв Карпо тай від
вернув ся, бо в очах потемнїло ; лїхтарню до долу поставив, бо

руки зімлїли, а серце як стукало: здавалось, вискочить із грудий.

— Убито, батька вбито ! — крикнули хлопцї враз. Вони все

зрозуміли, дивлючись на Карпа. Вcї голосили, здіймали руки до

неба і стояли навкруги брички, а там на днї лежав безщасний

Антін, валяючись у своїй крови. Собаки лизали снасть, живились

хозяйською кровю... часом тільки гавкали та вили...

Хто його побив ? Де се сталось ? За віщо так знївечили лю
дину ? Усе пропало, як на сей день ! Подейкували, що заробив

він собі се старостуючи.

Вcї плакали і ycї стояли коло брички... Позбігались суcїди

на сей ґвалт; прийшли й Клюси.

— Не ночувати-ж йому тут! — казав дядько Степан. —
Треба щось робити І — І він полїз до Антона, лапнув за голову

і вимазав ся кровю... Дядько Степан не бачив ще людської крови,

а тут довелось мазати ся нею.

Кров у жилах занїміла, тїло затрусилось, а про те він таки

крикнув:

— Щитьте: він живісенький, треба тільки ратувати його !

Внесли Антона у хату і положили долї на соломі. Тут тільки

побачили дїти страшного батька: із рани на щощї й доси кров
літЕРАт.-нАУк. вІстник хxш. 8
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слизила, а на лобі вже запеклась, уся одїж закрoвавлена... Скільки

тут було плачу ! Який сум та скорбота обступили Дубівську родину !

— Дїти, деж се мати ? — спитала тїтка Марія.

А мати спала, нїби не в її хатї се дїялось.

— Улито, Улито! Устань бо ! — будила її тїтка Марія.

— Се ви, мамо? Чого се ви прийшли, а дїти чого плачуть?

А я сплю та сплю, не висплюсь !...

— Антін приїхав та дуже хворий !

— Хворий ? Мій Боже ! Я його дожидала й виглядала, а се,

як на теж, заснула... — Говорючи се вона вийшла на хату і по
бачила...

— Антоню мій, голубе! — І як сніп повалилась на груди
неживого чоловіка.

Дїти побачивши, що й мати упала, підняли такий плач та

галас, що вся Петрівка збіглась. А Улита, коли хочете, таки ща
слива: що з неї було-б, як би вона не заснула перед тим хоч

на годину ? Була-б здуріла, а тепер тільки зімлїла! Її водою

відлили.

Прийшовши до памяти та почувши дитячий лемент, Улита

почала гамувати та голубити дїтвору. Вони позлазились до матери,

бо мати сидїла коло побитого, не маючи сили пiдвестись на ноги.

Дїтий благає не плакати, а у самої сльози так і ллють ся... Де

там уже не плакати !

— Друже мій, хозяїну мій, як же тебе знївечено та покалї

чено ! З ким ти бив ся? Хто тебе так порізав ?!... Пораднику наш,

як же ми без тебе в сьвітї проживати-мем ? — припавши до гру
дий голосила мати.

Доси дїти боялись підходити до батька, а тепер хто ноги,

хто руки цїлував, а мати слїзми рани умивала, і всї голосили.

— За попом би поїхати І — казав хтось із старих.
— Та вже поїхали !

— Хто поїхав, Горпино ? — спитала Улита.

— Карпо та Павло, вони зараз же перепрягли конї тай
поїхали...

— Бач, вони вже й поїхали, а я все висиплялась ! — казала

Улита, обмиваючи рани та гамуючи кров.

Антін тільки дихав, а на виду був жовтий як віск.

Пилипівчана ніч годиною здалась Дубам. Ще тільки cїріти
почало, як повернув ся Карпо.
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— Приїхали... привезли ! — казав Шилип увійшовши в хату.

Уcї повставали, понасторочувались, щоб то кланяти ся, як

увійде піш, коли замісь його з'явив ся фершал.

— Та се ви, Петро Семенович ? — підскочив до його

дядько Степан.

— Та я-ж, хиба не пізнаєте, дядьку Степане?

— От і добре, от і спасибі вам, що приїхали !

— й правда, що спасибі ! Хиба піп такого сповідати-ме?

—— Ратуйте нас ! — кричала Улита, простягаючи руки до

фершала.

— Та чого-ж я, тїточко, й приїхав, як не запомогти ! —
відповів він. — Тілько душно в хатї; топіть по трохи! Добре,

що хоч долї лежить, а то-б ви його задушили : на що стільки людий ?

— Бач, який : тільки на поріг, зараз лаєть ся ! — думали

люди, тїкаючи один за одним.

Фершал у нас був тутешнїй родом, аж у волости тільки жив !

і людина був нїчого, а увійшовши в хату до богача, зовсїм гар
ний став.

— А-a-я-я ! — казав фершал, приступаючи до хворого. —
До чого достаростував ся ти, Антоне Трохимовичу ?

Аж фершал довідно доглядїв ся, що були рани і на плечех,

де сорочка прикипіла до тїла ; на щощї треба було зашити.

— Не вбивайтесь даремно, Улито! — казав фершал. —
У серединї в його усе цїле (сьому у нас нїхто не вірить, щоб

можна було знати, що робить ся в серединї людини). Годуйте його

добре: варіть зупу курячу, пражте молоко та заливайте! Багато

крови із його вийшло ! — кінчив фершал. — Через те такий слабий;

Улита не відходила від хворого, не спускала його з очий.

Тїтка Марія зайшла до Дубів на другий день, там тільки що по
обідали і всї в один голос поскаржились, що їх мати з учора
нїчого не їсть.

— Чи не здуріла тобі мамка ! — каже тїтка Марія. — За
раз менї ступай їсти; бачу, молодище, мало тебе били: доси не

вивчили терпіти; а як і справдї Бог смерть дасть, тай ти до його

в гріб ляжеш ?

— Не кажіть так, мамо, я не хочу !

— Чого-б ти не схотїла І — відповіла тїтка Марія, простя

гаючи руки до Парасї. — Іди до мене, моя дитино, бо твоя
ед»

дурна мати сама пропаде й тебе заморить ! Сказати-б — сама,
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а то ще й дитину тодує ! Умийте її, дїти, т
а

нагодуйте! А дїтям

того й треба !

— Чого се в
и

мене обступили, я
к

грішну душу ? — казала

Улита дїтям, дивлючись н
а них заплаканими очима. — А ти, Гор

пино, н
е трудись, бо... н
е хочу я їсти !

— Так поведїть її, дїти, т
а погуляйте, коли вона вже за

сидїлась... е

Гуляла Улита мабуть з годину... Ще більше серце надір
вала: нїчого н

е миле, нїчого н
е треба, а що робить ся, все н
е так !

Увійшовши в хату, вона посьорбала чогось, щоб матери до
годити, тай н

е знала, д
е

себе подїти, б
о

мати сидїла біля хворого.

— Ляж, Улито ! — казала тїтка Марія тихо т
а

любо. —

Я н
е відійду від Антона ! — І вона вдарила п
о подушцї, попра

вляючи її.

— А постїль д
е

? У запічку, в ногах хворого. Хиба Улита
не щаслива?

Антін поправляв ся дуже помалу: тільки у тиждень він міг

лежати н
а боцї, тільки тепер почали гоїти ся рани н
а

спинї.

Мабуть легко позбути ся крови, т
а

дуже важко придбати її.

Правда, Антін був здорової натури: тїло його н
е ятрилось, так

н
а

силах дуже впав. Фершала д
о

його возили що третїй день.

А я
к

зрадїла Улита, почувши, що приїхав старшина відбирати ста
роство від Антона. Боже! нїби янгол хату перелетїв, так вона

зрадїла панам. Приймала і шанувала їх Улита, я
к могла, я
к зуміла,

т
а

все допитувалась, ч
и

ще ходити-ме Антін старостою?

— Та тут время вже коротке ! — казав старшина. — До
ходить і кандидат, а з нового року другий заступить !

— А о
т що, молодище, зроби — каже писар. — Дїло за

водь : хиба можна прощати такі речи, хиба можна так нївечити

людину ? Треба шукати винуватого !

— Добродїю ! — каже Улита. — За три роки так ввірились

менї cї дїла, так доїли вони д
о

живих печінок, коли-б, Господи,

підвів ся, т
а

нехай здоров зносить, що заробив ; н
е хочу я більше

сих дїл !

Пани забрали медаль, печать т
а книгу і віддали се все кан

ДИДаТ0ВИ.

Улита була така рада т
а весела, я
к

пішли пани з старо
ством, що заходилась жартувати коло хворого: — Теперечки,

дядьку, видужуйте, т
а

будемо щось робити, — годї вам панувати!
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— І я кажу: годї ! Будемо знову мужикувати ! — відповів
Антін стогнучи. — Коли-б Господь підвів !

Почав підводити ся Антін тільки перед новим роком, а до

памяти прийшов аж весною, як пішли сїяти.

Саме на Стрітенє прийшов за Антоном десятник, щоб він

ішов у громаду, бо щитати-муть його.

— А й справдї ! — кинулась Улита. — Ще-ж на йому

й гроші є ?!

Гуляючи під хатою можна було чути, як у громадї казали:

„Я-ж тобі віддав !" „Ти-ж від мене відобрав!" — то-що...

Улита сидїла на призьбі і слухала, а громада усе „щок та

щок" на щотах. Був і розхід. Тільки що року й зіставалось

що небудь на старостї: коли пятнацять, а коли й двацять,

а з третього року ще більше... Нарештї того з Дуба правили

шістьдесять cїм карбованцїв і девятьдесять три копійки.
— Так скільки кажете ? — спитав Антін.

— Вcїх стебя слєдуєт получить Петровскому обществу шесть

десят сем рублей і девяносто три копєйки ! — відповів писар. —
Вот тєбє на замєтку ! — І він написав на папірчику: „67 р. 93 к.".

Взявши папірчик, Антін простяг ся до дому; Улита вийшла

йому на зустріч, бо як не прислухалась, а почула тільки „шість
Десять".

— Скільки там гроший правлять?

Антін мовчки подав їй папірчик.

— Ой, Боже-ж мій ! — застогнала Улита, дивлючись на „за
мітку". — Чи знайдуть ся у нас такі гроші ? Деж вони візь
муть ся ? — спитала Улита, ідучи в хату. За нею пішов Антін,

Карпо, Горшина, усї дїти великі і малі.

— Аж от коли староство, брате, вилазить боком І — казав

Антін до Карпа, cїдаючи на лаві.

Улита дістала зі скринї гроші і положила перед Антоном,

а сама відійшла. 1

— Почисли, брате, скільки їх тут є ?

Карпо став числити гроші, а дїти облїпили стола: малі бі
гали поза спинами і стромляли свої голови між великих. Павло,

Одарка та Наталка читали „замітку" і дивувались. Улита з Па
paceю сидїла у запічку і сумувала. Як блискавка мигнули перед

нею пять років щасливих і як віл у ярмі повзло старостуванє...
*д.

Скільки бійки, лайки й усякої неправди пережилось... А з грiшми
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що він робив ? Не так, як колись було, що супруги знали вхід

і вихід кожної копійки; вони радились між собою, за що продати

і за скільки купити; гроші були на схові в Улити. Теперички не

те: Антін гроші носив при собі, ховав ся з ними, як з чим до
брим. Нїхто не знав, скільки він узяв за воли, чи за хлїб! Нї разу
за три роки не числили ся гроші і Скільки губив він їх, скільки

виймали у пяного, а скільки пропито ?!...

— Пятьдесять один карбованцїв і трицять копійок ! —
каже Карпо.

Як крізь сон почула Улита, а через те запитала, і Карпо.

промовив:

— Деж ми решту візьмемо ? — спитала Улита.

— А у тебе нїчого немає, Улито ?

— їй же Богу, нї копійочки! Я тобі всї віддала !

— Та чого ти божиш ся ? Хиба я й так не повірю ! — ка
зав Антін кривлячись, бо стидно йому стало. — Я тільки не знаю,

як я з громадою розійду ся ?

— Трохи заплати ! — казала Улита сякаючись. — А то

може-ж таки повірять ?
— Скільки-ж менї віднести, Улито ?

— Бач: тепер Улито та Улито, а як я коли прошу тебе,

то не слухаєш ! — І її трошки лекше стало на серцї.

— Порадь мене, голубонько, при cїй пригодї ! — благав

Антін. — І жити-мемо знов, як колись жили !

З дитиною на руках Улита підійшла до стола і почала на

ново розбирати, скільки довгу, скільки гроший є.

— Не можна-ж нам зістати ся без копійки при хатї ! —
каже Улита. — Віднеси сорок, ну, та ще візьми одного на ко
пійки, а скільки зістанеть ся?

— Двацять cїм карбованцїв, мамо, ще буде на нас 1 —
вставив і Пилип своє слово.

— А cї
,

кажу, може повірять тобі д
о ярмарку, ч
и

що ? —
каже Улита.

— Нї, тільки н
е

д
о ярмарку, б
о хто його знає, що ще буде

з нашими волами І — каже Карпо. — До Покрови просиcь, Антоне І

— Коли дає зараз сорок, т
о

н
а Покрову, щоб віддав два

цять, тай буде з його ! — казав дїд Михайло, що колись поста
новив старостою. — Далось воно йому й так знати !

— Так воно й буде ! — казали люди.
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Громада пристала на пораду дїда Михайла і подарувала

Антонови трохи довгу.

— Спасибі вам, люди добрі! — казав Антін, знявши шапку.

А як серце болїло Антонови після сих слів; ой, ішов він до дому

дужий і відважний, бо чув у собі якусь силу. Ідучи до дому

Антін кляв ся і божив ся, що до віку не пити-ме.

— Ну, дружинонько моя I — казав Антін, увійшовши в хату. —
Скінчив я староство, а враз із ним, повір менї, пропаде наше

безголовє: зарікаюсь в останнє пити, чи чуєш, Улито ?

— Чую, друже, і вірю ! — відповіла Улита.

— До віку не пити-му і дїтям закажу !

— Як не старостувати-меш, то й не пити-меш, я се добре

знаю! — радїла Улита.

— Та н
ї,

н
ї,

н
е ходити-му вже; я теперички вільний ко

зак! — казав Антін.

— А набувати тебе н
е заставлять ? — спитала Улита.

— Ще що вигадай! — огризнув ся Антін.

— А отже, я
к

служать у строку, ч
и

там у году, а потім

ще набуває тай набуває ! — каже Улита. — А т
и

довго-ж ще

й хворів...

— А тут н
е

так: д
о

нового року менї строк, а тепер, ба
чиш, Чайка заступив ?

— Ну, може настановлять тебе десятником, або що? — за
питувала Улита крізь сльози.

— Та н
е вигадуй, Улито, Бог знає чого, а слухай, що кажу 1 —

промовив грізно Антін. — Зарікаюсь пити д
о віку, де-б я н
е був,

чим б
и я був !

— Боже тобі поможи, Антоне, здержати твій зарік! — ка
зала плачучи Улита. — Ти й сам добре знаєш, я

к

Бог карає тих,

хто н
е сповняє своєї клятьби ! — Улита зовсїм шлакала, сховав

шись за Парасю.

— Чули, дїти, тай ти, брате, з жінкою, що я сказав ? —

спитав Антін.

— Чули, тату, чули ! — відповіли дїти.

— Чули й ми! — казав Карпо з Горпиною..
— Так будьте сьвiдками перед Богом і людьми, — каже

Антін, — тай ще памятайте, що винен я у громаду двацять кар
бованцїв, щоб невідмінно віддали, я

к я н
е доживу !

Антін помолив ся до образів.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:5

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



116

— От що сьогодня зробимо І — казав Антін до Улити. —
Піду я по батьків, тай ще по добрих людий, попрошу їх до

себе на бесіду, тай погуляємо, як давно вже не гуляли люди
в нашій хатї !

— І правда твоя, Антоне ! — відповіла Улита. — Піди

по людий !

Уcї дїти чмелем загули, зрадївши, що у них буде бесїда.

— Ой, Боже-ж мій I — каже Горпина веселенько, ще й го
ловою мотнувши. — Сеж треба порати ся ?

— Що, мамо, варити-мемо на вечерю ?

— Та треба-ж чим небудь людий прийняти ! — відпо
віла Улита.

— А я самоваря поставлю ! — каже Пилип.

— А ти його вчора чистив ? га? — спитала Одарка.

— Чистив ! А чого-ж ти: „Липочка та липочка !" Який я

тобі „Липочка?“ — Вcї сьміялись.

— Нї, Пилипе! — каже Улита. — Ти підеш по Настю та

Кирика (так звав ся Настин чоловік).

Вcїм знайшлась робота і кипіла вона у кожного. Далї житє

у Дубів ішло щасливо.

— Добре й богатїти, як у них своя капелїя ! — казали су
cїди, дивлючись, що у Дубів знов налагодилось господарство.

У Дубів було до чого руки приложити, та до того ще й гурт,

а працювати їм не вчити ся. А як же й роки випали урожайні,

то були вони пани над панами: поденщини та строків не знали,

а дома собі проживали. Тільки прозивати їх стали Шрамами: на

лицї у Антона зістав ся довгий рубець від рани. На хозяїна ка
зали Шрам, а на Улиту Шрамиха; як їх дївчина виривалась, на

неї — Шрамівна, а на хлопця — Шраменко.

Часи старостуваня доїли до живих печінок, так глибоко

в'їлись в душу й серце Дубам, що вони з сього часу почали чи
слити роки. На другім роцї оженили Павла ; взяли із Вербівки

далеку родичку Горпини — Явдоху Раківну.

— От коли поєднались Дуби з Раками ! — жартували суcїди.

Через рік Антін та Улита стали дїд та баба. На третім роцї

віддали дївчат. Одарка пішла за Григора Клюса, далекого родича

Улити. Сїй парі ycї були раді.

А Наталка зовсїм пішла із Петрівки. Улита дуже жалкувала

і довго сперечалась, не хотїла далеко давати.
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— Мамо, у них є бричка і добрі конї; я їздити-му до вас

у гостї ! — каже Наталка, піймавши Улиту на самотї.

— Бач, яке добро ? — каже Улита. — Ти його жалїєш,

а воно на що зорить ся; так іди-ж з Богом, коли така єси !

— Як же менї вам, мамо, сказати, що я полюбила Р — ду
мала Наталка, пильно дивлючись на матїр.

Так то розпарувались Улитині близнята. А далї посипались

дїти: у Улити, Горшини і Явдохи. — Ого-го ! У Дубів завелось ! —
жартували люди.

А ще далї Дуби почули, що їм тїсно на батьківщинї, — се

раз, а потім таки Карпови з Горпиною хотїлось бути справжнїми

хозяями: як живеш з старшим братом, то все здаєть ся, нїби

у суcїдах... А як Антін старший, то йому треба було виходити,

а Карпови зіставати ся на батьковім дворищі. Антін почав про
хати у громади ґрунту на оселю.

— Се таке, що треба ! — сказали в громадї і відвели шма

ток пустиря в кінцї слободи.

Ся місцина звала ся у нас хутором, і дуже чудно було Ду
бам тут оселяти ся. Дїло було весною, коли ycї люди живуть на

вулицї, а на хуторі теперички зовсїм пусто. Дуби і Дубинята

побували на новім дворищі, і нїкому воно не подобалось.

— Погано там буде ! — казали дїти.

Підстарші сумно дивили ся на дїтий та дивували ся про себе.

— Бач, і вони таки розуміють !

А старі так прямо журили ся.

— Що робити, стара 2 — питав Антін.

— Я таке надумала, що й не знаю, чи його казати, чи мабуть

лучше мовчати! — каже Улита.

— Мабуть лучше казати ! — допитував ся Антін.

— Піду я до батька та прохати-му: нехай продадуть нам

свою оселю ! —- каже Улита. — Як би продали...

— Бог би з тебе говорив, дружино! — вирвав ся Антін.

— І я піду дїда прохати ! І я піду ! І я, я ! — закричала

дїтвора.

— Сядьте ! — крикнула на них Улита. — Однаково що року

город наймають, а дворище буряном заростає ! Так піти, чи що ?

Антін не чув її питаня : він пильно дивив ся на її вроду

та міркував, якою то скотиною треба бути, щоб знущати ся над

вірною дружиною.
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Улита промовила своє питанє.

— Та Боже тобі поможи І — відповів він.

Улита з Шарасею пішли до дїда та до баби на пораду.

Шарася була дуже втїшлива дївчина: не даремно її любили

старі й малі.

Оселя дядька Степана була простора, старої займанщини,

коли було вільно займати ґрунт і землї брати, скільки треба.

— А що скажеш, Маріє ? — спитав дядько Степан, вислу

хавши Улиту.

— Щож я скажу ! — відказала вона. — Як ти думаєш ?!

Може справдї нехай становлять хату: після нас чужим діста
неть ся !

— От що, сину! — каже дядько Степан до Улити. — Про
дати не продам ! Коли ми віддали тебе з порожнїми руками, то

дарую я тобі нашу оселю, нехай Дуби знають, що й ти принесла

їм що небудь ! Чи правду я кажу, Маріє ?

— Та вже-ж ! А то як заберуть ся на хутір, скучно нам буде !

— То піди-ж, молодище, за Антоном, та ми з ним побала
каємо ! — казав батько.

— Так спасибі-ж вам, тату, тай вам, мамо! — казала Улита,

кланяючись батькови. А потім вони поцілувались, а Улита ще

й чолом дала, нїби хотїла сказати: „Моє буде зверху !"

— А я у бабусї гуляти-му ! — казала Парася, присовуючись

до бабусї.

Дядько Степан видав бумагу, що віддає свою оселю Дубам.

Павло з Пилипом добули книжку, де був плян якоїсь хати,

і почали плянувати. Зразу батьки сьміялись, а потім і самі по
приставали хто куди : Улита держала руку Павла, а Антін за Пи
липом тяг. Уcї хотїли одного, щоб хата не дїлилась на дві поло
вини. Спорили лише про те, де бути кухарнї та кімнатї.

— Одна така велика 2 — питає Пилип.

— Ну, дві кімнати зробимо! — відкаже Павло.

Як збіжать ся, так і заспорять. Скільки вони паперу перевели !

— К бісовому вас батькови! — каже Антін. — Так папір

переводити; щоб завтра привезли піску, тай плянуйте на йому !

От коли робота була малому і старому. Нарештї таки до
шлянувались.

На однім кінцї подовжньої стїни мав бути рундук і надвірні

двері; від сих дверий вуличка до противної стїни; поуз сю стїну
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подовжня вуличка, а з неї йшло двоє дверий у кімнати; відсїль же

топилась груба, що була шоставлена між кімнатами.

— Ти ви-ж, хлопцї, й комору причепіть тут де небудь ! —
каже Улита.

— Правда ваша, мамо ! — відказав Пилип. — Біля малої

вулички, а двері пустїм проти дверий: із кухарнї прямо у комору !

Як бачите, хлопцї напутали: крім кухарнї, де тільки обідали,

була кімната старим, а друга задля Павлової родини, ще й чи
стий куточок про чужого чоловіка. Правда, вуличок багато, а тї
кати нїкуди, як не дай Боже пожежі; погано й те, що не комо

рою постановили проти лютої погоди, а довгою вуличкою: хата

була-б теплїйша.

— Ну, молодцї-хлопцї, що випутлялись із двох половин ! —
казали суcїди і я за ними.

Оcїнь на дворі: краса і радість селян ! Тай ще випав гар
ний день: у ранції лиличка була, а з половини дня виглянуло
сонечко, уже воно мало сховати ся і на прощаня ясно-преясно

засяло ; і тихо було, дуже тихо. В Петрівку в'їхала крита бричка

з черницями. За осїнь не одна така бричка відвідає нас. І кожен

раз аж серце щеміло у Клюсів... Дядько Степан не став балакати

з ними, а по первих утїкав від них, а далї... До всього привикає

людина, привик і дядько Степан зустрічати черниць і подавати.

Тїтка Марія не пропускала нї одної брички, нї одної черницї, щоб

не розпитати про дочку. В'їхавши в слободу, ся бричка не знала

куди піткнути ся. До Клюсів би прямувати... Так хто його знає,

чи стидно, чи страшно було, а тільки вона вдарилась до Дубів,

шукаючи сестру, і нагодилась на Горшину; ся повела її на нову
осєлк0...

— Мамо, я вам гостю привела ! — казала сьміючись моло

диця до Улити, що сидїла під пічю і чистила картоплю на вечерю.

— Спасибі, голубко, cїдай у нас тай ти погостюєш ! — ка
зала Улита, поки черниця хрестилась та поклони відмахувала.

— Здраствуйте, сестрице! — процїдила вона, кланяючись Улитї.

Нїби десь за стїною промовив знайомий голос. В очах по
темнїло, руки попадали.

— Варвара!? — ледви промовила Улита. Вона не змогла

встати і лише на силу руки простягла до сестрички.

— Нєт, нєт: я тепер раба божія Меланія ! — казала чер
ниця, хоч її нїхто не слухав.
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Тільки придавивши сестру до грудий, Улита почула в собі
силу, і все разом полилось: сльози, шлач, лемент... А далї хозяйка

встала і почала носити по хатї гостю як дитину, щїлуючи і обли
ваючи її сльозами...

— З того сьвіта, чи що, сестричко, з'явились ви до нас? —
питала Улита, плачучи.

Плакала й Варвара, та думала про себе, чи пустить сей

ведмідь її живу.

Улита не знавши нї голоду, нї холоду, в тїлї була (давай її
Боже на здоровлє), а щоденна праця виробила силу. Улита була

правдива молодиця, а Варвара — тріска, та ще й жовта на виду;

очий не бачив, бо вона все дивилась у землю: „Стидно дивити ся

людям у вічи !" — кажуть черницї.

— Пустїте, сестрице ! — проговорила черниця.

— Як на теж батьків немає дома ! — казав Антін. — От

хто зрадіє, так се мати !

— А гдє же родители 2 — спитала гостя і їй стало лекше

на серцї, що незабаром батька побачить.

— Та поїхали на ярмарок, а там і в Семенівку до тїтки

Явдохи !

— ІІо прежньому, значить — єздять в гостї, раз в год ! —
голоснїйше вже сказала черниця.

— Еге-ж ! по старовинї ! — відповів хозяїн.

Від cїєї розмови вcї поторопіли, бо почули, що з ними ба
лакає чужа людина.

Улита кусала губи, щоб не вилаяти ся, аж утїкла з хати,

як почула, що Пилип штокає з тїткою ; a далї подумавши добре,

промовила до себе: „Бог з нею, вона зовсїм чужа нам !"

— От бачте, мамо, добре я зробив, що відмежував сьві
тлицю ! — казав Пилип за вечерою. — І є де спочити матушцї

з челядю !

— Щож ти, Пилипе, все розпитав матушку про манастир
ське житє ? — спитала Улита.

— Де вам, мамо, усе ! — відповів Пилип. — Там мабуть

і за рік не переслухаєш, як там у них...

— Чи не думка й самому в манастир ? — перебив його

Павло, відламуючи хлїба.

— Се вже навряд ! — каже Антін. — Як вийде на вулицю,

то вcї дївчата покотом ідуть !
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— Та він хиба в ченцї? — каже Павло. — Він між черницї..,

— Отсе так ! Сьому й я повірю ! — сьміяв ся батько, а за

ним усї.

— Павлови мабуть ! — огриз ся Пилип. — Голодній кумі

хліб на умі !

— А ти думаєш, я-б не пішов у манастир ? Тільки з Явдо
хою ! — каже Павло. — Сам не хочу !

— Бач, чого схотїв?! Ще й з Явдохою...

Знов усї сьміялись.

— А чом не йти в манастир ? — каже Шавло. — Бач, якою

бричкою та якими кіньми їздять ?

— На хозяйстві таке добро наживеш ? — кінчав він.

І на другий день не було старих Клюсів дома. Гостя дуже

турбувалась і не знала, що робити. Пилиш щїлий день був з тїт
кою черницею; він більше її розпитував та дещо й розказував.

Розмовниця дуже здивувалась, почувши, що дїд подарував Дубам
св0к0 0с6лк0.

— А землї він вам ще не подарував ? — кинулась вона

і пильно дивилась на небожа, забувши чернечий звичай.

За вечерою Пилип розповідав, як журять ся бідні „тьотя",

що мабуть вони поїдуть далї, не побачивши бабусї.

— Нехай поїде котрий за матїpю ! — казала Улита, ста
вляючи на стіл миску. — Вони там з тиждень проведуть...

— Ти бачиш, що ми розпочали покрівлю ? — відказав Антін.

(Саме тодї повітку перекривали).

— Та я вже вийду до вас ! — відказала Улита.

— Ну, хиба що так: менї коний не шкода, аби наша ро
бота не стала !

Улита дуже мало балакала з сестрою, а більше з боку її роз
глядала та прислухувалась. Не подобалась мужичцї нї мова

чернеча, нї їх погляд, нї постава: їй здавалось, що сестра ще

гордїйша стала. Між черницями Улита побачила не молоду вже,

низеньку та товстеньку жіночку. Звали її черницею Варварою,

вона то й розповіла Улитї про манастирські сестри.

— З початку вашій сестрицї було дуже добре ! — казала

тїтка Варвара. — У матушки ігуменї днювала й ночувала, у неї-ж

їла й пила, а все за голос! Дуже вона хороше співала, як прийшла !

Потім стала спадати з голосу, стало їй гіршати, а тепер зовсїм

не співає ! Тепер таке, що на матушки-б треба, та нї з чим !
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— Та сестриця-ж добре грамотні ! — перебила Улита.

— За се її наш народ любить ! — казала далї черниця. —
Прочитає, як нїхто! Та сього мало! Положи три тисячі, тай бу
деш мантейною !

— Аж три тисячі!? — крикнула Улита.

— Менше не буде ! А де їх узяти ? Народ тепер, самі зна
єте, який повів ся: на денцї виносить, — часом обійдеш усю сло
боду, на карбованця не здадуть, а про гроші і казати нїчого:

нема їх нї в кого ! Може ви чим поможете вашій сестрицї ? —
кінчила тїтка Варвара.

— Я ? — не стямившись крикнула Улита. — Чим же я по
можу ? — А серце у неї так забилось, що думала вона, вискочить

із грудий.

— Грішми, сестрице, грішми ! — казала тихенько тїтка

Варвара.

— Де у нас ті гроші узяли ся ?

— У вас хозяйство, слава Богу ! — казала далї черниця. —
Потягнути ся можна, сестрице !

ІІo cїй мові Улита стала тїкати від черниць, а рідна се
стриця нїби помякшала: дїтий брала на руки і гостинцїв задля

них знайшла. Чим більше припадала сестриця-черниця, тим більше

холонуло серце Улити і вона чогось бояла ся.

Почувши від Улити її розмову з тїткою Варварою, насу
пив ся Антін.

— Не малої треба! — казав він. — Мабуть усю слободу

нашу продай, то й то не набереш трьох тисяч !

Антін правду казав: як з'убожіла наша Петрівка, про се

було писано.

— У мене нїчого віддати черницї ! — кінчив хозяїн сердито
і вийшов із хати.

— Се я й сама добре знаю! — думала Улита.

Пилип застав дїда й бабу на містї. Вони-б- прогостювали

ще з тиждень; у свояка хата тепла, самі вони люди добрі, а дома

дїти не плачуть, то їм й байдуже було...

Різко вразила вістка про наїзд дочки-черницї старих Клюсів.

Дїд Степан вискочив із за стола, де обідав ; кинувши ложку

на стіл, він бігав по хатї, кричучи:

— А вона тут, вона приїхала ! Я розкажу їй, що вона на
робила, покинувши нас; нехай знає, як ми бідували та горювали !
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Скільки плакали за нею, а вона нїчого того не знала, за муром

манастирським сидїла І Їдьмо, зараз же їдьмо! Чи ти не здуріла 2

Що тобі Бог дав ? — казав дїд до баби, що стояла на вколїшках

серед хати, простягнувши руки до образів. Вона плакала, сьмі
ялась і Богу молилась. А далї тїтка Марія ридала, що побачить

рідну дитину. В силу велику угамували хозяї своїх гостий і роз
раїли їхати сьогодня. А особливо не хотїв їхати Пилип, як поба
чив, що його конї боками носять, а на мішанку й не дивлять ся:
так він їх заморив, — конї молоді та горячі запряг, а дорогу

підмочило.

Увесь час після обіду і вечері Пилип відповідав на питаня баби

про дочку-черницю і розказав, що з голосу зпала і гроший

багато треба.

— А я не казав їй, поганій дитинї, що ходити-меш по-під

віконню !? га? — гримав дїд. — Не на моє вийшло ? А що ? Се

вона приїхала по хозяйство? Думала, пропав уже я ? Нї, дочко,

підожди, не получиш анї пів грошика, хиба отсих два кулаки

тобі дамо !

Страшний був дїд: сиве волося на голові і бородї насто

бурчило ся, очи горіли огнем. Він стояв серед хати ледви осьві
ченої лямпою і розмахував кулаками; йому увидїлась погана дитина,

перед нею він і кричав:

— Геть від мене! Не дитина ти менї більше ! Ти знайшла

собі лучшого батька: пятьнацять років прожила коло його, там

і живи, а про мене забудь !

— Та опамятай ся, старий I — казала тїтка Марія. — Що
говориш? Молись Богу та лягай спати І Завтра-ж, знаєш, у до
сьвіта рушимо !

— Знаю, знаю! — казав дїд і сїв до стола. Він довго так

сидїв похнюшившись, а потім лїг і заснув.

Уcї поснули, не спала тільки баба Марія... Кільки разів

вона молилась на вколїшках, а сльози не висихали ; часом їй уви
жалась дочка-черниця коло неї: вона горнула її до себе, щїлу
вала, а потім опамятавшись, бігла під образи і щиро молилась,

щоб Бог не відняв у неї памяти. Ся ніч здалась їй довшою тих

пятьнацяти років, що вона ждала свою дитину.

Проспівали другі півнї і Марія не втерпіла, щоб не збу
дити сестру. Довго вони шепотїли, а далї заходились коло печи.

Наварили і снїдати й обідати. Почали будити мужиків. Пилип
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роскошував на хозяйських подушках і зовсїм не хотїв прощати ся
8 ними.

— А. се я до вас, Степане, в гостї збираюсь ! — казала

хозяйка до дїда.

— А щож ? їдьте ! Сїдайте з Марією на конї тай з Богом !

Побачите черницю, бо ви-ж її ще давнїйше бачили, нїж ми ! А я

волами посурганю; застану — добре, а не застану — друге до
бре, або ще й лучше, а то бува ще й нагрішиш ! Я її давно вже

поховав, то й не хочеть ся зустрічатись на cїм сьвітї!

— Та годї бо тобі! — казала бабуся Марія. — По вчо
рашньому буде ?

— Коли годї, то й годї ! — І замовк дїд.

Сестри досьвіта вибрались ; дїд же Степан виїхав діждавши ся

дня. Ще й за слободу не виїхали, як бабуся Марія постелилась

на бричцї і лягла спати.

Вивівши воли за слободу і випрямивши їх на дорогу, дїд

Степан полїз на бричку. Важко було на душі у дїда, а серце

щеміло ; плакати чи що хотїли старі очи. Ще й до того мигичка

розбиралась ; вітер холодний зривав ся. Надївши сїряк на кожух,

а відлогу на шашку, дїд лїг у бричці спиною до вітру. „Аби менї

борозного було видно !“ — думав бідолашний батько. Звісно, ста
рий, тай про стародавнє думає. Йому згадалось, як він гнав ся

конем у Троїцьке, думаючи там знайти дочку, як він трусив ма
тушку і то-що: аж поки не сїв на коня. А далї дещо йому роз
повідала стара... На другий день його застали під тим же возом

у горячцї, прохворів він більш двох місяцїв. Часем зривав ся

і біг із хати кричучи: „Варвара в огнї, Варвара горить!" —
і біг сам не знає куди. Сїно люди докосили й хлїб зібрали. А я

й молотьбу прохворів, тільки к Семену підвів ся, а сили верну
ли0і, 82к зим0ю.

— Ти добре коний поправила !

— А І як би ти знав, скільки я плакала над ними ! — від
казала тїтка Марія. — Подивись лише, скільки cїна немає !

— А що ти з землею зробила ґ

— На скіпщину віддала, Антін узяв!

— То нехай він і конї купить : уже менї з ними не водити ся !

— Я-ж тобі винен пятьнацять карбованцїв, казав тесть, як

сторгувались за конї, — то відбери собі !

— Нехай заставлю ! — відповів Антін.
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Думав уже зовсїм не хлїборобствувати; скіпщиною була думка

жити, так скучно зробило ся: купив воли і потягло ся сумне,

самотне житє. Добре зробив, що зятеви дворище віддав, хоч вну
ками втїшав ся. Скільки разів просив Марію: „Розкажи, як ви
провадила дочку ?“ Так: „Нї й нї !" А вона її вирядила ! Вона,

сучисько ! Стану допитувати ся, вона в сльози : „Ти менї не ві
риш !?“ Шкода, що я не додивляв ся до їхньої одежі: перебрав би

одежу... Де та, де друга Р — Нема ! — Ага ! сеж ти віддала ії?
Раз притьмом бачив на старій ту спідницю, що вона носила.

„Сеж Варварина спідниця ?“ — питаюсь. А Марія зблїдла як

стїна. „Де Варварина, чого Варварина? Гій на тебе! Хиба забув,

що ти набрав нам обом однакового ?! Ще-ж я тебе тодї лаяла,

на що ти набрав і менї дорогого: менї-б можна чого небудь деше

венького... я вже стара!" І більше тієї спідницї я не бачив. Горе

моє, що не знаю їхньої одежі, а то-б я дізнав ся... То матїнка

відрядила доню. А зараз, чого вона так ушкварила ? Ще й се
стричку, таку-ж тїпаху як і вона підтибрила 2 О, кодло ! І тож

думка: старий дурень нїчого не тямкує...

Ще-б довго мабуть марив отак дїд, як би не стали воли,

а він не вдарив ся головою у передок. Піднявшись на руках, дїд

як божевільний дивив ся кругом себе, бо не міг розпізнати, куди
33Ве8ЛИ В0ЛИ.

— Дядько приїхали, їй же Богу, дядько І — кричала моло
диця, біжучи відчиняти ворота.

— Так я у Камянцї? — думав про себе дїд. Він анї вору
хнув ся, аж поки воли не проїхали двір і не приступили до ясел ;

вони були із сього хозяйства і тільки на cїм ярмарку виміняні.

З половини дороги вони звернули у бік і приїхали до дому,

а у Петрівку зовсїм і дороги не знали.

— Здоров, небоже! — казав дїд чоловікови, що випрягав

його воли. — Отсе приїхав до тебе, голубе, могорич пити...

— Спасибі, дядьку, що приїхали! — відказав небіж. —
Вишємо !

— А дядина-ж де ? — питала хозяйка. — Бачте, дядини

й не привезли !

— Еге-ге! Твоя дядина, голубоньк0 м0я, на таких жеребцях

утїкла від мене, що не догнати менї її до віку !

Дїд гостював тут два днї і все розповів. Щож робилось

у Петрівцї? Як зійшлись дочка з матірю? Що було цїле море
лїткРАт.-НАУк. Вістник ХХШ. 9
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слїз, плачу і лементу, — про се й казати нїчого, а далї що ?

Не знаю, бо й нїхто не відає ! На самотї, тай то вони шепотїли,

а прилюдно мовчали, — щож тут почуєш ? А як хто запитував їх
про що небудь, то так відрізували, що не схотїв більше розпиту

вати. На що вже тїтка Лукина (сестра тїтки Марії), вона-ж

у гостї до них приїхала, чи її привезли, тай то втекла до Улити,

чи та сама її забрала, бачучи такий привіт. А тим на руку ко
вінька: зістались у-двох і шепотїли у день і в ночи, — про щось
paДили СЯ...

Прожили черницї у Петрівцї днїв чотири, коли не більше,

а з тарілочкою не ходили, лише гостювали по хатах. А далї пішла

Клюсівна „по-під віконню", як батько казав, „собак дразнити !"

За нею ходила ще одна черниця, ся носила товсту та велику

книжку. Зараз до Антона увійшли, а там тільки що пообідали

і ycї в хатї були. Увійшовши у Антонову кімнату, черницї прямо

до образів, там вони довго молились, поклони били, щось проспі
вали... Повернувшись лицем до людий, черниця-сестриця про
М0ВИЛ8 :

— Брат Антонїй і сестра Улитія во Христї, ви доброє дїло

cдїлали: пріютїли нас і наших лошадий ! Спасібо вам; я запiшу

вас со чадами на вічноє поминаніє!

Взявши книжку, тут же з'явилось і чорнило і перо, черниця

cїла до столу писати; позаписувала усїх живих і мертвих.

— Щож вам за теє, матушко ? — спитав Антін.

— С вас нїчево, нїчево... Вот спасібо, що пріютїли !

Антін положив карбованця і матушка враз його схопила.

— А вот... 6ще просьба к вам, брат Антонїй ! .

— Кажіть, матушко, я слухаю вас ! — відповів Антін.

— Я хочу попрощати ся з Петровчанами, позвольте собрать ся
їм в ваш дом !

— Як ти, Улито ? — спитав її Антін.

— Менї здаєть ся, можна, як ти?...

— Можна, матушко, можна ! — каже Антін. — Нехай зби
рають ся !

— Спасібо вам ! — Черниця кланяєть ся. — Вічно буду

поминать вас у своїх грішнїх молитвах !

Помолившись до образів та попрощавшись із хозяями, пішли

черницї до людий. Як се коїлось, усї — старі й малі — стояли

перед черницями.
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В иньших хатах менше молились і нїчого не співали, а ка
зали прямо: — Коли хочете, щоб вас вічно поминали в манастирі,

заплатїть три карбованції, а як один рік, то карбованця ! Замісь

гроший можна давати: зерно, муку, хлїб, крашанки, цибулї, поло
тно, картоплю і т. и. — усе те, як вони казали: „Дар божий і ми

принїмаєм з благодарностю !" — З cїєю мовою обійшли усю Пе
трівку хата в хату.

— Я, как здєшняя, всегда буду помінать всїх вас, потому

й запісиваю ! — кінчала черниця.

А їй хозяї кланялись і радїли, що вони тепер записані у ма
настирській, великій та товстій книжцї.

Над вечір Петрівчани сходились до Дубів прощати ся з чер
ницями. Хто обіщав мірку пашнї, той нїс мішок... Не знайшло ся

тільки, щоб дали три карбованції, а хлїбом віддавали ; жінота не
сла полотно, крашанки і т. и. Клюсівна кожному читала, кого

вона записала, а матушки усе сортували: зерно у мішки, крашанки

в ящики; полотно теж до місця. Часом черницї співали (се й уся

шана) народови, що позбирав ся. Звісно, що як співали „Отче

нап" чи „Достойно", то й ми розбирали; більш того, що нїчого

не второпавши наші братчики казали:
ев

— Се! cе мабуть щось манастирське, бо ми й не попадемо,

з якого боку слухати !

А про те ycї були раді (крім батька, — його й доси не було)
і балакали:

— Бач, наша-ж таки родима мужичка, а сподобилась...

З вечера-ж черницї упакувались. І скажіть, знайшло ся місце

у бричцї для всього. Правда, недалеко вони везли; у Чорній Горі,

де був базар, дещо продали; хлїб печений коням, а крашанки собі

зіставили. Тиждень харчувала Петрівка, ще й на дорогу дала їжі

і 27 карб. 83 коп. — а усе мало... Дїд приїхав в той же день

перед вечером, хоч був пяненький, а про те усе добре памятав,

та нї слова про дочку-черницю не спитав.

Випровадивши любу дочку далеко за Петрівчанський степ,

баба Марія повернулась сама не своя. Улита нераз бачила її за
плакану, та тільки сама плакала. Як приїхав старий, тїтка Марія
почала тяжко здихати та охати ; 0чи не висихають, хоч ШВИДК0

пораєть ся. Так минув день і другий. Дїд більш того, що лежав.

— Що се ти качаєш ся, Степане ? — питала баба Марія.
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— Еге-ж, качаюсь! — відказував дїд Степан. — А чого то

ти стогнеш? Мабуть прийшла пора моя, пропадати треба, — от-що !

— Що ти, Степане ?! Господь з тобою, молись Богу I — за
сишала баба Марія.

— За мене дочка помолить ся !

— А ти думаєш, нї? Боже, як вона молить ся!
— Їй нїщо тешер робити ! — каже дїд.

— Тай горе-ж їй бідній ; яка вона безщасна ! — каже баба,

а дїд мовчить. Баба плакати починає. Дитини шкода, що й ка
зати, тай дошкулити дїда нїчим не можна було, як слїзми.

— Погано, Ганно ! — казав дїд, ледви підвівшись на хату.

Він уже занепав на силах, бо дуже запечалив ся: хотїв побачити

дитину з того сьвіта, та не зміг. Стільчик стояв коло полу, дїд

наступив його лївою ногою, а ліктем на колїно обпер ся, сама

голова упала на долоню : немічний був дїд.

— Ще й як погано ! — каже баба, думаючи про своє. —
Від свого берега відплила, а до другого не причалить !

— Багато ще гроший треба 7 — спитав дїд тихо.

— Сїмсот ! — відповіла баба. — Правда, хвалилась, що тут

добре здарили; казала, що нїде так не жертвували !

— Бідна, бідна Петрівка ! — бубонїв дїд. — Ще довго

має ходити?

— Уже потребували в манастир, а вона не дібрала...

— Ще й багато добирати... Поклич менї Антона !

— А нашому дїдови погано ! — казала баба Марія, увій
шовши у хату до Улити. — На виду жовтий став !

— А вже-ж ! — каже Улита. - — Хиба даремно ввижались

вони менї сю ніч аж двічи: десь ідуть з царини і несуть цїлий

сніп квіток, а я нїби то й питаю їх : „На що се ви стільки на
рвали 2“ — „Квічати ся ! Хиба не знаєш ?“ — відказали вони менї

тай пішли у хату.

— Се вас на щось кличе, Антоне !

— Мене ? — спитав Антін. — На що се я йому здав ся ?

— Не знаю ! — каже баба Марія. — А. се післав мене !

Антін враз же зняв ся і пішов до тестя. Увійшовши у хату,

побачив дїда долї, він лежав ниць, а лївою рукою обняв стілець.

— Що се ви, тату ?

— Поможи, сину! — пропищав дїд.
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Дїда підняли, роззули і роздягли; він сьогодня ще порався

коло скотини, а се положили, щоб більше не вставав.

Дїд продав Антонови наділ за сто карбованцїв.

— На 1 — казав дїд до баби, узявши „катиринку" в руки. —
На І та відішли їй I — За слїзми не сказав дїд більше нїчого.

— Улито, твоя корова; памятаєш, як ти пішла в строк 1 —
Дїд залив ся слїзми.

— Татусю, голубчику ! — ридала єдина дитина. — Що се

ви робите?

— З cьвітом прощаюсь, сину ! — казав через силу дїд. —
Поки треба було, жив, а тепер ви поживіть заплативши добре ;

дочкам твоїм а моїм внукам по вівцї дарую ! Чи чуєш, стара ?

Або нї, де там !.
..

Антоне! піди за старостою т
а

ще двома чолові
ками ! А ти, Улито, матери доглянеш...

При людях приказав дїд, щоб Антін забрав корову т
а

овець.

Чи казати, скільки Улита плакала 2... Як брала баба Марія гроші

з рук у дїда, т
о

плакала і тричи його шощїлувала; я
к

же почула

про корову т
а овець, так і скамянїла: дуже сердилась, а про т
е

ЗМОВЧaЛа.

Не довго дїд качав ся; нїкому н
е набрид: в той же день

і н
е стало Степана Клюса.

На другий день після похорону баба заходилась коло волів

т
а брички, свиний т
а

решти овець; а ще-ж був хлїб т
а

паша.

Усе заголила баба Марія, усе перегнала н
а гроші. Крім дїдової

с0тнї, вона збила ще двістї пятьдесять сїм карбованцїв із копійками.

Зараз же рушила з грішми д
о

манастиря.

— А девятини батькови, моя дитино, т
и

сама справиш! —

казала баба Марія д
о

Улити.

— Чим же я
,

мамо, батька поминати-му ? Чом же в
и

н
е зі

ставили хоч борошна 2

— Бач, які тепер дїти настали, а ! — кричала баба Марія. —

Та т
и знаєш, сучисько, що т
и

лучше я
к

н
а півсотнї відвела 2

Знаєш ? А батька у тебе поминати нїчим?

— Ну, нехай xлїба Антін н
е пожалує, а горілки я за що

візьму ? Попам чим платити-му ?

— Не знаєш ? — злісно спитала баба. — Не знаєш ? Вівцю

продаси тай будуть гроші, а тобі ще три зістанеть ся !

— Мамо, мамо, Бога в
и

н
е боїтесь ! — казала Улита пла

чучи. — Згадайте, з чим в
и

мене віддали, я
к

сироту випхали !
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— Я тебе віддала ? А не сама ти поперлась?

— Ну, нехай я сама пішла, а батьківщини й менї прихо

дить ся стільки-ж, як і їй...

— А-а-а І ти за хозяйством прийшла! — репетувала баба,

бігаючи но хатї як несамовита. — Деркача я тобі дам, а не бать
ківщину; ще мало узяла 7 Геть, сучисько, з моєї хати ! Геть, щоб

нога твоя тут не була ! Ось я тобі! Ось я... — Баба бігала по

хатї, шукаючи деркача.

— Та годї вам, мамо ! — обізвав ся Антін.

Тепер лише опамяталась баба Марія.

— Бач, яка ти є ! Бач, до чого мене довела ! Вибачайте,

Антоне, вибачайте, що кричала ; отака вона є І Як ви з нею жи
вете? — казала баба солоденько та усе задом поступилась до порога.

— Не я вас, мамо, до того довела ! — відмовила Улита. —
Дякуйте первій !

Не чула сього баба Марія. Прийшовши до дому вона при
шила гроші до сорочки і в дорогу майнула.

На третїй день після девятин, що справляла сама Улита,

баба була вже дома, бо до манастиря можна було дістати ся чу
гункою. Баба Марія ходила сама не своя : вона лаяла себе за те,

що так поквапилась, ухопивши гроші за воли, хлїб і то-що, а ще-ж

і хата, повітка, а скільки скрізь того дрібязку ?

— Аж вони менї очи відкрили! — лаяла себе баба. — Що

то може бути, як Бог дасть розуму людинї !

У вічи і поза очи дочцї-черницї баба викала. Хату, клуню

та повітку продала і їх розтягли по клаптї. Із льоху теж усе ви
продала, а потім і його продала. А одежу з рук відняли. Де був

який полозок, чи оплін, ледаче колесо, — усе тягла баба на купу

і продавала. Ганчірка, черепок і тріска, — і вони продались би,

як би хто купив.

— Ото ! Боже милостивий I — казали люди. — Усе прода

ють баба Марія ! Хиба й самі помандрують ? Сеж вони Улитї

нїчого не зіставлять? — питали суcїди.

Улита ходила топити бабину хату, а внуки носили їй їсти ;

вона-ж з ними й не балакала... Сама баба якась страшна стала.

Ходила вона правцем, очи бігали як искри. Торгувалась до плачу,

а потім просила прибавити хоч копійочку...

— Сеж я не собі — казала вона, — а Богови ! На мана

стир ! Усе пожертвувала на манастир...
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Зісталась баба в чім була та з душею; тай тій не пропа

дати на холоду, — треба було йти до мужички у хату і баба

помякшала: з Улитою балакала, а з дїтьми гралась.

Відомо, яка у нас продаж : брати беруть, а гроший підожди ;

через що багато забрано у баби в бор; ycї просились до ярмарку,

а він бува у нас аж на пущеня. Прийшлось бабі прожити у Пе
трівцї більше місяця.

Коли з Улитою баба балакала, то Антонови любенько та при
язно розповідала про манастирське житє. А Антін любив послухати.

— Тай там так, як у нас! — казала баба. — Є панї,

є й мужички! Тамошнїм мужичкам хиба тим лучше живеть ся наших,

що не має подеречи, а роблять багато й вони... Ну, а панам ! тим

скрізь не погано: бачите, що треба зробити, щоб приняти у свої ряди?

— Ну, вже й треба! — каже Улита.

— А ти думаєш по свойому ! — остро відповіла баба. —
Як є у тебе піч, а на шечи куша дїтий, то й буде з тебе на весь вік І

— І буде ! — каже Улита. — Хоч би се видихати !

Після ярмарку не вcї віддали бабі гроші, зісталось на лю
дях 25 карбованцїв. Баба зібрала усїх виноватцїв до Антона

в хату і старосту запросила туди-ж. Виноватцї квітки давали,

а староста печатку прикладав. Векселї віддала баба Антонови,

щоб він стягнув гроші.

— Та вже, спасибі вам, ycї пришлете!

— Не зіставлю, мамо, собі нїчого !

— Та я сe знаю, я кажу, щоб на пересилочку пожертву
вали, бо як відірвете тих 25—30 коп., нам не хватить до комплєту !

— Хиба там так дуже доскипають ся ?

— О, Боже сохрани, Боже сохрани ! — казала баба. — Щоб

копійка в копійку, там люблять дуже акуратно !

— Та не журіться ! — каже Антін. — Пришлю усї цїлком !

Сей раз баба повезла більш двох сотень. Як рушила в-друге

до дочки-черницї, селяни почали лаяти її:
— От коли „бабу сказило" І — кричали мужики.

— І то, Господи милостивий, — казала жінота, — знищити

себе і Улитї нїчого не дати; усе для того, щоб матушка пану
вала... Коло кого вона думає віку доживати? Чи не черниця її
догодує?

-

— Старцювати-ме вона на старість, як Антін не прийме 1 —
кінчали старі люди.
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Тай хочемо правди від чужих, коли своє, рідне, тай то не

подїлило: одному все нá, а другому нїчого нема. В тиждень, як

баба вибралась від нас, Антонови принесли листа із волости. Там

ось що було написано: „Дорогий зять Антон Трофимич і сестрица

Улитія Стефановна ! Извіщаю вас, что мамаша наша жива і здо
рова, чего і вам желаєм от Бога милосерднаго ! А также желаєм

всяго успіха в дїлах рук ваших 1 Кланяєм ся Павлу Антоновичу

с сопругою і дїтками і..." Багато ще було поклонів, нїкого не за
були. А далї так: „Одін Бог только знаєт і только чи мнї пові
рить, как мнї тяжело писать вам, сестрица Улитія Стефановна, но

я должна пісать, я должна кончіть начатоє дїло... Ви знаєте, что

я обязалась собрать не большую суму денег на манастир. Люди

добриє много пожертвовали, мамаша тоже помогла, но вот, не хва
таєт мнї 89 руб., гдї мнї їх взять? Я вас прошу, сестрища, по
могите ! Бога за вас і за ваших дїток молить буду до шослїднїх

дней моїх... Самі ви знаєте, какая тепер цїна на землю... а отец

отдал вам ее всего за сто руб. А усадьба наша большая, про
сторая !.

.. А корова, овци і проч. — за все 3то н
е одну сотню

можно виручіть ! Тай н
а

правду сказати: Улито, ти-ж н
а волї, —

тобі вільно ч
и

піти заробити, ч
и

що продати, тай є у тебе, а я
,

немошна старуха, д
е

я візьму ? Поможи-ж менї, голубко ! І я
,

ваша

мать, благословляю вас і дїтий ваших і прошу вас: помогите

бідной сестрі вашей в горі великом ! Ваша мать Марія Клюсова".

— Бач, які подарунки ? — казав Антін, ходячи п
о хатї. —

Ся даровизна боком менї вилїзе ! І оселя і корова і вівцї... Зовсїм

обiбрали черницю ! А що т
о воно таке: „І проч...?" Се-б т
о т
и

обiбрала їх тай утекла, ч
и

що ?

— Не знаю, нїчого я н
е знаю ! — казала Улита крізь сльози,

закривши лице руками. Сестрин лист дуже вразив серце мужички.

Перед нею враз стало її житя. З малку, скільки памятає себе, усе

вона годила сестрі: за неї робила, за неї служила... А ось і яка:

самі докори... — Боже мій, Боже ! Деж т
а

правда? Де т
і люди,

що п
о

правдї живуть ? — питала сама себе Улита — коли й із ма
настиря таке пишуть?

А сльози лились т
а

лились... Вони, здавалось, горе понесли,

вилившись без міри.

— Антоне, віддай їй! — благала Улита. — Віддай їй
,

б
о

я одурію!

Антін ходив гнївливий, аж лютий : а почувши жінчині слова

т
а

глянувши н
а неї, він аж охолов н
а

місцї: Улита була блїда
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як крейда ; гойдаючись сидїла вона на лаві за прядкою і про
м0вліял8 :

— Віддай, усе віддай! Дїти, дайте менї води!

Дїти напоїли маму, а вона ще й умилась до того; стало

лекше cїромі.

— Що робити-мемо, Антоне ?

— Як що ? Сама знаєш: ми по мішку заберемо, а дїтям торби
поначіпляєм, тай підемо жебрати задля матушки !

— Ти жартуєш, а як мене коло серця пече, не знаєш ?

— Ось пiдожди ! Як викидає матушнка із хати, то ще не так
запече!

Два днї у Дубів колотнеча стояла...

— Се баба так навчають ! — розмовляли між собою дїти.

— Еге, баба ! Матушка й самі добре грамотні !

Родичі приходили послухати листа від черницї, а у недїлю

на призьбі ycї слобожани чули його нераз.

— Бач, як ловко ! — казали люди. — Нам вільно прода

вати що схочемо і на заробітки ходити куди вгодно, а вона бідна

під калауром, у тюрмі...

У волости навчили Антона виправити у тещі відступ: щоб

нї вона нї дочка не правити-муть нї за оселю, що батько пода
рував, нї за землю, що небіжчик продав. А гроший так назби

рали: 50 карб. позичили, 20 — дома знайшлось, а на 20 — хлїба

продали... того, що тепер дуже дешевий був.

Якось незабаром і відповідь прийшла від черницї, що доку
мент з дорогою душею вишлють, тільки стояти-ме він пять карб.,

та в город поїхати, теж карб. три треба. „Та ти, сестричко, шри

шли вже менї десять карб. І — писала далї. — А то і Бог дасть !

Бо я за тебе Бога молити-му і за твоїх дїток ! Та я й так день

і ніч возношу молитви к престолу Господа за..." — Усїх пере
брала, за кого молить ся.

— Сїй де хочеш, там і бери ! — казав Антін з серцем. —
Хоч ти в строк наймись, хоч так продай ся, бо у мене вже ро
зуму не стане...

— Спасибі тобі, друже, за девятьдесять, а на десять я вже

назбираю !

Пішла Улита до скринї, там було чимало бабського добра:

воно дуже дороге, як його набувати, а збувати, як з гори побігти.

На самім сподї лежало cїм сувоїв полотна тонкого. Улита взяла

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

0
:5

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



134

їх пять ; троє рядeн та десяток мішиків. У-двох з Пилипом поїхали

вони у недїлю на базар.

— Що се ви, кумо, спродуєтесь, чи що ? — питав рідний
кум, дядько Григор.

— Лучше купіть, куме, та не розпитуйте! — відповіла Улита.

За девятьдесять ліктїв полотна, рядна та мішки Улита втор

гувала одинацять карб. з копійками... А скільки-ж то працї вона

положила на них ? Про се знає Бог один, а пряха друга; а прий
деть ся продати — гріш йому цїна !

Пилип понїс гроші на почту, а Улита сидїла на бричцї тай

замислилась. Їй вдалось, що вона міряє вже другий сувій, а три

ще зістають ся... „Може cї до дому повезу! Коли-б рядна ско
рійше та мішки розбирали, а полотна — як шкода: у мене-ж дочки є,

я-ж їм дбала, щоб було з чим між люди, а прийшло ся просити,

щоб купили !" — Та що се я? Господь при менї ! — кинула ся

Улита. — Я-ж уже все продала !

Вона встала з брички і пішла купувати гостинцї. Відступна
бумага уcїх здивувала, що прийшла так скоро. Пилип відвіз і де
вятьдесять на почту. Саме на голодну кутю принесли листа Анто
нови. То був шматочок паперу, а на йому було ось що: „Улитії Сте
фановой Дубовой кланяєтся сестра eя емиренная матушка Меланія".

— Бач, аж коли помоглось ! — казали уcї.

Більше нї слова, нї вістки нїхто нїколи не чув про Варвару

Клюсову. А стара де дїлась ? Прийшла весною у Петрівку та в су
cїди впросила ся. Улита з Антоном ходили просити, щоб ішла

сирота до них жити. Довго мати сперечалась, аж хлопцї конї

запрягли та бабу до дому привезли.

Оселившись у зятя баба Марія робила за трьох дурнїв: го
роди полола, дїтий глядїла, пряла. Мабуть важко було заглядати

у чужу ложку, а довело ся на старости заробляти шматок хлїба.

Те тільки менї дивно, що нїколи не згадувала баба Марія про

дочку свою, що пішла у черницї.

В осени якось сидїли мої Шрами на призьбі та журили ся.

Вечеріло; кінчалось бабине лїто. Батьки клопотались про дїтий.

— А двом землї немає ! — казала Улита.

— Немає-ж ! Тепер на надїлї не проживеш, а як один та по
дїлити на двох, так лучше з моста та у воду ! — казав батько.

— Висохла вже Рябокопова (так звалась наша річка), —
відповіла Улита усьміхаючись, — не втопить ся! Бачиш, як люди
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роблять, — в науку віддають ! Як хоч трохи піднялось, до Нїмцїв
відводять !

— До Нїмцїв, уже нїкуди, — народ вони удалий: як бричку,

жатку, машину, увесь реманент привезли !

— Та ми навчимо його лагодити ! — каже Улита. — Так

і летять карбованцї, як не столяреви, то ковалеви !

— Се правда: часом глянеш, — таке пусте, що нї на що

дивити ся, враз би його зробив, та ба! Одно — не вмієш, а друге —
нїчим: і треба віддати четвертака за пустяка !

— А от Нїмцї ! — каже Улита. — Ті усе вміють робити !

— Все-ж: тільки що грубу мурував, диви ся — вже кує,

а у степ піде, — не споганить !

— А вони-ж нехрещені !

— Та се мабуть попам лише помагає !

— А худоба у них яка гарна !

— Вміють люди робити і все у них добре ! — каже Антін. —
От з тебе, стара, була-б до-о-бра Нїмкиня !

— Та нї ! Нехай я хахлушкою зістану ся !

— Та вже нїчим ! Тільки у нашому мужицтві даремно про
падеш !

Так усї думають, через що не треба і вчити мужичку, бо усе

„даремно пропаде"... Хиба-б була „смиренна матушика" Меланка,

як би за неї змалку не робила та не служила Улита ? Малою-б

її пришибли і заміж віддали, а там добили, а то є матушка...

А люди кажуть: „Даремно пропаде!"
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По черзї.
Оповідане Андрія Веретельника.

Вона лежала на старезному, сосновому, почорнїлому ліжкови.

Під її головою була одна тоненька подушка, темна від бруду,

з більшими і меншими жовтими плямами. Простирало теж було

чорне, не пране вже з пів року. Накрита була сивою, дїравою,

старою хусткою, з якої звисали над землю стрепцюхи. Зі споду

з ліжка вилазила жовта, стерта солома, з якої було повно триня

під ліжком. Вона була блїда, аж почорнїла, очи запали далеко

в чоло і посоловіли, з лиця виставали високо кости, уста поси
нїли, спалені, по-під очима глубокі, чорні, підковаcтi ями. На го
лові збите в кучму і попутане безладно чорне волося. Вуха її
були жовті, наче з воску вилїплені. Лежала і тяжко віддихала

і дивилась тупим, байдужим зором по норі-хатинї.

Хатина була невеличка — три метри широка, чотири довга

і два висока. Вікон у нїй не було, лише дві невеличкі шибцї

у дверях, що виходили просто на брудне, вохке, тїсне і глубоке

в мурах подвірє. Поруч із тими дверима до кута були двері

до виходка, звідки заносило сильним смородом. Кут той був

мокрий і заплїснїлий, по землї в купі гною ворушилось біле,

з острими хвостиками плюваге хробацтво. В те подвірє нїколи не

заходило проміня сонця, бо воно ледви діставали в полудне лїтом

до вершка вікон першого поверха від подвіря. В тій хатцї також

дуже воняло виходком, було всюди вохко, темно, майже так, як

у кутку за другими дверима, тілько що замісь плюгавих хробаків

лазило по хатї двоє блїдих, на пів нагих, винуждїлих дїтий —
старша дївчинка і молодший хлопчик, — то її дїти. Дївчинї лїт
шість, у неї на лївому оцї велике більмо; а хлопчикови років
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чотири, у нього на голові повно струпів, вони течуть і розлива
ють ся по цїлій голові.

Вони все обоє сидїли серед хатини завше на тому самому

місцї, де було найяснїйше і тут дивили ся. На двох цеглах зло
жених одна на другу під обдертою з вапна і тинку печею сидїла

їй стара мама. Вона була біла від старости, з повним, набрезклим,

пожовклим, зморщеним лицем, не могла ходити, бо вічно пухли її
ноги, і вона все сидїла на тих цеглах із попухлими як коновки

ногами і з заложеними на приділ кощавими, синїми руками. На нїй

був полатаний, обялозаний кафтан і стара, перкалева, забрукана

спідниця. Того убору вона нїколи не скидала з себе — днювала

і ночувала в ньому. А при одній шибочцї, що була почорнїла

немов від капоту нафти, стояла все коло хорої, що лежала на

ліжку, старша сестра. Вона також уже починала сивіти, була гор
бата і через те дуже низенька. Мала на собі чорне, з сивими

плямами неохайне убранє. Вона дивила ся на тїсне, темне подвірє

і радїла чогось, як побачила кого на подвірю або на верандї

першого поверха. Їй ставало тодї веселїйше і відраднїйше і вона

кого побачила, не спускала його з очий, а як пішов, то вона

оберталась у хату, або виходила на двір, переходила подвірє

і темні довгі cїни і ставала на брамі від гамірної великоміської

вулицї.

Та, що лежала в ліжку, була удова, зарібниця, що заробляла

десятьома своїми пальцями, та удержувала двоє своїх дїточок,

маму і сестру-калїку. Жили вcї разом у купі, тільки з її єдиних

рук. А тепер теж жиють у купі, хоч вона лежить у ліжку вже

два місяцї. Спершу вона кашлала, її душило в грудях, щ0-раз

опускали її сили, аж врештї злягла і лежить і з кождим днем

дужше з тїла опадає і все її що-раз гірше болить, а найбільше

в грудях. Найгірше терпіла тодї болї, як дивилась на своїх двоє
дїточок, як вони що-день від тодї, як її „обложило“ — просили

в цьоцї їсти. Вони несьміло витягали свої сухі, тонесенькі, блїді
руки, з синїми, тонесенькими жилками під шкіркою і благаючим

зором глядїли на горбату цьоцю і вимовляли ледво чутним голосом :

— Дай... Дай їсти, цьоцю...

Як не було що дати, що дуже часто тепер лучалось, то

цьоця вибігала мовчки з хати, а вони cїдали серед хатини на x0
лодній, вохкій долівцї і плакали разом. А недужа мати дивилась

на них; її стискало в горлї, і вона мусїла обертатись до стїни,
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щоб не бачити їх, бо дуже рада була із найщиршої душі заспо
коїти їх голод...

Нинї мав прийти отець духовний висповідати хору.

Горбата стояла у шибцї і виглядала і ycї в хатї очікували його.

Хора казала:

— Щоб Пан-Біг наднїс уже того ксьондза, висповідаюсь,

може менї полекшає і буду його просити, щоб дав хоч шустку на

хлїб для тих хробаків, а то вже дивитись на них не можу, такі

нужденні.

Прийшов духовний отець Василіянин. Як вступив у ту хату,

зразу не бачив нїчого, так темно було.
— Сe cїни P — спитав.

— Нї, прошу отця духовного, се наше мешканє І — відізва
лась хора з ліжка.

Він глянув там і побачив її, а далї й нутро щїлої сеї хатини.

Почув зараз у н
їй густий, дуже зіпсутий, вонючий воздух

і сиру, заплїснїлу вохкість. Иому ставало душно і він швидше

приступив д
о

сповіди.

Сповідав — слухав гріхів недужої і н
е вважав н
а них, —

розглядав ся т
о п
о нужденній, нагій хатинї, т
о

вдивляв ся в лице

хорої. В хатинї було зовсїм пусто. Стїши чорні, пообдирана, небі
лена піч, одно ліжко, один стільчик деревляний і в кутї купа

лахів, н
а холодному припічкови три горшки з чорної глини і склянка

ножовкла від чогось. А лице її виявляло ще правильні риси, з ви
разом великих мук; з нього був тільки скелєт.

Як скінчила, він говорив :

— То мужа у вас нема Р

— Нї, вже три роки бідую без нього, а з ним теж біду
вала І — оповідала хора.

— І з чого жиєте?

— От, що було в хатї, з того й жили; все виносило ся,

а тепер нема чого виносити вже і о
н

тих двоє хробачків... менї їх

твк ж8лб...

І більше н
е могла говорити.

— А довго хоруєте?

За неї відповіла горбата:

— Вона, прошу отця, н
е хорувала би, але дуже всїм гри

зеть ся, так гризеть ся, що їсти н
е

може і нїчого !.
..

— Та чим так гризеть ся?
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— Та вона вcїм, прошу отця, а найгірше, що вже за три

місяцї чиншу не заплатила, а пан з гори що-день по гроші посилає.

Тут промовила хора:

— Аби-но менї підвести ся з сього ліжка, я зараз іду в своє

ріднє село, там такі люди, що дадуть ще прожити на тому сьвітї,

а тут у містї не дають і дихати бідному, не мають милосердя.
О, на селї не такі люди, там Бога мають в серцю, я тямлю їх,

хоч давно покинула село !

— А ви з якого села 2

— Я зі стрийського, з Ходович; я була від шандара покри

лась і пішла до Львова в службу, а тут вийшла замуж за пяницю

рубача! Він дуже збиткував ся наді мною, побивав... Ох, не тодна

більше говорити...

— Так, так, прошу отця, щоб вона не гризлась, так як я !

Я перше теж дуже гризлась усякою дрібницею, а тепер про все

менї байдуже ! От, аби з'їла дві бульбі на день, та щоб було що

закурити !

— Хиба ви курите ?

— Витримати без того не можу ! Як я була за няньку

в одного паньства, то там навчилась, і тепер їсти не буду, а ку
рити мушу!

Василіянин глянув на неї здивовано, а відтак по всїх і мовив:

— Дуже радо подав би я вам грошеву поміч, але я чернець

і менї не вільно мати гроший при собі... Г-ум, жаль менї, жаль !

Він задумав ся, бо не міг так вийти з тої нори нужди,

а потім сказав і повеселїв:

— Нехай піде зі мною хто до манастиря, може пцо...

І горбата пішла з ним, а потім вернула з бохоням хлїба,

з пачкою круп і з ґарцем бульби.

— Господь післав менї такого сповідника... — шештала хора.

— А я курити не маю що, така нудьга, що й їдло не миле ! —
бурчала незадоволена горбата.

Смеркало і брав перший осїннїй мороз. В їх хатину тиснув ся

холод і дрожив малих дїтий, що спали на куші лахів. Хора дрі
мала, а горбата поралась коло печі. Отворили ся двері і увійшов

сторож від каменицї.

— Ну, нинї казав пан, або платїть, або вибирайтесь із хати,

бо тут іде чинш прецїнь 4 ринські на місяць, а то казав шан,

що викине вас геть на чотири вітри в болото І
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— Та ми такі нещасні... — почала хора, але сторож пе
ребив її. -

— Що нещасні, що хорі ! То таким н
е треба в каменицї

мешкати, тілько марш н
а село! Там мешкати-меш у свинській кучі і

— Ох, яка кара... — стогнала хора.

— Треба було, щоб в
и

були „лацїннїками", а н
е мудями

руськими! Тодї казав пан, дав б
и навіть запомогу ! І казав пан,

що тепер жадної руської свинї н
е прийме н
а

мешканє д
о

своєї

каменицї ! Ну, викидає він уже вас н
а чотири вітри ! — говорив

гнївно сторож.

В тім хору занудило страшно і з неї бухнула горяча кров.

— Я зараз п
о стацію ратункову І — сказав сторож і вибіг

із хати.

Потім приїхала „стація" і забрала хору д
о

шпиталю.

— Буде спокійнїйше, і той сторож може перестане лазити! —

говорила до себе горбата.

Потім вона що-день ходила д
о шпиталю, д
о

хорої.

— Що дїти з мамою їдять ? — цитала раз хора.

— Хлїб, іду що-день д
о

манастиря і дістаю бохоня хлїба,

ним усї четверо жиємо, а курити нема що анї раз !

Раз каже хора:

— Знаєш, кохана, я буду умирати, скажу тобі, з чого я за
хорувала... Раз вечером, я

к
я жила в нашої панї, вийшла я д

о

комірки, а за мною десь мов із-за дверий виріс наш пан. Він мене

став намовляти д
о лиха, я н
е хотїла, він став силувати мене,

страшно тодї здушив мої груди, але я казала, що буду кричати

і він вийшов і замкнув мене в комірцї і я пересидїла цїлу нiч ;

т
о

було н
а веснї і було дуже холодно, і від тодї я кашлаю; а по

тім я гризлась, що стратила ласку в пана, б
о більше н
е дав менї

заробітку в себе...

Горбата ходила три тижнї д
о шпиталю, а н
а четвертий я
к

прийшла, сказали їй, що сестра в ночи померла.

І вона більше н
е бачила вже її. Вертаючи, стушила д
о ма

настиря п
о бохоня хлїба.

— Ще нинї дістанете, а завтра н
е приходїть, б
о

той отець

відступав вам свою пайку, а нинї він виїхав д
о

Бразилїї ! — ска
зав до неї панок, подаючи бохоня хлїба.

Їй темнїло в очах і брала велика розпука. З годину блукала

в осїнній мpaцї п
о

містї і н
е тямила нїчого. Тілько я
к

почали
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терпнути її скостенїлі від холоду в дїравих черевиках ноги, отя
милась і пішла до „дому".

Минуло кілька днїв. На дворі білїв уже холодний снїг і все

стогнало зщїпенїле від сильного морозу. В їх хатишї було дуже

холодно. Дїти не вилазили з купи лахів, а стара лежала на ліжку

небіжки і стогнала. Горбата рубала cїкачем останню лавку на
т0плив0,

— Чому ти, Мариню, не ходиш уже до Євки ? Вона певно

мусїла вже вмерти? — питала стара.

— Не ходжу, бо холодно !

— Еге, холодно, скажи менї, люба дитинко, правду, то менї

лекше буде, бо моя душа щось перечуває !

— Ну, Євка вмерла вже...

І стара зайшлась від плачу.

З жалю не могла їсти сухого хлїба і печеної бульби. Потім

не могла говорити, а далї спухла щїла, як гора. І одного раня,

як приступила горбата до неї, вона була вже задубіла і ще більше
зігнало її.

— Ще тілько я і дїти, — промовила гірко д
о

себе і заду
малась. — І що тепер буде ? Хлїба нема, бульби теж, хата гола,

а тут найгірше т
і

дїтиська... А тепер пан уже нашевно викине

нас серед зими з холодної хати. Перше казав, що тільки милу
єть ся над тою „старою відьмою“.

І вона повалилась безпритомна і лежала аж д
о

пополудня

без тямки. Як отямилась, дїти вже сидїли і шлакали н
а лахах.

Подала їм із припічка останнїй шматок хлїба, а сама пішла п
о містї

без цїли н
а

цїлий вечір і щїлу ніч. Рано пригадалось їй усе і вона

прийшла д
о

хатини. Дїти спали, а в хатї страшенно воняло. Вона

глянула і побачила цїлу баюру під ліжком, що розливалась уже

п
о

хатї. Се текло з під трупа старої з ліжка. Зловила себе за ніс

і хотїла крикнути, але н
е могла.

Глянула н
а

скривлені лиця блїдих дїтий, узяла сїкач і стала

НаД НИМИ.

— Ви бідні... Як будете рости, т
о

будете терпіти страшні муки

і н
е діждетесь правди, а потім усе таки згинете марно, може ще

гірше, я
к

ваша неня, і т
о

згинете з гріхами. А так, т
о

в
и будете

ангелами, в
и

двоє хоч із нас будете щасливі, а я за вас і за всїх

буду покутувати.
літкFАт.-НАук. вІстник хxШ. 10
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І махнула два рази cїкачем і розколола дві дитячі головки.

Білу дївчинку і струпатого хлопчика. Вони навіть не застогнали,

тільки покорчились і витягались у лахах.

Відвернулась від них, обтерла у шмату cїкач, сховала його

під фартушок і вийшла блїда, з зацїшенїлими устами на подвірє.

Стрінулась зі сторожем.

— Чи панич Владзьо пішов уже до школи ? — запитала

його. — Я хочу щось попросити у нього, бо до родичів не маю

приступу...

— Нї ще!

І вона проходжувалась по cїнях, ждучи на десятилїтнього

сина-одинака пана властителя сеї каменицї.

Затyпотїли малі ніжки по сходах і з гори збіг білий, з ясними,

великими очима, з веселим, румяним личком панич Владзьо.

— Паничу ! — шепнула вона придушеним голосом і кину
лась до нього ; блиснув з під фартуха cїкач і паничева головка

передвоїлась і бризнула з неї червона, горяча кров на білу стїну.

— Тепер прийде черга на мене! І ти, паничу, будеш анге
лом, а так був би ти виріс, батько був би виховав тебе на такого,

як сам, і був би ти топтав правду і кривдив бідних, безрадних
людий, і був би ти нагрішив, нагрішив...

Другого дня ховали разом двоє дїтий — білу дївчинку

і хлопчика зі струпами, та панича Владзя і стару спухлу.

Троє дїтий у трьох гарних домовинках везли на пишному

караванї, а позаду несли на марах стару. За ними йшло дуже

багато народу, але між ними не було горбатої. Вона сидїла вже

у тюрмі і очікувала на себе „черги".

1902.
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Г. К0ВАЛЕНК0 -К0м0МАцький.

ФОТОГРАФІї З ЖИТТЯ НоBoБРАНЦЯ.

І. На словесности.

Висока, простора кімната. По закурених та брудних стїнах

висять картини та портрети усяких важних осіб: царя, воєнного

мінїстра, дивізіонного, окружного та иньших військових начальни
ків, повне ймення, фамілїю та титул яких повинен знати кожний

„справжнїй царський слуга". Тут висять також розмальовані на

ріжні барви картини, що виображають ознаки офіцерських та ґене

ральських ранґ , фляґи усяких держав; далї висять плякати,

з яких салдати побирають собі відомости про те, як розбирати

рушницю, які вона має назвища то-що. Тут подибуємо також і па
тріотичного змісту картини, як от „Спасеніе военнаго знамени",

„БЬгство Наполеона изь Москвьi“, „Геройскій подвигь рядового

Архипа Осипова" та иньші. А там вправлено в ряму текст „Кля
твеннаго обЬщанія" (присяги), виїмки з воєнного артикулу; і при
сягу і оті виїмки кожен новобранець повинен „ хоч умерти, а ви
вчити на память", як кажуть було старі салдати молодим, що

тільки-тільки пригнано їх до служби.

Посеред хати в два ряди стоять голови з головами ліжка,

по-під стїнами — станки до рушниць, на гаках висить мунїція
та одїж.

У сей час де-де купками, чоловіка по десять, сидять на

ліжках новобранції, а перед ними похожають „дядьки“ — „отдЬ

ленньie начальники", переважно єфрейтори і вчать „словесности".

Старі салдати на площі, на ґімнастичній вправі.

— Ну, Сидорчук, скажи минє, што такоє салдат ? — запитує

новобранця один із „лєкторів", на ймення Кузьма Петрович, як
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його повинні взивати новобранцї в приватній розмові, а підчас

служби, як от зараз, „господин єфрейтор".

Кузьма Петрович пишно похожав по „авдіторії“, заклавши

назад руки та пиндючив ся мов индик, на той час, як слухачі

його сидїли тихо, склавши на колїнах руки.

Михайло Сидорчук, до котрого звернув ся отсе Кузьма Пе
трович, сидїв між двох товаришів Омелька Рвачка та Миколи

Задьори; сидїв він увесь час спокійно, втупивши в підлогу бла
китні очи; по них було видко, що Сидорчука гнїтить якась тяжка

задума. З себе він був білявий і худий на обличя, постать похи
лена на перед і цїлком незграбна, а ноги в колїнах зігнуті ; по

ко

всьому було видко, що се чоловік хоча й молодий на вік, але.

добре вже напрацьований, що десь має вже і власну cїм'ю і вла
сний куток.

Воно й справдї було так. Сидорчук женившись 18-ти год,

мав тепер двоє живих дїтий : хлопчика трьох лїт та дївчинку по

першому роцї, а двойко вже поховав. Тому що занепадав на груди, йому

давано було два відрочення і не брано до служби, але-ж на тре
тьому роцї, коли йому пішов уже 24-ий рік, його взято таки під

„червону шапку“.

Сидїв він зараз замислений, не звертаючи уваги на те, як

„дядько" ставив ріжні питання його товаришам, а ті часто-густо

відповідали не впопад і за те діставали догани від Кузьми Пе
тровича.

Зачувши своє ймення Сидорчук скочив з місця.

— Што ? Аб чом зта мечтаїш ? Гаварі, што такоє салдат ? —
повторив Кузьма Петрович, поглядаючи суворо на Сидорчука.

— Салдат зто... государя та врагов защитник... — почав

було Сидорчук тремтячим голосом. Він нїяк не міг завчити оті

воєнні мудрощі, бо в голові йому роїли ся не артикули, а зовсїм

щось иньше, а тут ще не може призвичаїтись до сього суворого

„дядька".

— Атставіть ! Ду-у-рак ! Скольки разов повтаряв тібє бул
ван І „Врагов защи-и-тник" ! — перекривив він Сидорчука.

— Рвачко ! — звернув ся вже єфрейтор до Сидорчуко

вого сусїди.

— Чого ? — відгукнув ся той схопившись.

— От іщо другой мужик ! »Чо-го"... Що то необразованость !

Говорив вам усьом, що кагда начальник примєром абращаїть ся
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до вас з вапросом, то ви повинні адвічать на титули: кагда при
мєром абращаїть ся унтір-ахвіцер, адвічать треба-нада „чіво звольте

гаспадін надпрапорчік", а кагда ахвіцер, примєром сказать, —
ваше благородіє, лї ваше високаблагародіє, та іщо должни іміть

вид бодрий, маладцаватий, а то што зто за салдат ? Баба бере
менная, а нї салдат ! — промовив гостро глузуючи Кузьма Петро
вич, ткнувши Сидорчука в живіт так, що той аж поточив ся.

— Рвачко ! — звернув ся знову трохи згодом єфрейтор.

— Чого ізволїте гаспадін яхрейтор ? — відгукнув ся жваво

Рвачко, що був з себе молодий та жвавий парубяга.

— Так, малацця!... Ну, чіво-ж мальчиш ?

— Рад старацця гаспадин яхрейтор !

— То-то-ж ! Тольки не калїч званія, не ,яхрейтор", как ти

гавариш, а „єфрейтор" ! — виправив „начальник".

— Ну, Рвачко, скажи вот зтаму хахлу, хто такой салдат ? —
І він мотнув головою в напрямі Сидорчука, що все ще стояв вту
пивши в одну точку замислені очи.

— Салдат єсть слуга царя... — почав було жваво Рвачко,

але його перебив Кузьма Петрович:

— Йому, йому гаварі, а нє минє, я і без тібя знаю, хто

такой салдат ? -

— Салдат єсть слуга царя і отечества, защитник його од

вpaгoв унєшнїх і унутрішнїх ! — одірвав Рвачко Сидорчукови,

поглядаючи одним оком на „начальника“.

— Малацця " Садись ! Слихав ? — звернувся „лєктор" знов

до Сидорчука. — Ну, тіпер гаварі далї Сидорчук: хто такії

враги унутрішнї ?

— Не памятаю, господин яхрейтор І — відповів Сидорчук.

— „Не памята-a- ю"... Тобі памятного нада, я віжу ! Рвачко,

дай-но йому памятного !

— Чіво ізволїте, господин яхрейтор ?

— Памятного, гавару, дай Сидорчукові ! Скубни його хара
шенько за чуба, бо вон віш і шелєвюру сібє аставіл !

Рвачко глянув на товариша, всьміхнув ся, але рука не здій
малась із початку зробити те, що наказував йому єфрейтор; далї

угледївши суворий погляд „начальника", простяг руку до Сидор
чукової голови і поскуб злегка. Решта новобранцїв зареготалась.

— Он як ти скубйош ! Стрівай, хлопче, у нас брат не так ! Ану
ти, Сидорчук, скубни Рвачка, покажи йому, как слєд було тібя скубти !
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Сидорчук вагав ся. Йому було нїяково.

— Отже манїжиш ся ! Кому я кажу ? — гримнув на нього
вчитель, перейшовши зовсїм на народню мову.

— Дозвольте не робить того, господин яхрейтор ! — заба
лакав стиха Сидорчук.

— Без разгавору І Шеред ким зта ти губу разпустив? Ач,

хлюст ! Сповняй, што гавару тібє, та за вухо скуби!

Сидорчук мусїв простягати руку до Рвачкового вуха та

скубти його з огидою.

А. Кузьма Петрович похожав тим часом перед новобран
цями, задоволений зі своєї спритности. Він сам зазнав колись

солодощів від тої словесности, бо був такий самий мугир, як і Си
дорчук та иньші, що підпали під його владу. Знов же він уважав,

що коли з його поневірялись, то се значить найлїпший педаґоґічний

спосіб і він мусить уживати його.

Далї Кузьма IIетрович зупинив ся перед Сидорчуком, роз
ставив кроквою ноги, як се робить звичайно фельдфебель Охрім

Степанович, якого він старав ся наслїдувати, і похитуючись назад

та на перед спитав:

— Ну, а скажи ти минє cїчас, Сидорчук, што такоє знамя ?

Сидорчук поглянув з початку на його, далї на стелю, нїби

шукаючи там відповіди на сей запит, а далї почав:

— Знання зто коруга...

— Та не знання ! Ідіот ! А знамя ! Зна-a-a-мя... зна-a-мя ! —

промовляв Кузьма Петрович, піймавши Сидорчука за носа та cїпа
ючи за його так, що Сидорчук і на місцї не встояв.

— І што минє дєлать із такими ідійотами !...

Се слово Кузьма Петрович перейняв від ротнього командира,

воно йому дуже сподобалось і він його вживав раз-у-раз.

— Зна-a-мя з-9-то коруго-о-ов...

— Під которою збирають ся усї христолюбивії воїни... —
схопившись з місця почав проказувати далї другий Сидорчуків

cycїда Микола Задьора, що увесь час йорзав на місцї і все по
ривав ся відповісти за Сидорчука. Задьора був трохи письменний

і через те скоро вивчив дещо і тепер йому хотїлось похвалити ся

перед „дядьком", втерти йому носа, але той знарошна не запи
тував його, бо знав, що там його педаґоґія нї до чого. Але
зараз, учувши Задьору, він з початку здивував ся сьміливости
того, а далї розлютив ся.
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— А тібя хто спрашіваїть ? Адвічай, хто тібя спрашіваїть ?

Как ти смєл перебивать начальника 2 Ич, хлюст І Карцера хочеш?

Тут знову почалась скубка, знову реготались запобігаючим

сьміхом останнї новобранції, знову Кузьма Петрович наказував

Сидорчукови проказати за ним „що такеє знамя”, але сердешний

Сидорчук, як не силкував ся проказати оті немудрі слова зараз

за своїм „професором" — нїяк не міг. І що не більш нaпocїдав

на його Кузьма Петрович, то все більш глупів Сидорчук. Він ви
рячав очи, лупав ними, пітнїв; думка-ж його лїтала десь на селї,

коло рідної хати, де зісталась молода жінка з двома дїтьми та

старі батько-мати з недолужним меншим сином, майже нездатним

до працї.

Часами Сидорчукове лище ставало таке розумне, на йому,

здавалось, можна було читати отакі думки: „За яку провину мене

мучать ? На що менї оті артикули ? Я ж хлїбороб, люблю свою

землю, маю cїм'ю, і покинув її та хазяйство для того, щоб моро

чити собі голову отими мудрими словами. Я-ж їх хоч убий не ро
зумію. А хоч і повивчу, то знов забуду, тільки повернусь до дому,

бо моє дїло тільки коло землї !"

А Кузьма Петрович коренив його ріжними салдатськими тер
мінами, але Сидорчук, здавалось, нїчого того не чув, він щїлком

потонув у своїх гадках, і певно довго-б отак він стояв зі своїми

невеселими думами, коли-б „лєктор" не втомив ся коренити його

на ріжні ймення та не гаркнув сплюнувши : „Садись !"

— На ґімнастику І Виходь на ґімнастику І — розляг ся по

казармі голос чергового, що по наказу старших загадував вихо
дити на двір.

Новобранцї посхоплювались із місць, закашлали, зашмаркали

і злучившись в одну лаву посунули з хати, штовхаючи один одного.

Вийшов i Михайло Сидорчук.

II. На гімнастицї.

На площі перед величезною, незграбною, двоповерховою ка
меницею, в якій стояв піхотний полк, восьма рота відбуває ґімна
стичні вправи. День хоча й зимовий, але теплий, снїгу немає.

Салдати стоять уставлені в ряд, розбиті на видїли і біля кожної

купки видїловий унтер-офіцер.

Поміж „бравих салдатів" помітно незграбні поодинокі фіґури:

се новобранції, що тільки вступили до служби, і не встигли ще
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набратись „бравого" вигляду, як не встигли і впасти морально.

Перед одним таким рядком похожає видїловий, придивляючись до

кожного салдата з „молодих" та виправляючи таких, що не по його

стоять. Переглянувши нарештї усю „ шеренгу" він скомандував:

— Смирно-о ! Рівняйсь !

Під сю команду салдати повинні були рівнятись, повернувши

голови на лїво, ставати в-рівень з четвертим чоловіком, так щоб

було видко груди четвертого чоловіка, як навчав видїловий.

Отже стали „смирно“ ycї разом, але-ж голови не всї враз

повернули, — якась спізнилась і повернула ся на лїво вже тодї,

як усї були повернуті і стояли тихо.

— Гей ти ! Чортова мацапура ! Гав ловиш ? Чи заснув?

Може збудить тібя ? Минє брат не довго ! Атставіть ! — гаркнув

видїловий.

Уcї голови стали рівно, але одна знов спізнилась, і се була

голова нїчия, як Сидорчукова. Унтер-офіцер розлютив ся, певно-б

він зараз вчинив розправу, певно-б Сидорчукова щока зазнала

доброго ляпаса, як би сьому „справжньому царському слузї" не

запав добре у тямки наказ окружнього, що починав ся словами:

„Вь нЬкоторьixь частяхь дерутся ; предлагаю охотникамь до ку
лачной расправь познакомиться..." і т. и. Сей наказ ротний ко
мандир читав тодї ycїм начальникам зібравши їх і надто наказував

узяти його під розвагу сьому виділовому, що визначав ся лютістю.

— Добре йому сидючи там у Київі видавати усякі накази,

се й я зумів би зробити! — подумав тодї виділовий. — А що

його зробиш иньшому йолопу? Його тільки й дошкулиш бійкою !

— Смирно-о ! — знов залунав голос видїлового, і він не

звертаючи вже пильної уваги на те, що шеренга стоїть не так уже

ідеально рівно, почав командувати ґімнастичні вправи; але щож то

за рахуба була сердешньому Сидорчукови, коли видїловий заста

вляв його виробляти усякі ґімнастичні вправи !.
..

Ось видїловий командує: — Витя-я-ягуванє пра-а-вої ноги

в зад і н
а перед, ра-а-а-аз ! — А
.

Сидорчук замісь правої ноги

витягує лїву, він байдужий д
о

команди видїлового, б
о його уява

перейнята иньшим, вона йому знову малює рідне слово, пригаду

єть ся жінчине т
а материне голоcїння, коли виряжали його н
а

службу т
а

синове белькотаннє, що повторяв у слїд матери:

— Тату, н
е кидай нас !
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Видїловий лютував, казив ся, він кільки раз зближав ся до

Сидорчука, і памятаючи наказ не битись, брав його за плечі,

а колїном наширав у живіт, нїби вирівнював Сидорчукови стана;

або коли сей витягував ногу, видїловий спиняв команду, підходив

до Сидорчука, брав його за передок чобота і силоміць нахиляв

стопу до низу; про присїданнє навспинячки, лазїння по драбинї,

перекиданнє на трапецї нема що й казати, що то за кара божа

була для Сидорчука... Тут видїловий давав повну волю своїй лайцї

і коренив Сидорчука і в батька і в матїp...

Була вже дванацята година з раня. Уcї салдати і їх на
чальники сподївались, коли сурмач засурмить на обід і через те

ґімнастичні вправи відбувались аби-як. Видїловий поглядував раз
у-раз на годинника, що висїв у нього на ланцюжку (сей годинник

здобув він за „отличную стрЬльбy" і тепер пишав ся ним вийма

ючи що чверть години). Йому обридло вже вовтузитись із сією

„мужвою необразованою" тай їсти захотїлось.

Аж ось настала жадана хвилина: сурмач заграв на обід. Уcї
видїлові подали команду: „Вільно ! Розійдись!" Салдати шаснули

стрімголов до казарми, брали там „баки" і вискакуючи один по

однім із казарми, з жартами та вйоканнєм неслись до кухнї.

III. По обідї й до ночи.

Сидорчукови не йшла в шельку страва. Шматок сухого хлїба

з сирівцем, але власного хлїба, у себе на селї йому здавав ся

смашнїйшим за отсей „казьонний" борщ з порцією в пів фунта

мяса та гречаною кашою з салом, „бо тож хоч сухий хлїб та віль
ний, а се під'яремний !“ — думав собі Сидорчук.

По обідї якийсь час призначав ся на спочивок, а там знову

черговий ходив по казармі та будив людий, знову збирались на

„ словесність", а далї виходили на муштру.

Сидорчук мовчки пив гірку та сподївав ся, коли то настане

ніч-мати і йому вільно буде віддатись своїм власним почуттям та

марінням про рідних йому людий, що залишив він їх аж на чотири

роки ! Тілько в ночи й міг він зазнати відради, вона єдина була

йому щира розважниця.

Після муштри, над вечір, люди вечеряли, а там далї фельд
«фебель, що служив уже „на вторительной", збираючись чай пити —
він жив собі в окремій кімнатї, паном, —— наказав черговому „ви
тонити людий на песню“.
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Незабаром по казармі розляг ся вигук чергового: „Виходь

на песню !"
,

і кожен „защитник отечества", ч
и

хотїв він співати

ч
и нї, мусїв виходити н
а двір т
а ставати в около.

Вийшов i Сидорчук; він теж став д
о

кола між купкою ново
бранцїв. Салдати співали своїх улюблених пісень: „Салавей, са
лавей, тьох-тьох-тьох !“

,

„Сашенька - Машенька”, „Крутицця - вер
тицця шар галубой", а т

о

ще й „модних" співали: „Накину плащ.

з гитарой под полою”, „Гандальор маладой" т
а

иньші.

А Сидорчук стояв з пахмареним лицем у якійхсь задумі.

Він н
е розумів тих пісень, я
к

н
е розуміли їх і самі співаки. С
ї

піснї здавались Сидорчукови брудними, вони нагадували йому по

части рідне село, там теж парубоцтво т
а

дївчата понаносили уся
ких пісень т

о
з сахарень, т
о

вугляних копальнїв, але-ж Сидорчук,

н
е ходивши нїколи н
а оті заробітки н
е любив і тих пісень, він

бридив ся ними і завше уникав того шарубоцтва, що тиняючись

п
о

всїх усюдах, п
о

всяких там фабриках т
а заводах, шоверталось

д
о

дому т
а

заводило усякі моди.

Жив Сидорчук д
о

1
8

год знаючи тільки свій двір т
а

двох-трьох

синів батьків порядних; з нього т
а

товаришів його сьміялись, глу
зували шахтарі, взивали їх ченцями, але вони н

е вважали н
а

т
е

і „вели свою лїнїю". 1
8

год Сидорчук побрав ся з такою ж я
к

і сам хазяйською дочкою, у якої батько-мати хоч і н
е належали

д
о

заможних господарів, а инодї й нужди зазнавали, але всеж н
е

хотїли посилати своєї дитини Бог зна куди, н
а

видиму спокусу.

Ганна, Сидорчукова жінка, була роботяща, працьовита го
сподарка і любила без міри свого чоловіка за його тиху вдачу

т
а любязне поводження з нею. Пять год прожили вони без нїякої

пригоди; коли прийшла черга Михайлови іти у рекрути, похвилю

валась Ганна в-досталь, а потім я
к

дали йому одно відрочення

т
а друге, вона щїлком була заспокоїлась думаючи: „Годї вже тур

буватись, певно Михайла н
е візьмуть у Москалї !" Аж ось н
а тре

тьому роцї така несподїванка... Що то, Господи, голосила сер
дешна Ганнуся, виряжаючи свого любого чоловіка наче н

а смерть !

А він її все вмовляв, прохав н
е плакати, н
е журитись, обіцяв п0

вернутись скоро...

Згадав Сидорчук стоячи отут і про те, що ось незабаром

настануть Різдвяні сьвята, а його н
е буде дома, він далеко буде

від своєї Ганнусї т
а дїток, чотири роки він н
е буде з ними...

Туга, невимовна туга т
а печаль тисне серце Сидорчукови, груди
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мов камiнем навалило, але він стоїть, бо нема йому волї вийти

звідси, аби зістатись на самотї та дати волю свому чулому серцю.

Стоїть він, не бачить і не чує, як веселять ся старі салдати, як

вигадують усячину, а решта новобранцїв згуртувались та стежать

кожен рух завзятих гуляк.

Аж ось спадає Сидорчукови на думку ще нове, страшне пи
тання: — Що станеть ся, — думає він, — з його родиною, як

умре без нього старий уже батько ?... Хто буде тодї упадати за

хазяйством ? Брат хоровитий, яка з його праця ?... Щож то ста
неть ся з Ганусею, з матїрю?... Я втїчу тодї, — думає Сидор
чук, — я жадного дня не лишусь тут... Тай на що я тут ? Щоб

знущались тільки ?... Втїчу... А впіймають ?! Штрафна книга...

А та книга така річ, що як запишуть в неї кого, то й під різки

положуть...

А співи та танції тяглись тай тяглись аж до девятої години,

поки барабанний бій не подав повістку на перекличку; тодї пісня

враз урвалась і за якусь хвилину уся рота стояла вже уставлена

„на повЬркЬ".

Фельдфебель викликав кожного по реєстру, салдати відкли
кались, зачувши свої ймення. Перелїчивши уcїх і довідавшись, що

вcї в зборі, з винятком тих, що десь в „нарядї" — чи то по ка
раулу, чи в пекарнї, а то в шпиталї лежить який хорий, — фельд

фебель наказав черговому командувати „на молитву".

Черговий відкашлав і скомандував: — На молитву, папки
до-о-лой!

Уcї салдати поскидали шапки і в повітрі залунали з початку

поодинокі голоси, а далї одностайний спів в унїсон : „Отче наш",

„Спаси Господи люди твоя".

Нарештї барабанщик вибив відбій, сурмач програв „зорю"

і восьма рота розійшлась по казармі спати. Голосної розмови та

вигуків уже не було чути, тільки де-не-де у когось на ліжку

зібравшись два до три чоловіка, переважно з новобранцїв одного

села, розмовляли пошепки, згадуючи родинне життє, але и вони

незабаром ущухли.

За годину в просторій кімнатї розляглось хропіння та сопіння

звиш сто чоловіка. Не спав тільки один, і то був Михайло Си
дорчук ; у нього від часу до часу вилїтало з слабих грудий тяжке

зітханнє, але він радїв, коли згадував, що зараз йому вільно від
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датись власним почуттям та думкам, нїхто його тепер не позбавить
тієї втїхи.

А з новим ранком починались для Сидорчука і старі іспити,

образи та муки.

IV. Старому салдату — нова служба.

Так минуло пів року служби, легкої служби, коли дивитись

з боку, але тяжкої, справдї тяжкої для кожного новобранця не
зопсованого „культурою", а для Сидорчука надто тяжкої. Не вий
шов він на „словесности", не здатний був до ґімнастики, а вже

коло рушницї та на муштрі так і зовсїм нїкуди не гідний, і дістав

він собі від товаришів, навіть від начальників-офіцерів прозвища:

„Салдат, як із чогось куля".

Отже одного майового дня, коли молоді салдати ходили

в-друге присягати і від коли починали прозиватись уже „старьми

солдатами", прийшов у казарму ротний командир і покликав пе
ред себе Сидорчука.

— А що, Сидорчук, — спитав ротний, коли той прийшов, —
чи хочеш ще до дому ?

Ротний командир довідав ся, що Сидорчук тужить за домом.

— Тепер, гляди, більш нїж коли небудь хочеш? Сїнокоси

десь почали ся, садки цьвітуть, у степу роскіш...

У Сидорчука затремтїли на очах сльози.

— Штож малчіш? Говорі, хочеш? — повторив командир.

— Нїкак нєт, ваше високоблагородіє ! — відказав Сидорчук,

памятаючи наказ, що „ справжньому салдату" не личить хотїти до

дому, що то вже не салдат, котрий марить про дім.

— „Нїкак нєт ?“ Отже бачу, що брешеш, по очах бачу !

— Так точно, ваше висок0благородіє !

— Що „так точно* ? Що ти брешеш ? Как же ти смєєш

лгать офіцеру ?
— Нїкак нєт, ваше високоблагородіє ! — повторяв Сидорчук

мов папуґа.

— Ба-а-лван ! Тільки й знаєш, що „так точно" та „нїкак

нєт" ! Хто такой салдат ? — спитав командир суворо.

— Салдат єсть слуга государя та отечества...

— А ти будеш ще й поручика Гавкуненка ! — перебив Си
дорчука офіцер. — Тобі більше не місце в казармі, від сьогодня

тебе переведено у нестроєві, у денщики до поручика Гавкуненка,
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а то з тебе й справдї салдат, як із чогось куля, принаймнї не

смердїти-меш у казармі!

Останнї салдати, що зібрались почути, про що буде річ дер
жати ротний командир, зареготались.

Прикро було Сидорчукoви чути отакі образливі речі та глу
зування від офіцера, але-ж мусїв вислухати їх, навіть подякувати

йому мов за добру ласку, але се останнє стало ся якось випадком :

з заду його стояв старий дядько Кузьма Петрович і все торкав

його під руку: „Дякуй, дякуй !" — і Сидорчук мусїв несамохіть

вигукнути:

— Покорнїйше благодарім, ваше високоблагородіє !

— Носи на здоровлє 1 — промовив командир і вийшов

із казарми.

Другого дня Сидорчук вдав свою рушницю та мунїцію фельд
фебелеви, а сам забравши скринку та шинелю, перейшов до нової

служби, у денщики. Але й там він довго ще відзначав ся розки

даністю та непамятливістю, і довго ще пригадувались йому жінчині

сльози, старі батько-мати та синове белькотаннє: „Тату, не кидай

нас!“ Але він уже тепер був не новобранець, а „старий салдат".

Херсон. Май, 1901.
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Б О Ж Е В І Л b Н І.
ФАН"I'А31Я

сl. сll. 38apwавського.

Було се на Меланку. Уcї розійшли ся з моєї оселії, льокай

та покоївка теж кудись повіяли ся. Менї-ж не хотїло ся нїкуди

йти. Навіть звичайне витання Нового Року не вабило мене, бо я

здавна залишив уже сподївати ся від Нового року якої будь но
вини. Я зістав ся самітний у великій кватирі, що складала ся

з багатьох кімнат, і присїв до часописів.

Уcї вони як одна, тільки й оповідали що про сумні з'явища

ріжних розрухів: війна, душегубство, злочинство, і жадного ви
падку, на якому-б спочила душа.

Краєвид життя немов заслав ся густою наміткою, зза неї

тільки-тільки майоріли незрозумілі новини останнїх часів і зда
вали ся через те ще страшнїйшими, ще дужше драматичними.

І забажало ся менї хоч трохи спочити душею, поміркувати про ті

щасливі часи, про ті радісні хвилини, коли нарештї зникнуть поміж

людий усї полїтичні, економічні, національні скрути, коли зникне

брудна хвиля пересварів, коли люди покинуть ворогувати, і зро
зумівши одно одного, справлять свої сили на полїпшання культури.

В таку щасливу будущину забажало ся менї так вірити, як ба
жаєть ся холодною темною нічкою сподївати ся ясного веселого

ранку : инакше та ніч здавала ся-б безмежним, безкрaїм муром,

і все, що тільки має небайдуже серце, скоротило-б свої днї на
клавши на себе руки, або збожеволїло.

Довгенько марив я так, коли ось увійшов несподївано служка

і оповів незвичайно цїкаву новину: усї божевільні на його річ
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гайнули геть із больницї. Я мерщій накинув кожух і побіг на

Олександрівський майдан, куди саме збігли ся й божевільні. В бі
лих халатах, гострих капелюхах вони швендяли по майдану, закло

потані то тією, то иньшою працею. Один із них, наприклад, мав

у руках дві білі порожні пляшки. І немов шереливав з однїєї

в другу якусь химерну теч. Другий залїз у бочку і ганяв у їй,

намагаючись піймати щастя, що тільки що було на кінції його

пальця. Поуз бочки лежав на соломі якийсь дїд, та натягнувши

своє власне вухо, влучав, щоб плюнути в його. Тут же сидїла

якась жінка і розіклавши на поганенькій торбинцї рибячу луску,

вигукувала на увесь майдан : „Кушуйте, кушуйте, панове, шрінціпи

та ідеали 20-го віку I Маю я їх: гарних аж три золотники, по
таненьких, за те замаскованих — двацять фунтів, гидких без

утайки — аж 6 пудів. Сьвіженькі, тільки - тільки що витягнені

панотцями Єзуітами з моря слїз людських..."

Навколо голосили, свистїли, зчинив ся незвичайний хаос...

Заспокоєний досить безпечним виглядом усїх сих божевільних

я вже мав вертати до дому, коли несподївано вгледїв біля тину

довженний стіл, навколо обставлений стільцями, ослінцями та боч
ками, на яких то стояли, то лежали ріжні люди. На фотелї по
ставленому на самому столї сидів дуже лїтнїй поважний чоловік та

дзеленькав у дзвоник. Як тільки вгамувала ся та заспокоїла ся

громада, він звернув ся до неї з такою промовою:

— Шановне панство ! Шо волї фортуни, дякуючи щасливій
годинї, ми вислобонили ся з больницї — cїєї вязницї задля одних

і домовини задля других. Нас постягали силоміць з ріжних країв,

заховали за міцними мурами жовтого будинка і все нїби-то через

те, що ми на перешкодї загальному щастю та спокоєви. Помір
куємо-ж тепер, на якій підставі зважують ся люди давати стільки

муки мілїонам своїх братів ? Фізично — люди, як усїм відомо,

попсували ся : кольоси, велетнї, навіть люди середнього росту,

вродливі та статурні, міцні духом і тїлом, перевели ся; лишили ся

слабі на груди, беззубі, в-край знесилені алькоголем, сіфілїсом,

або иньшою отрутою лїлїпути. З матеріяльного боку все склада

єть ся теж без краю безнадїйно, погано : злиднї та бідність без
перечно зростають. Потреби поширшали, а засобів задовольнити

їх немає: незадовольнених, нездатних нї до чого, знївечених, роз
лютуваних людий побільшуєть ся з кожним днем. Наука, технїка,

механїка працює тільки на користь тих, що й без того мають
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у своїх руках щастя та достатки. Сам я колись теж захоплював ся
елєктрикою, льокомобілями, пароходами. Менї самому здавало ся,

що сим любезним чадам 20-го віку судила ся велика доля уща
сливити людий. Скоїло ся-ж навпаки: становище тисячів вибранцїв

покращало — життя мілїонів погіршало, бо cї полїпшення ще міц
нїйше склепили кайдани злиднїв на руках бідолашних сїром. Ща
стя нема й тепер, як не було й багапько років назад, коли в-перше

засьяла сьвітова зірка людського життя. Коли-ж, панове, наслїдки

працї тих так званих „нормальних" людий такі „анормальні" і не

дають нї щастя, нї достатків більшости людий, то, здається менї,

слїд нам шоміркувати, чи немає часом тут якого непорозуміння ?
Може нормальні як раз ми, а не вони ° Може-б ми з нашими не
доладнїми, збентеженими хворобою головами привели людий до за
гального щастя швидче, нїж вони своїм ясним розумом ? Не завжди

найпростїйший шлях найкращий : проста стежка веде инодї до бо
лота, а покручена до чудового двора. Люди гадають, що чинять

усе добре та гаразд, коли питають ся поради у свого власного

розуму; а може задля загального щастя потрібен як раз не їхнїй,

а зовсім иньшии розум, иньші підстави, і може саме такі, які про
понували-б ми ° Через віщо збавляють нас волї ? Чому не дають

нам виконувати наших замірів? Се нїщо більше, як упертість,

сваволя тих дужих людий. І як що ми не здатні силоміць захо
пити в свої руки човен, на якому справляють до щастя мир, то

хай же принаймнї хоч доведемо їм, що самі вони не здатні кер
мувати ним.

Далї повів річ д. Тардус.

— Панове ! — почав свою промову оголений, пухкий чоло
вічок, ставши навколішки на бочку. — Я — папа римський. Ви

не ймете менї віри, отже запевняю вас, що се так. Правда, Іло
вайський каже, що папа живе в Римі, а сторож Михей тяжко бє

мене у больницї ломакою, коли я нагадаю йому про своє погане
становище, але всїм добре відомо, що в історичних творах д. Іло
вайського далеко більше поезії, нїж дїйсної історії, а Михей не йме

менї віри тільки через те, що папа має будинок на 2.000 покоїв,

без лїку самоцьвітного каміння і три ченції день і ніч не спиня
ючись підгрібають його золото лошатами. „Тебе-ж — каже —
десь під тинню взяли !" Звичайно, cїрий мужик не розуміє, що

дїйсно сьвятий не має нїчого спільного нї з роскішю, нї з чер
вiнцями. Отже я — заступник Бога на землї; я — на чолї все
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сьвітньої церкви, і я протестую проти того напряму, якого три
мають ся адепти деяких вір. Вони розповсюджують слово боже

силою, а не пропаґандою. Місіонери скомпанували ся в аванґардне

військо і впевняють усїх, що то вони проповідують віру та захи

щають неофітів, загрібаючи до своїх рук чужі землї та край.

Таким чином віра стала помічницею меркантільних, ненажерливих
бажань.

— Відбираю вам голос 1 Говорити про віру в такому вапрямі

не годить ся ! — завважив предсїдатель. — Тепер черга за д.
Ментельським. *

Звів ся схудлий та блїдий чоловічок, з опухлим від горілки,

жовтим та підбитим обличям.

— Шановні панове ! — почав він. — Не вважайте на мій

мізерний вигляд — те дарма, я всеж таки всесьвітня сила —
я розум. Чимало років тому назад Титан 1Ірометей украв мене

у богів Олїмпа, сховавши искоркою в очеретяну дудочку. Самі

подумайте, чи багацько розуму можна накласти в одну очере

тинку ? Отже й ся краплина здала ся людям зайвою! З початку

я мешкав у самій голові, але звідтіля випхали мене хитрощі та

лукавство: вони, бач, дають у життї кращі наслїдки, нїж я. Га
дав оселити ся в серцї, отже й тут не міг зжити ся любо та мирно

з жадобами та почуттями, і ось тепер я вештаю ся по сьвіту
білому, не маючи нїде пристановища: то перебуваю який день

у королївських будинках, иньший день — у льоху, а найчастїйше

у вязницях. Мої поради, мої доводи звертають на себе увагу

тільки тодї, коли вони нагодять ся саме в час і корисні задля

тїсненького кола вибранцїв. Коли-ж нї — мене лають, мене про
зивають божевільним, моє змаганнє наперед — химерою, деталь

ність — брехнею, і з такими прозвищами мене нарештї ховають

у жовтій оселї... Та ба, з якої се речи я забалакав до боже
вільних ?

Оратор висолопив громадї довженного язика і подав ся геть.

Галас, свист та з десяток добрих цїлків полетїло йому наздогін.

— Дуже шкода, що останнїй бесїдник поводив ся як боже
вільний ! Гадаю, через те, що довгий час жив поміж людий ! Те
пер річ за д. Правдою.

Звів ся легкодухий, вихудлий чоловік, з широким обличчям,

понївеченим ріжного кольору і ріжних контур плямами.

лїткРАт.-н.Аук. Вістник ХХІI. 11
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— Добродїї ! Не стану скиглити та плакати з приводу того,

що один має тисячі скакунів, а другий самі шкарбанцї, тай то

в дїрках ; що один смакує шоколяду в буквальнім значіню, а дру
гий сидить увесь вік у льоху та їсть квашену капусту. На одному

ґрунті ростуть неоднакові дерева — можливо, що й люди не мо
жуть тай не повинні бути однаковими. Але-ж те, що коїть ся

навколо нас, уже перейшло всі межі звичаїв та законів. Тут лї
чить ся досить звичайним вигнати людий з їх власної оселї, там —
вирвати з рук безщасної cїроми хлїб та лишити їх на поталу го
лоду. Замісь виразів „плохий" чи „лютий" кажуть — казка без

сорому : „свій" та „чужий“. Задля „своїх" потрібна чарка аж

через верх усякого добра, „чужі" — хай уже й тому радїють,

що їх не бють та не ріжуть. Заздалегідь покладено, що „свій" —
завжди ангелятко непорочне, „чужий" — дитина шекла. Задля

другого — иньша льоґіка, иньші ваги, иньша мірка, нїж задля себе.

Коли я вимагаю собі того, що належить менї, то, звичайно, маю

на те право; коли-ж піткнеть ся домагатись своїх прав хтось инь
ший, то-то вже сваволя, нахабство. Коли я не працюючи вживаю

наслїдки чужої працї, то не диво, бо я — есенція людська; коли-ж

хто забажає нагороди за свою шрацю, то він „шкідливий шаразiт",

бо живе тими соками, якими міг би скористуватись я. Хиба-ж не

шаразіт ?! Коли ж я маю зайві достатки, то-то сам Господь надї
лив мене ними; коли-ж хто иньший, то то вже грабіжка з зашо

могою Сатани. Ті самі-ж люди вважають ся то велетнями духа,

то злочинниками залежно від того, чи в Парижі, чи у Берлїнї,

а чи у Віднї зайде про них річ. Нарештї нїхто вже не йме віри

в добро і покладаєть ся кожен на самий гаман. Він немов та ги
дра Лєрнейська високо підвів свою гидотну голову, а Геркулєс,

що повинен був і міг би утяти її, загіпнотизований блискучими

цяцьками. Народи міняють за-ради тільки самої користи бодай н
е

що дня своїх друзяків: учорашнї вороги кидають ся сьогоднї

в обійми т
а

чоломкають ся; сьогодняшнї друзяки н
а завтра воро

гують. Співчуття т
а

спілки печуть ся мов т
і

блинцї. Хто може

більше дати або дужче зацїпити, тому й більша від щирого серця

пошана. Нації стали н
е

н
а життя, а н
а смерть д
о бою, і дужчий

сорому н
е маючи давить слабшого. Та нація, що стоїть н
а чолї,

вже н
е задовольняєть ся тим, що верховодить усїма урядовими

питаннями — вона ще намагаєть ся виплїндрувати з корінням

ycїх „приймаків". Вже з давнїх часів відомо, що охотників д
о
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ласого шматка далеко більше, нїж самих тих шматків, і „приймак"

повинен поступитись шматком задля так званого „коренного". І зна
єте через віщо ? Через те, що підчас суперечки один апелює до

гармат та списів, а другий хиба до суду історії та нащадків.

У націях панує фарисейство та недолад: сьогоднї пособляють

Філїпінцям яко поборникам правди, а завтра „заступники" вже ка
рають тих самих Філїпінцїв яко бунтарів. Коли Китайцї надума

ють здихатись непроханих гостий, то-то вони „зачинають бунт",

і Москалї руйнують оселї любомирних селян так само, як і місі
онери, що з самого Пекіна потягли 700 возів китайського добра —
не щ0 роблять, як „утихомирюють варварів". А як хто насьмі

лить ся погудити наміри Нїмеччини — онїмечити Познань, то-то

вже він не по праву cїкається до власних урядових справ Прусії.
Як тільки зайде річ про те, як би подїлити любомирне Марокко,

зразу-ж де не візьмуть ся друзяки султанства, тай пильнують рук

не покидаючи, аби залишити його неподїльним; „гуска, бач, ще

не гаразд угодувала ся". А Сполучені Держави отверто гукають

на вcїх: „Не cїкайтесь до Америки нїхто — ми самі її проков

тнемо і не подавимо ся". Тож, панове, самі гаразд бачите: усе те,

що я отсе пригадав вам, не має нїчогicїнько спільного нї з прав
дою, нї з правдивими звичаями. Так щож воно таке? Чи вже таки

так і годить єя плисти по морю без керми, без парусів ? Чи вже-ж

таки справдї людям можна жити хижими звірями без прінціпів та

звичаїв? Як що давні звичаї, що кермували доси життям, уже „при
старкуваті“ і не здатні задля нас, то час би прирозуміти якісь
иньші, а жити в-край залишивши доґмати — тож наближати ся

до всесьвітнього хаосу...

Ще не встиг бесїдник довести свою річ до краю, як по
чуло ся декілька вибухів під землею, затремтїла вона, підняла ся

в гору, розвернула ся і з середини звів ся величезний стовп чор
ного диму, вогню та без лїку гарячого аж червоного каміння. Те
каміння падало на оселї, і дахи миттю охоплювались полумям.

Через декілька хвилин усе місто поняло ся пожежею. Люди з від
чаєм, плачем та несамовитим криком кинули ся в-ростїч. Свинї,

кози, копї, собаки і коти понесли ся, скаженїючи по вулицям...

А каміння все падало та падало... В купі з ним вихоплювали ся

довгі синї язики розпаленого повітря... Вони довшали, визна

чали ся, приймали усе виразнїйші контури і нарештї обертали ся

в людий страшного вигляду — то втоплених, то покараних на
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горло, то спалених на вогнї й усяких иньших жертв людської

неправди. На їх обличчях скамянїв той вираз, який мали вони

в хвилини найтяжших мук. Уcї вони миттю опинили ся на конях

і добре узброєні кинули ся захоплені гнївом, опановані бажанням

пiмсти на городян. Рубаючи голови на лїво й на право вони ска
рали силу народа. Я теж приготовив ся до смерти, коли... про
кинув ся. *

В хатї було тихо, темно та сумно. На годиннику вибило

дванацять. Я визирнув у віконце і завваживши на протилежнім

боцї вулицї сильвети полїцейської інспекції та казарми, зітхнув
з полехкістю...

-
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Під новий рік.
н

Нариси

сlнаwола франса.

*

І. Новорічна казка.

Ортер, основатель „Звізди", полїтичний і лїтературний кер
зманич „Міжнародного Вістника" і „Ілюстрованого Нового Віку",

нривитавши мене в своїм кабінетї, сказав до мене з глубини сво
його директорського крісла: "

— Мій любий Мартó, напишіть менї казочку для новоріч
ного числа „Нового Віку". Триста рядків, з нагоди нового року.

Щось дуже живе, з аристократичним запахом.

Я відповів Ортерови, що я не надаю ся для сеї роботи, бо
дай у такім дуcї, як йому хочеть ся, але радо напишу йому казку.

— Менї бажалось би дуже, — мовив він, — щоб вона мала

титул: „Казка для богатих".
.

— Я волїв би, щоб се була „Казка для бідних".

t — І я так розумію. Казка, що будить у богачів милосердє

для бідних. *

— А я власне не хочу, щоб богачі мали милосердє для бідних.

—— Що за дивачний погляд !

— Не дивачний, але науковий. Милосердє богача супроти

«бідного, се по моїй думцї зневага, запереченє, людського братер

ства. Коли хочете, щоб я говорив до богачів, я-б їм еказав: „Не

мучте ся милосердитись над бідними; їм ваше милосердє нї на що

не здало ся. Чому милосердє, а не справедливість? У вас же з ними

неполагоджені рахунки. Полагодьте їх
.

С
е

зовсїм н
е дїло чутя.
Се справа економічна. Коли те, що в

и

даєте їм з ласки, має про
довжити їх бідність і ваше богацтво, т

о

ваш дар лукавий, а сльози,
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з якими ви змішаєте його, не зроблять його слушним. Треба на—

правити всю кривду. Ви даєте милостиню, щоб не направити тої

кривди. Даєте трошка, щоб задержати богато, і вважаєте се спа
сенним дїлом. Так самійський тиран кинув у море перстїнь, але
божа Немезіда не приняла сеї жертви і рибак принїс назад ти
ранови його шерстїнь у череві риби. І Полїкрат швидко стратив

ycї свої добра, а в додатку й житє.

— Ви жартуєте.

— Не жартую. "Я хочу переконати богачів, що вони добро
чинцї на рабат і благородні з вирахуваня незгірш лихваря і що

не так треба брати ся до дїла. Се переконанє може їм бути корисне.

— І ви хочете розводити такі погляди в „Новім Віцї", щоб

убити ґазету ! Нї, друже, дайте спокій !

— І чому ви хочете, щоб богач поводив ся з бідним инакше,

як поводить ся з богатими та сильними? Їм він платить усе, що

їм винен, а як не винен нїчого, то й не платить нїчого. Се слуш
ність. Коли він чесний, нехай же робить те саме і з бідними. І не

говоріть, що богачі не винні нїчого бідним. Я думаю, що анї один

богач не вірить сьому. Непевність починаєть ся аж при питаню

про розмір сього довгу. І нїхто не квапить ся вийти з тої не
певности. Краще лишати ся в туманї. Всякий знає, що винен,

лише не знає, скілько винен і від часу до часу дає дещо дрібку

відчіпного. Се називається доброчинність і приносить добрий зиск.

— Але-ж се, що ви говорите, дорогий товаришу, противне

здоровому розсудкови. Я може більший соціялїст від вас, але я

чоловік практичний. Усунути хоч троха стражданя, продовжити

хоч одно людське житє, направити хоч частину суспільної неспра
ведливости, і се вже щось значить. Та дрібка добра, яку зробиш,

усе таки зроблена. Се не все, а про те воно все таки щось. Коли
казочка, якої я прошу у вас, змягчить серце у сто з поміж моїх

богатих пренумерантів і склонить їх до датків, то се буде стіль
ки-ж побід над злом і стражданєм. Таким робом по троха стан

бідних зробить ся зносним.

— А хиба-ж се добре, щоб стан бідних був зносним ? Бід
ність — неминуча товаришка богацтва, богацтво доконче потрібне

для бідности. Сї два лиха переплїтають ся одно з одним, піддер

жують одно одне. Не треба полїпшувати стан бідних, але треба

знести бідність. Я не буду побуджувати богачів до милостинї, бо

їх милостиня затроєна, бо вона робить добро тому, хто дає, а зло.
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тому, хто бере, і нарештї тому, бо богацтво само собою затвер

дїле та жорстоке і не потрібно ослонювати його обманним пла
щиком мягкосердности. Коли хочете, щоб я написав казку для

богачів, я скажу їм: „Ваші бідні, се пси, яких ви годуєте, щоб

кусали. Ті нахлїбники творять для властителїв собачу свору, що

гавкає на пролєтаріїв. Богачі дають лише тим, що просять. Ро
бітники не просять нїчого, й не дістають нїчого".

— Але сироти, недужі, старцї...

— Вони мають право жити. Задля них я не буду розбуджу

вати милосердя, але покличу ся на їх шраво.

— Все ce — теорія. Вернїмо ся до дїйсности. Маєте напи

сати менї маленьку новорічну казку, і можете дати їй соціялї
стичне вістрє. Соціялїзм тепер досить у модї. Він належить до

елєґантного тону. Розуміється, я не говорю про соціялїзм Геда

анї про соціялїзм Жоре, але про той добрий соціялїзм, який наші

елєґанти дотепно і відповідно протиставлять коллєктиві змови,

Виведїть у своїй казцї молодих героїв. Вона буде ілюстрована,

а люди люблять на образках бачити гарні личка. Героїнею зро
біть молоду дївчину, — гарну молоду дївчину. Се не так трудно.

— Нї, се не трудно.

— А не могли б ви впровадити до казки також малого коми

нарика 7 У мене є вже готова ілюстрація, кольоровий малюнок,

на якому видно гарну молоду панночку, що дає милостиню малому

коминарикови на сходах церкви сьв. Магдалини. При нагодї

можна-б помістити сюди той малюнок. Мороз, снїг сипле... Гарна

панночка чинить ласку малому коминарикови. Бачите се?

— Бачу.
— На тім тлї виводїть дальші комбінациї.

— Виводити му. Малий коминарик, пронятий вдячністю, ки
даєть ся на шию гарної панночки, яка виявляється власною доч
кою ґрафа Лїнотта. Він цїлує її і витискає на лицї сеї ангель

ської дївчинки маленьке шовкове о, гарне маленьке о, зовсїм

кругле й зовсїм гарне. Він любить її. Едме (вона називаєть ся

Едме) н
е

лишається нечутливою супроти такого щирого й невин

ного чутя. Здаєть ся, що се думка зовсїм н
е погана.

— Ну, ну, з неї можна зробити дещо.

— Заохочуєте мене йти дальше. Вернувши д
о

свойого ко
штовного помешканя при бульварі Мальзерба Едме перший раз

у свойому житю почуває нехіть д
о

митя: вона хотїла б
и заховати
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на своїм лицї відтиск уст, що доторкнулись його. Та малий коми

нарик ішов за нею назирцем аж до її брами, в захватї він стоїть

під вікном обожаної дївчини... А що, добре ?

— Ну, ну...

— Веду оповіданє далї. Другого вечера Едме, поклавши ся

спати в своїм ліжечку, дивить ся, аж із комина в її спальнї ви
лїзає малий коминарик. Він щиросердно кидаєть ся до тендїтної

панночки і обсипає єї маленькими шовковими o, зовсїм круглими.

Я забув сказати вам, що й сам він вродливий на прочуд. Гра
фянка перервала йому сю любу роботу. Вона почала кричати,

кликати помочи. Але він так був занятий, що не бачив і не чув
нїчого.

— Мій любий Мартó !

— Він такий занятий, що не бачить і не чує. Надбігає ґраф.

У нього душа шляхетська. Він хапає малого коминарика за матню

штанів, що перш усього кинулась йому в очи, і викидає його
за вікно. -

— Мій любий пане Мартó !...

— Решту скажу коротко. Девять місяцїв пізнїйше малий

коминарик оженив ся з благородною молодою ґрафянкою. Була

крайня шора. Ось вам наслїдки невмісної доброчинности.

— Мій любий пане Мартó, ви наважились, видно, на мою

голову.

— Не вірте сьому. Доходжу до кінця. Оженивши ся з пан
ною де Лїнет, малий комишарик зробив ся римським ґрафом і зруй
нував ся на шерегонах. Тепер він коминарить на вулицї Гете, на

Монпарнасї. Його жінка держить шиночок і продає салямандри

по 18 франків”), платні в вісьмох місяцях.

*

— Мій любий Марто, се зовсїм не забавне.

— Агов, мій любий Ортере ! Те, що я розповів вам, се, ко
нець кінцїв, зміст Лямартенової поеми „ Ушадок ангела" та поеми

„Ельоa" Альфреда де Вінї. І взявши на розум, се таки краще,

як усї ті слїзливі історійки, які вмовляють у людий, що вони
добрі, хоча вони зовсїм не добрі, і що вони роблять добро, хоча

вони не роблять добра, і що їм легко бути доброчинцями, хоча

се дїло найтруднїйше в сьвітї. Моя казка моральна. Що більше,

*) В жарґонї унїверситетських студентів салямандрою називається стан

повного опянїня.
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вона оптімістична і кінчить ся добре. Бо Едме в шиночку на ву
лицї Гете знайшла щастє, якого-б була даремно шукала на балях

і забавах, коли-б була вийшла замуж за якого офіцера або ди
пльомата. Любий пане редакторе, відповіджте менї: приймете до

свойого „Ілюстрованого Нового Віку" мою казку „Едме або не
вмісна доброчинність* ?

— Се виглядає так, немов би ви серіозно запитували мене...

— Еге, я вас запитую зовсїм серіозно. Коли не хочете моєї

казки, я опублїкую її де инде.

— Де?
— В якійсь буржуазній ґазетї.

— Якось менї не хочеть ся вірити.
— А от побачите.

ІІ. Кренкебіль.

Жером Кренкебіль, продавець овочів, ходив по містї тягаючи

свій візок і кричачи : „Капуста! морква І буряки !“ А коли мав

петрушку, то кричав: „Вязанка шпараґів !" — бо петрушка, се

шпараґи бідноти.

Ото-ж дня 20 жовтня, коли він їхав вулицею Монмартр,

матуся Баярдова, шевчиха „Під ангелом сторожем" вийшла зі сво
його склепика і наблизила ся до візка з яриною. Підносячи згір
дливо вязанку петрушки вона запитала:

— Не дуже гарна в вас петрушка! ІІо чому вязочка?
— IIятнацять су, матусю I Кращої не знайдете !

— Пятнацять су за три мізерні петрушечки !

І вона кинула вязанку на візок з призирством.

В тій хвилї полїціян ч. 64 надійшов і сказав до Кренкебіля:
— Далії ! Далї !

-

Від 50 лїт Кренкебіль поспішав далї й далї від рана до ве
чера. Сей наказ йому видав ся зовсїм законним і природним. Не

маючи найменшого наміру противитись йому він просив міщанку

взяти собі, що їй до вподоби.

— Мушу вперед вибрати товар, — сердито мовила шевчиха.

І вона на ново обсмотрювала вcї вязанки петрушки, потім

узяла ту, яка їй видала ся найкращою і притулила її до своїх
грудий, так як сьвяті на церковних образах притискають до своїх

грудий тріумфальні пальми.
-
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— - Я вам дам чотирнацять су. Се аж за досить. І ще

мушу піти до склепу пошукати дрібних, бо не маю при собі.

І держачи в жменї петрушку вона вернула до свойого скле
пика, куди перед нею війшла якась покушателька з дитиною

на руках.

В тій хвилї полїціян ч. 64 в-друге відізвав ся до Кренкебіля :

— Далї ! Далї !

— Жду на гроші, що менї належать ся, — відповів Кренкебіль.

— Байдуже менї до того, що вам належить ся ! Я вам кажу

рушати далї ! — відповів строго полїціян.

Тимчасом шевчиха в своїм склепику примірювала 18-місячній

дитинї синенькі черевички, бо її мати квапила ся кудись. А зелена

вязочка петрушки лежала на прилавку.

Від пів столїтя, від коли тягав свій візок по вулицях, Крен
кебіль привик до послуху властям. Але сим разом він попав

у дивне положенє між правом і обовязком. Він не мав дару пра
вознавства. Він не розумів, що користуванє з особистого права

не звільнювало його від сповнюваня суспільного обовязку. Він
занадто дбав про своє право, що велїло йому дожидати 14 су,

і не дуже дбав про свій обовязок, який велїв йому пхати далї
свій возик і йти далї та далї. Він стояв.

І третїй раз полїціян, спокійно і без гнїву, велїв йому ру
шати з місця. Навпаки звичаєви бриґадієра Монтосієля, що раз
у-раз грозить, а нїколи не лютить ся, полїціян ч. 64 промовляє
лагідно, але похіпливий карати. Така його вдача. Хоч трошка

зарозумілий, він про те добрий служака і взірцевий вояк. Відвага

льва і лагідність дитини. Він не знає нїчого, крім своєї служби.

— Чи ви не чуєте, що вам велю рушати далї ?

Кренкебіль мав причину не рушати ся з місця, причину по

його думцї на стілько важну, що він уважав її достаточною. Він

толкував ся по просту і без вигадок:

— Там до біса ! Адже-ж кажу вам, що жду на гроші, які
меНї належитЬ СЯ.

Полїціян ч. 64 відповів сухо:

— Хочете, щоб я арештував вас за супротивленє власти?

Скажіть лише слово, я готов !

Чуючи cї слова Кренкебіль помалу здвигнув плечима і оки
нув полїціяна жалібним поглядом, який потім підняв до неба. Сей

погляд говорив :
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— Бог менї сьвiдок ! Чи я супротивник закона? Чи я на
сьміхаю ся з приписів та розпоряджень, що кермують моєю житєвою

мандрівкою ? 0 пятій рано я був на торговицї. Від семої я на
давлюю собі мозолії на руках з отсим возиком, кричачи : „Капуста !

Морква І Буряки !" Менї минуло 60 лїт. Я втомлений. А ви пи
таєте мене, чи хочу підносити чорний стяг бунту. Ви кпите собі

з мене, і ваші кпини ріжуть мене по серцї.

Чи то не добачивши сього виразу, чи то не признаючи в ньому

оправданя непослуху полїціян короткими словами запитав його, чи

він зрозумів ?

Як раз у тій хвилї на вулицї Монмартр була найбільша глота

поїздів. Фіякри, тачки, афішові будки, омнїбуси, тягарові вози

тисли ся одні на одних, збивали ся в купи — сказати-б, нероз

ривно позчіплювані. А над тою їх безладною сутолокою лунали

крики та проклятя. Візники фіякрів звільна, з притиском обміню

вали ся геройськими лайками з різницькими челядниками, а кон
дуктори омнїбусів, уважаючи Кренкебіля причиною сутолоки, на
зивали його „гнилою петрушкою".

Тимчасом на тротоарі повстав також стиск цїкавих, що ждали

сварки. І полїціян бачучи, що на нього звернена загальна увага,

признав конечним зробити вжиток зі своєї власти.

— Добре І — мовив він. І витягнув із кишенї замащену но
татку та коротесенький оловець.

Кренкебіль відгадав його намір і піддав ся якомусь вну
трішньому поривови. При тім йому тепер годї було рушити ся чи
в зад, чи в перед: колесо його возика на лихо зачепило ся за

колесо молочарського воза. Микаючи на собі волосє під шапкою

він крикнув:

— Але-ж кажу вам, що жду на гроші, які менї належать ся.

Чи не біда моя ? А, тебе триста без двох ! Ну, чи чував хто
таке, га ?

-

Сї слова, що значили радше розпуку, нїж бунт, полїціян

приняв за особисту зневагу. А що по його думцї всяка зневага

мусїла висловлювати ся в традицийній формі, правильній, усьвя
ченій, обрядовiй і так сказати лїтурґічній „Смерть коровам !" *) —

то власне в cїй формі він у тій хвилї почув і зрозумів слова

з уст провинника.

*) Ще з часів комуни 1871 р. задержалася така вулична лайка в Парижі,

звернена против полїцайників. (Перев.)
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— А, так І Ви сказали „Смерть коровам !" Добре ! Ходїть
за мною !

Кренкебіль остовпілий та безтямний глядїв своїми великими

очима, опаленими від сонця, на полїціяна ч. 64, і зломаним голо
сом, що виходив раз із понад його голови, а раз, із понизше його

пят, кричав схрестивши руки на своїй синїй блюзї:

— Я сказав: „Смерть коровам" ? Я ? А Господи!

Купчики та малі хлопята повитали се арештованє реготом.

Вони, як і кожда людська юрба, любували ся в поганих та жор
стоких видовищах. Та ось крізь купу глядачів пропхав ся дуже

сумний дїдусь, весь у чорному, з високим капелюхом на голові,

наблизив ся до полїціяна і мовив до нього дуже лагідно, та при

тім рішучо, хоч і півголосом :

— Ви помилили ся. Сей чоловік зовсїм не зневажив вас.

— Прошу не пхати носа до чужого проса I — відповів по
лїціян, також без лайки, бо говорив з чоловіком порядно одягненим.

Дїдусь дуже спокійно і дуже рішучо настоював на своїм.

Полїціян велїв і йому йти на полїцинйну інспекцію і там гово
рити те, що має сказати. Тимчасом Кренкебіль усе кричав:

— Ади, ади ! Я мав кричати: „Смерть коровам !" А Бо
же-ж мій !

Він виголошував ті слова з зачудуванєм, коли панї Баяр
дова, шевчиха, надійшла до нього, держачи в жменї 14 су. Але

полїціян ч. 64 вже держав його за комір, і шанї Баярдова мірку
ючи, що чоловікови веденому на полїцію, нема що віддавати довгу,

сховала 14 су в кишеню свойого фартуха.

Бачучи від одного разу свій возик заарештований, утрату

своєї свободи, безодню під своїми ногами і сонце погасле на небі,

Кренкебіль пробурчав:
— 0т тобі й на !

Перед комісарем старий пан заявив, що зупинений на дорозї

сутолокою возів був сьвiдком сцени і може ствердити, що полїціян

не був зневажений і зовсїм помилив ся арештуючи сього чоловіка.

Він подав своє імя й характер: доктор Давід Матіє, протомедик

шпиталю Амбруаз-Паре, офіцер почесної Лєґії. В иньший час таке

сьвiдоцтво було би зовсїм вистарчило комісареви, але в ту пору

у Франції вчені були в підозріню.

Кренкебіля полишено в арештї. Проспавши ніч у хурдизї віш

був другого дня переведений до „вулїя", до складу. Тюрма не
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видалась йому анї прикрою, анї соромною. Вона здавалась йому

потрібною. Його здивувала при входї чистота мурів і помостів.

— Як на чисте місце, то воно справдї чисте. Бий мене ко
цюба! На помостї можна-б обідати.

Коли його лишили самого, він хотїв присунути собі столець,

але переконав ся, що він був ланцюхом прибитий до муру.

— От сьміховина! Ось штука, якої-б я нїколи не вигадав,

їй Богу !

Він сїв, покрутив пальцями і не переставав дивувати ся.

Мовчанка й самота налягали на нього якоюсь ваготою. Йому ну
дилось і він з неспокоєм думав про свій возик, який арештовано

ще весь повен капусти, буряків, моркви, селєри та петрушки. І він

питав себе турботно:
— І де вони зашхали мій возик ?

Третього дня його відвідав адвокат, д. Лємер, один із най
молодших членів париської адвокатської лави, голова одної секції

товариства „ Лїґа француської вітчини". Кренкебіль силкував ся

виложити йому свою справу, та се йшло йому не легко, бо він

не мав дару слова. Та може б воно якось пішло, як би йому

дрібку помогли. Але адвокат похитав головою і очевидно не ві
рячи вcїм його оповіданям та перегортаючи папери буркнув:

— Гм ! Гм ! Коли бо тут у протоколах стоїть щось зовсїм
Не ТаК9.

Потім з видом троха втомленим і покручуючи свій бльонд

вусик він мовив:

— В вашім інтересї було-б може лїпше признати ся. Що до

мене, то я думаю, що ваш систем цїлковитого переченя дуже для

вас недогідний.

І Кренкебіль уже готов був признавати ся, як би лише був
знав, до чого признавати ся.

Пан презідент Бурріш посьвятив цїлих шість мінут на пере

слуханє Кренкебіля. Се переслуханє було-б більше ваяснило річ,

як би оскаржений був відповідав на завдані йому питаня. Але

Кренкебіль був не привик до дискусії, а в такій компанїї респект

і страх затулювали йому рота. Оттим то він мовчав, а презідент

сам відповідав за нього — і відповідї були пригнобляючі.

— Значить признаєтесь, що ви сказали: „Смерть коровам !"

Аж тепер обвинувачений Кренкебіль добув із свойого старого

горла голос, мов скрип заржавілого залїза або з розбитого горшка.
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— Я сказав: „Смерть коровам !"
,

б
о

шан полїцай сказав:

„Смерть коровам !" Як н
а таке, т
о

й я сказав: „Смерть коровам !"

Хотїв пояснити, що здивований несподїваним закидом, він у сво
йому остовпiню повторив дивовижні слова, які йому підсунено без
підставно, яких він певне н

е сказав перший. Він сказав т
е

„Смерть

коровам !" так, немов б
и хотїв сказати: „Я ! Щоб я говорив зне

важливі слова? І в
и

могли-б повірити сьому ?“

Шан президент Бурріш зрозумів се н
е так.

— То п
о

вашому полїціян перший сказав сї слова?

Кренкебіль здвигнув плечима і н
е сказав нїчого. Годї було

знати, хто перший.

— Не кажете сього I Маєте рацію ! — мовив президент.

І велїв покликати сьвiдкiв.

Поліціян ч
. 64, ш
а

імя Бастіян Матра, присяг, що скаже

правду і нїчого більше, я
к

лише правду. Потім зізнав таке:

— Бувши в службі дня 2
0 жовтня, о першій з полудня н
а

вулицї Монмартр я побачив чоловіка, що видав ся менї розвізни

ком ярини і стояв зі своїм возиком н
а вулицї против дому ч
. 238.

Наслїдком сього зробила ся сутолока возів. Я тричі велїв йому

рушати далї, т
а він н
е хотїв слухати. А коли я заповів йому, що

замельдую його, він у відповідь крикнув н
а мене: „Смерть коро

вам !" — і се видалось менї зневагою.

Отсе зізнанє, точне й рішуче, трибунал вислухав з очевидним

вдоволенєм. Оборона візвала паню Баярдову, шевчиху і д
. М. Да

віда Матіє, протомедика шпиталю Амбруаз-Паре, офіцера почесної

Лєґії. Панї Баярдова н
е бачила, анї н
е чула нїчого. Доктор Матіє

був у юрбі зібраній довкола полїціяна, що велїв яринярови ру
шати далї. Його зізнанє було причиною невеличкого епізоду.

— Я був сьвiдком усеї сцени, — мовив він. — Я завважив,

що полїціян помилив ся: його н
е

зневажено. Я наблизив ся і ска
зав йому се. Та полїціяш н

е пустив арештованого продавця і ві
звав мене, щоб я йшов із ними д

о

комісаріяту. Я пішов. Я повто

рив свою заяву перед комісарем.

— Можете cїсти, — мовив президент. —— Ординанс, по
кличте сьвiдка Матра І — Матра, коли в
и

доконали арештованя

обвинуваченого, ч
и

доктор Матіє заявив вам, що в
и

помилили ся ?

— Вірна правда, пане президенте, що він мене зневажив !

— Щож він вам сказав ?

— Він сказав менї: „Смерть коровам !"
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В авдіторії чути було шелест і сьміх.

— Можете йти ! —- мовив поквапно президент. А оберта

ючи ся до публики додав, що коли повторять ся нечемні манїфе
стації, велить ошорожнити салю.

Тимчасом оборонець тріумфально махав рукавами своєї тоґи,

і в тій хвилї можна було думати, що Кренкебіль буде увільнений.

Коли настав супокій, д. Лємерль устав. Він почав свою оборону

похвалою полїціянтів, тих „скромних слуг суспільности, що поби

раючи сьмішно дрібну плату, зносять невигоди і доконують день
у-день героічних дїл, наражаючи ся на ненастанні небезпеки. Се

давнї вояки, що не перестають бути вояками. Вояки — сим словом

сказано все !" І др. Лємерль без труду вдав ся в високі міркуваня

про військові чесноти. Він — заявив він — належить до тих, що

„не позволять доторкнути ся до армії, до тої національної армії,

до якої він сам має честь належати“.

Президент похилив голову.

Д. Лємерль справдї був поручником при краєвій оборонї. Він

був також кандидатом націоналїстичної партії в кварталї „Вієй
Одрієт". Він говорив далї:

— IIевна річ, я признаю скромні та цїнні заслуги, які від
дають день-у-день полїціянти величезній людности Шарижа. І я

не був би згодив ся, панове, боронити перед вами Кренкебіля,

коли-б я бачив у ньому зневажника старого вояка. Закидають мо
йому клїєнтови, що він сказав: „Смерть коровам !“ Значінє сеї

фрази несумнївне. Загляньте до словника „бухацької“ мови, знай
дете там : „Коровяр" — лїнюх, дармоїд, що вилежуєть ся лїниво

як корова, а не працює нїчого ; „ корова" — такий, що за гроші

доносить полїції, шпіон. „Смерть коровам !" — звичайний лайли

вий окрик у певних сферах. Але цїле питанє в тім : як сказав се

Кренкебіль ? А навіть: чи сказав він се? Позвольте менї, панове,

сумнївати ся в сьому !

— Не підозріваю в полїціянта Матра нїякої злої думки.

Але він, як уже було сказано, має важку працю. Він инодї бу
ває втомлений, знесиленшй, роздратований. В такім настрою він

міг стати ся жертвою слухової галюцинації. І коли він тут каже

вам, панове, що доктор Давід Матіє, офіцер почесної Лєґії, про
томедик шпиталю Амбруаз-Шаре, маґнат на полії науки і чоловік

висшого товариства, також кричав: „Смерть коровам !“ — то ми
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мусимо признати, що Матра був жертвою хороби, манїї, і то, коли

се слово не буде занадто сильне, манїї переслїдуваня.

— А навіть хоч би Кренкебіль крикнув: „Смерть коровам!",

то ще треба би знати, чи се слово в його устах мало характер

проступка. Кренкебіль, се природний син перекупки, що вмерла

від розпусти та пянства; він уродив ся алькоголїком. Отсе він

перед вами, знївечений 60-лїтньою нуждою. Панове, мусите при
знати, що він неодвічальний.

Д. Лємерль сїв, а президент Бурріш прочитав муркочучи

ледво чутно присуд, яким Жерома Кренкебіля засуджено на два

тижнї вязнинї і 50 франків грошевої кари. Трибунал опер своє

переконанє про його вину на сьвiдоцтві полїціянта Матра.

Коли його вели понурим корідором із палати справедливо
сти, Кренкебіль почув страшенну потребу щирого слова. Він обер

нувся до ординанса, що провадив його, і озвав ся до нього тричі:

— Пане вартовий | вартовий ! Ге, пане вартовий !

І зітхнув.

— Отсе два тижнї тому.. як би хто був менї сказав, що
таке зо мною станеть ся !...

Потім висловив таку увагу:

— Дуже швидко говорять ті пани. Гарно говорять, але дуже

швидко. Годї з ними порозуміти ся... А ви, пане вартовий, як мір
куєте? Правда, що дуже швидко ?

Але вартовий ішов не відповідаючи, анї не обертаючи лиця.

Кренкебіль запитав його:

— Чому не відповідаєте менї ?

А вартовий усе мовчав. І Кренкебіль мовив до нього з докором :
— Навіть до пса чоловік обізветь ся. Чому-ж ви не обізве

тесь до мене? Навіть рота не отворите ! Чи боїте ся, що вам із
нього смердїти-ме ?

Заведений назад до вязницї Кренкебіль не виходячи з чуда
дива сїв на своїм стільцї прикованім до стїни. Він сам собі не

вірив, щоб судії могли помилити ся. Трибунал своїми врочистими

формами закрив перед ним свою слабість. Він не міг вірити, щоб

правда була по його боцї, а не на боцї тих урядників, яких по
ступуваня в

ін

н
е м
іг

розуміти. Йому годї було доміркувати ся
,

що була якась дїра в тій так гарній церемонїї. Б
о

н
е ходячи анї

д
о церкви, анї н
а засїданя парляменту, він у своїм житю н
е бачив
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нїчого так гарного, як суд у поправчій полїції. Він знав лиш

одно, що він не кричав: „Смерть коровам !" А що його засуджено

на два тижнї тюрми, се на його думку була якась глубока тайна,

один із тих артикулів віри, які вірні приймають не розуміючи їх
,

якась обява темна, грімка, гідна подиву і страшна.

Другого дня адвокат прийшов відвідати його.

— Ну, добродїю, я
к

же вам ? Дуже тужно ? Не падайте ду
хом ! Тиждень мине швидко ! Не маєте чого дуже жалувати ся !

— Та воно то... нема що казати, т
і

пани були дуже лагідні,

дуже чемні. Анї в одного кепського слова... Я й н
е думав... А ор

динанс навіть натягнув білі рукавички. Ви н
е бачили Р

— На добру ввагу вам слїд було признати ся.
— Та може й так.

— Кренкебіль, маю вам сказати добру новину. Одна мило

серна особа, яку я зaцїкавив вашим положенєм, передала менї для

вас суму 50 франків, яка піде н
а заплату кари, що вас засу

джено на неї.

— Так коли-ж в
и даcьте менї тих 50 франків ?

— Я заплачу їх просто д
о

каси. Не турбуйте ся !

— Все одно. Про т
е дякую тій особі.

І Кренкебіль буркотїв у задумі:

— Дивна річ усе те, що менї трапилось.

— Не беріть собі того д
о голови, Кренкебіль! Такі річи

часто бувають, дуже часто.

— А н
е могли-б в
и

сказати менї, куди вони заподїли мій

возик ?

Вийшовши з вязницї Кренкебіль знов тягнув свій возик п
о

вулицї Монмартр кричачи : „Капуста ! Буряки ! Морква !" Він н
е

сердив ся, н
е нарікав н
ї

н
а кого за свою пригоду. Йому н
е ли

шило ся п
о

нїй нїяких прикрих споминів. Навпаки, в його душі

все се виглядало я
к театр, я
к подорож, як сон. А тепер він був

рад чалапаючи п
о болотї, п
о бруку вулицї і бачучи над своєю

головою небо покрите хмарами, брудне я
к

вода в рівчаку, т
е звісне

йому небо його рідного міста. Він зупиняв ся н
а

кождім пере
хрестю, щоб випити чарку горілки, а потім весело й свобідно по
плювавши в жменї, щоб зробити слизькою свою мозолясту долоню,

він ухопив за дишель і потяг свій возик. Воробцї, раннї пташки

і бідні я
к і він сам, що шукали поживи н
а вулицї, вифуркували

лїтЕРАт.-НАУК. ВІстНик ХХП. 12
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перед ним цїлими веретами, вторуючи своїм цьвіркотанєм його кри
кови: „Капуста, морква, буряки !"

Стара господинька, що наблизилась і оглядала селєру, мо
ВИЛа Д0 НЬОГО :

— А що сe з вами було, батьку Кренкебіль ? Цїлі три тижнї

не було вас видно. Ви хорували ? Ви троха змарнїли.

— Скажу вам по правдї, панї Майош : я подався був на пана.

Нїщо не змінило ся в його житю, окрім того хиба, що він

забігає до шинку частїйше, нїж мав звичай доси, бо йому здається,

що сьогоднї сьвято, і що він поробив знайомости з милосерними

особами. Троха на веселї він вертає до своєї халабуди. Про
стягши ся на перинї він накриваєть ся мішками, яких позичив

йому продавець маронів із перехрестя і які служать йому за по
кривало, і міркує собі : „Тюрма, ховай Боже, нема що жалувати ся

на неї. Чоловік має там усе, чого йому треба. Але все таки у себе

дома лїпше“.

Його вдоволенє тревало не довго. Він швидко переконав ся
,

що його клїєнти почали вовком дивити ся н
а нього.

— Гарна селєра, панї Куантро І

— Не треба менї нїчого.

— Як т
о

н
е треба ? Адже н
е будете жити духом божим.

Але панї Куантро, н
е відповідаючи йому, вернула спокійно

д
о

великої шекарнї, якої була властителькою. Склепичарки і сто
рожихи, що колись тисли ся д

о

його возика повного зеленини т
а

цьвіту, тепер відвертали ся від нього. Дійшовши д
о

шевського

склепика „Під ангелом сторожем", вихідної точки, від якої поча
лись його судові авантури, він гукнув:

— Панї Баярдова, панї Баярдова, в
и

менї винні пятнацять

су від онодї.

Але панї Баярдова, що сидїла за своїм прилавком, н
е вдо

стоїла навіть обернути ся в той бік.

Уся вулиця Монмартр знала, що старий Кренкебіль сидїв

у арештї, і вся вона н
е пізнавала його. Чутка про його засудженє

дійшла аж д
о

передмістя і д
о

гучного перехрестя вулицї Ріше.

Тут коло полудня він побачив паню Льору, свою добру і вірну
клїєнтку, похилену над возиком малого Мартина. Вона обзирала

велику головку капусти. Її волосє блискотїло д
о сонця, мов густі

золоті нитки злегка покручені. А малий Мартинець, марна штучка,

брудний смаркачина, кляв ся, що нема кращого товару над його.
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На сей вид у Кренкебіля заболїло серце. Він приволік свій возик

аж до возика малого Мартинця і зломаним, плачливим голосом

мовив до панї Льори :

— Чи то годить ся спроневірюватись менї ?

Панї Льора й сама знала, що вона не княгиня. Не в вис
шому товаристві вона виробила собі понятє про Іванову хату та

про „вулїй". Але можна бути чесним у кождім станї, правда?

У кождого є самолюбє і нїхто не любить мати дїло з чоловіком,

що сидїв у арештї. Оттак і вона не відповіла нїчого Кренкебілеви,

а тілько здвигнула плечима.

Старий продавець рушив далї, але почуваючи зневагу буркнув:
— Іди, йди, ти митко ! -

Іlaнї Льора випустила з рук зелену головку капусти і крикнула:

— Ади, стара коняка ! Сам арешти витирає, а иньших лає !

Коли би Кренкебіль був при холодній розвазї, він нїколи не

був би докорив паню Льору її ремеслом. Він знав аж надто д0
бре, що чоловік не вибирає собі стану, в якім нераз опинить ся,

що не все те робить, щоб йому хотїло ся в житю і що добрі люди

бувають у кождім станї. Він мав мудрий звичай не вважати на те,

що роблять його клїєнти у себе дома і не погорджувати нїким.

Але тепер він був сам не свій. Тричі він назвав паню Льору
миткою, стервом і червоточиною. Купка цїкавих зібрала ся довкола

шанї Льори й Кренкебіля, які обміняли ся ще деяками лайками

так само масними як і перші, і були-б лаялись ще Бог зна доки,

як би полїціян, появивши ся раптово, своїм мовчазним та непо

рушним видом не був їх від разу зробив так само нїмими й нешо

рушними, як і сам. Вони розійшли ся. Але ся сцена до решти

вбила Кренкебіля в опінїї цїлого кварталу Монмартра та вулицї
Ріше.

А старий яринар ішов буркочучи:

— От іще каракатиця ! Нема другої такої каракатицї, як

ся баба.

Але на днї своєї душі він не за се сердив ся на неї. Він
не погорджував нею за те, що була тим, чим була. Навпаки, він

поважав її за те, що була ощадна й заможна. Давнїйше вони не
раз радо розмовляли з собою. Вона говорила йому про своїх ро
дичів, що жили в селї. Вони обоє змовляли ся оброблювати

маленький огородець і годувати курий. Се була добра клїєнтка.
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Та бачучи, як вона купувала капусту у малого Мартинця, у того

замурзаного смаркача, у того не-знати-що, він почув, як його за
млоїло в животї; а коли побачив, що вона відвертається від нього

з погордою, то йому не стало терпцю, і на тобі!

Та найгірше те, що вона не одна поводила ся з ним, як

із паршивцем. Нїхто тепер не хотїв знати його. Як панї Льора,

так само й панї Куантро пекарка, і панї Баярдова з під Ангела

сторожа погорджували ним, вiдпихали його. Вся суспільність, ади!

Так ось як ! За те, що чоловіка на два тижнї засадили

в тїнь, то він уже нездалий навіть на продавця петрушки ! Чи

сеж по правдї ? Чи тож розум дати вмерти з голоду чесному чо
ловікови за те одно, що мав непорозумінє з полїцайниками ?

А коли не може продавати ярини, то йому не лишаєть ся нїчого

иньшого, як здихати.

Як попсоване вино, так і він робив ся оцтом. Поспере

чавши ся з Льорою він мав шодібні перепалки з усіми иньшими.

За нїзащо він говорив грубіянства своїм покупчиням, і прошу ві
рити, говорив не обвиваючи нічого в бавовну. Коли котра надто

довго общупувала товар, він зараз назве її хляпатурою та ле
мішкою. Так само в шинку він шукав собі зачіпки з товаришами.

Його приятель, продавець маронів, не пізнавав його і говорив,

що сей кроть-його-за-ногу Кренкебіль, то правдива шевська смола.

Лихо зробило його несправедливим. Він мстив ся на тих,

що не робили йому нїчого злого, а инодї на слабших від себе.

І так він заїхав поза вуха Альфонсови, синови шинкаря, за те,

що сей зашитав його, чи добре там у Івановій хатї ? Він тріснув

його і сказав:

— Ти пуцьвірку ! Твій батько повинен би сидїти в Івановій

хатї замісь набивати кабзу продаючи людям отруту.

Вчинок і слова не чинили йому чести ; продавець маронів

справедливо вияснив йому, що дитину не слїд бити тай не слїд

докоряти їй батьком, якого вона не вибрала собі.

Він почав пити. Чим менше заробляв, тим більше пив г0
рівки. Колись ощадний і тверезий, він тепер сам дивував ся, що

Та Кe СТаЛ0 СЯ 8 НИМ.

— Я-ж нїколи не був ласуном! — говорив він сам д0

себе. — Мабуть так, що чим чоловік старіє, тим дуріє.

. Инодї він остро осуджував свою ледачість та неробство:
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— Гей, старий Кренкебілю, не здалий ти нї до чого, хиба

де на сьмiтник.

Инодї він дурив сам себе і вмовляв у себе, що се з потреби.

— Адже-ж треба від часу до часу випити порційку, щоб

додати собі сили, осьвіжитись ! Чую, що там щось пече мене

в шлунку. І нїщо так не осьвіжує мене, як та паруха.

Часто він запізнював ся на ранїшнїй торг і набирав послї
днїйшого товару тай то набор. Одного дня чуючи скипанє в ногах

і втому в серцї, він не рушив свойого возика з шопи і провів

увесь божий день швандяючись коло панї Рози, флячницї, та коло

вcїх шинків на торговицї. Вечером сидячи на коши, він задумав ся

і почув докори сумлїня за те, що так занедбає ся. Він пригадав

собі свою колишню силу і давню працю, довгі мандрівки і ща
славі торги — ті незчислені днї все однакові та повні працї: сто

кроків — ніч — торговиця — ось і торг; ось він оберемками

набирає ярину, хитро-мудро укладає її в своїм возику, на один

дух з'їдає щїлий чорний хлїбець від мами Теодори, ще теплий;

і ось розлягаєть ся його голосний крик, мов піянє когута, що

потрясає ранїшнїм повітрєм. Він тягнеть ся многолюдними вули
цями, — се так тягнеть ся щїле його житє, невинне та невиба
гливе, житє чоловіка-коняки, що цілого пів столїтя розвозив на

своїм возику по душних та запорошених вулицях сьвіжу зеленину

з далеких огородів. І киваючи головою він зітхав: : “,

— Ой нї, нема вже в мене тої сили, що бувало. Конець зо

мною ! Доти збанок воду носить, доки вухо не вірветь ся. А надто

від часу моєї пригоди з властями мій характер змінив ся. Я щось

не той став, що вперед був !

Еге-ж, не той став ! Не стало моральної сили. Чоловік у та
кім станї, се немов той, що впаде на землю і не може встати,

a вcї прохожі топчуть по ньому.

Надійшла нужда, чорна нужда. Старий яриняр, що колись

носив повні кишенї дрібних, тепер не мав анї зломаного гроша.

Була осїнь. Його вигнали з комірки і він спав у шопі на возах.

Три тижпї вже йшов дождж, рівчаками по вулицях плила повінь,

заливаючи шопу.

Скулившись на своїм возику серед брудної води, в товари

стві павуків, щурів та виголоднїлих котів він думав у пітьмі.
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Не їв нїчого весь день, не мав чим укрити ся так, як колись

укривав ся мішками продавця маронів, — і йому пригадали ся

ті два тижнї, коли то уряд давав йому їсти й постїль. Він тепер

завидував арештантам, що не терплять анї голоду анї холоду,

і йому шибнула в голову думка:

— Адже-ж я знаю спосіб, то чому-ж би менї не вжити його ?

Він устав і вийшов на вулицю. Було мало що по одина

цятій. На дворі було темно й слотаво. Стояла снїжниця, мокра

й холоднїйша від дожджу. Рідкі прохожі тисли ся поблизу мурів,

по-під оканами.

Кренкебіль пройшов по-при церков сьв. Евстахія і завернув

на вулицю Монмартр. Вона була пуста. Один-однїський полїціян

стояв на тротуарі, на розї церкви під ґазовою лямпою. В сьві
тлянім околї тої лямши видно було немов дрібний, червоний дож
джик. Полїціян заслонив ся від нього ґумовою капузою. Його

лище зблизька виглядало спокійно і сумовито. Мав грубі вуса,

коротко шристрижені й сиві. Се був старий сєржант, чоловік яких

сорока лїт.

Кренкебіль стиха наблизив ся до нього і несьмілим, прити

шеним голосом промовив:

— Смерть коровам !

Потім ждав наслїдків сього сакраментального оклику. Але

наслїдків не було нїяких. Сєржант стояв непорушний і нїмий,

зложивши навхрест руки під своїм коротким плащем. Його очи

широко отворені, що сьвітили ся в сутїнках, глядїли на Кренке

біля з якимось смутком, бачністю й погордою. Кренкебіль здиво
ваний, але все ще надставляючи решту своєї рішучости про
белькотїв :

— Смерть коровам І Кажу вам ще раз !

Настала довга мовчанка, в якій чути було лише цяшканє

дожджу серед пронизливого холоду. Нарештї cєржант промовив:

— Не годить ся так казати... Шевна річ, що не годить ся !

Чоловік у ваших лїтах повинен би мати більше тямки. Йдїть собі

спокійно далї !

— Чому-ж мене не арештуєте? — запитав Кренкебіль.

Сєржант похитав головою під своєю мокрою капузою.

— Е, як би то прийшлось арештувати вcїх галапасів, що

балакають таке, чого не слїд балакати, то було-б у мене дїла !...

І на щоб то придало ся ?
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Кренкебіль, зачудуваний тою великодушною байдужністю,

довгу хвилю стояв остовпілий і нїмий, ногами в рівчаку. Та
заким рушив далї, він попробував оправдати ся.

— Се я не до вас мовив: „Смерть коровам !" Анї до вас,

анї до нїкого иньшого. Се задля ідеї.

Сєржант відповів непохитно лагідно;

— Чи то для ідеї, чи для чого иньшого, сього не слїд ка
зати. Бо коли чоловік сповняє свій обовязок і приймає не мало

невигоди, то не годить ся лаяти його глушими словами... Прошу

вас ще раз, ідїть собі далї !

Кренкебіль похилив голову, звісив безвладно руки і поча

лапкав під дожджем, поки не щез у пітьмі “)
.

З французького шереклав

38ан. франко.

т7 т

*) Отсе оповіданє, передане тут з деякими скороченями, послужило авто

рови основою триактової драми, яка перед місяцем з великим успіхом була

виставлена в однім із шариських театрів. — І. Ф
.
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ІЗ повзIй йогАн А в. ґЕтЕ.
ПЕРЕКЛАД п. о. кулїшА.

IV. Рибалка.°)
Las Wasser rauscht, dass Wasser schwoll...

Вода шумує, розлилась,

І повні повіддю вcї береги й затони;

З селом веснянка понялась,
Хати, двори, сади, левади співу повні.

Шід спів широкий дївоньок

Сидить над річкою рибалочка, пильнує,

Чи плавле стиха поплавок,

Чи в вирві крутить ся, чи в нуртинї нуртує.
Аж ось вода під поплавком

Заколихала ся і в пінї роздїлилась, —
Не срібна рибонька з пером,

Вродлива дївчина-русалочка з'явилась.
Співає стиха до йогó

І мов сошілочка принадно промовляє:
„ Шро що твій рід людський могó

Рибнóго нашлоду що божий день чигає ?
„Коли-б ти знав, як рибонькам

Із сестрами в водї гуляти веселенько,

Віддавсь би й сам увесь ти нам

І гравсь із рибками й дївчатками любенько.
„Ти-ж бачиш, як і сонце в нас
І місяць з зорями шукають прохолоди,

І всї вертають ся до вас,

Набравшись у водї між нас нової вроди.
„Чи тож не надить ока в нас

Рознїжене в воді і викупане небо ?
Тай власний образ твій нераз
І надив і манив тебе в нуртй до себе".

Вода шумує, розлилась, —
І повні повіддю вcї береги й затони.
Русалка піною взялась,

І лащить ся до ніг його і стогне.

І серце стиха обняла
Якась нова, невимовна турбота;

Вода вже й ноги поняла,

І любо се йому, мов із дївчат пустота.
Горнулась до колїн його,

Мов рученятами нїжними обіймала,

До лона надила свогб...
Рибалка зник. Вода блищала і мовчала.

*) Див. »Лїт.-Наук. Вістник« 1903, кн. 1.
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Національне p03дВ08не в творч0сти Гоголя,

Нарис Олександри Єфименко.

—e-і-е —

Душа Гоголя була повна тяжких і непримирних суперечно
стий — се знає кождий, хто близше знайомив ся з личністю вели

кого письменника дорогою поглублюваня будьто біоґрафічного ма
теріялу, будьто плодів його творчости. Ті суперечности так оче
видні, що викликували навіть проби обясненя їх на патольоґічній

основі. Один звісний психіятр підтягав усї бущїм то ненормальні

появи в психольоґії Гоголя під одну форму духової хороби — ме
лянхолїї. Такі суперечности, коли їх брати з тої точки погляду,

показують ся періодично по собі наступаючим затемнюванєм і про
ясненєм сьвiдомости, стільки характеристичним для деяких ду
шевних хороб. Та ледво чи можна дійти до чогось важнїйшого на

тій ховзькій дорозї. Читайте переписку Гоголя видану не давно під

редакцією д. Шенрока в чотирoх здорових томах, котра відкриває

нам личність великого письменника коли не день за днем, то тиж

день за тижнем, місяць за місяцем — a певно прийдете до пере
конаня, що маєте тут дїло з одною і суцїльною сьвiдомicтю, пси
хічно вповнї здоровою.

Мимо того все таки остається фактом, що душа Гоголя в сути.

річи була жертвою гнетучих суперечностий; остається проте і наше

вповнї оправдане заінтересованє до того факту.

Про повне роз'ясненє тої темної мученичої душі поки що не

може бути й бесїди; психольоґія як наука не дає доволї вироб
леної форми для скомплїкованих психольоґічних устроїв, а гого
лївський матерiял входить що-йно в першу фазу свого обробленя.

лїткРАт -нAук. вістник хxш. 7»
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На разї можна лише начеркнути деякі елєменти тої скомплїкованої

задачі, і ми хочемо проте піддати під розвагу читача деякі до
тичні сего замітки, які насувають ся з пізнаня Гоголя в його

житю і творах.

І.

Ми не маємо спромоги розводитись тут над тим, чого впрочім

вповнї не вияснила сучасна фільольоґія, яке значінє має елємент

народности в творчости ; кож да творчість, особливо поетична, зам
кнена в народности, живе тою-ж народністю і навпаки сама на

неї впливає, розширюючи її границї і збогачуючи її зміст. Душа

Гоголя була перед усїм роздвоєна в тім основнім елєментї свого бутя.

Великий письменник був рідним сином української народности і при
браним росийської. Своїй прибраній матери він віддав усе: свій

великий талант, своє житє, кров свойого серця. Та нїщо не могло

знищити значiня того, що й житє й талант дістав він не від неї,

а від тамтої, від першої...

ІІозволяємо собі твердити, що ставши на тій точцї погляду

знайдемо підпору для деяких висновків, котрі инакше осьвітлюють

личність і творчість Гоголя, нїж ce було дотепер.

А. О. Смирнова доторкнулась раз у своїм листї до великого

письменника питаня про його національність. На се Гоголь так

відповів: „Скажу вамь, что я самь не знаю, какова у меня душа,

хохлацкая или русская. Знаю только то, что никакь бь не даль

преимущества ни малороссіянину передь русскимь, ни русскому

передь малороссіяниномь. Об'Ь природь щедро одарень Богомь,

и какь нарочно каждая изь нихь порознь заключаеть вь себЬ то,

чего нЬть вь другой.“ Нема сумнїву, що ся відповідь — відпо
відь вповнї щира і правдива. Гоголеви нераз закидували нещирість

і сьвідоме обманюванє людий, з якими мав дїла. Одначе щось

подібного не могло бути в відносинах до Смирнової, яку Гоголь

високо поважав і любив. Ми віримо, що Гоголь пишучи се до

Смирнової дїйсно сам не знав, яка у нього душа: „хохлацкая или

русская". Але чи се значить, що душа Гоголя була позбавлена

національної закраски і не дізнавала національних почувань і сим
патий ? Або, що в його душі жили два національні елєменти в пов
ній гармонії, не заявляючи нічим своїх обопільних суперечностий ?

Навряд чи можна припустити одно або друге.
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Одначе можливо, що чого Гоголь не знав сам про себе, те

знали про нього иньші: предметове примiчанє в многих случаях

надається більше до розвязки психольоґічної задачі, чим внутрішня

самообсервация.

Житєві обставини Гоголя гаразд знані: крім того, Гоголя

знало близше багато людий, котрі передали нам свої вражіня
і замітки.

Гоголь був з походженя корінний Українець і свій дитячий

вік прожив на Українї в родиннім домі. Сей дім був типічним до
мом тодїшнього українського поміщика середньої руки. В часї ди
тячого віку Гоголя українська шляхта була в значній мірі вина
родовлена; одначе сей винародовлений осередок усе таки окружала

атмосфера насичена історичною традициєю. Ся традиция була так

сильна, що опанувала навіть уми і настрій висших місцевих пред

ставителїв державної власти. Малоросийські ґенерал-губернатори —
з початку кн. Лобанов-Ростовський, а в слід за ним кн. Репнїн —
шлють до Петербурга проєкт за проєктом про приверненє козацтва,

т. 6. Про переведенє українськнx кoзaкiв з положеня казьонних по
селян, в яке їх поставили реформи Катерини ІІ

,
„кь первобьітному

ихь воинственному состоянію", я
к

виражають ся автори проєктів.

Т
і

проєкти потерпіли невдачу, а кн. Репнїн, корінний український

вельможа, попав у підозрінє українського сепаратизму. Проте

держалось щ
е

і старе козацтво в Чорноморі з оріґінальною орґа
нїзациєю в видї кубанського війська ; в гирлах Дунаю істнувала

Ще під протекторатом Турциї Задунайська Сїч, держачись запо
розьких порядків. На Кубань і Дунай безнастанно збігали зі всїх

сторін кріпосні Українції, відзискуючи в сей спосіб утрачену волю т
а

причиняючи своїм панам тим побігом невичерпане жерело клопотів,

огірчень і нарікань. Гоголь мав тодї 1
1 лїт, коли правительство

видїло себе спонуканим перевести громадне переселенє козаків

з Полтавської і Чернигівської ґубернїї н
а

Кавказ. Перше таке пе
реселенє відбулось роком пізнїйше п

о вродженю Гоголя. Такі факти

н
е проходить безслїдно для самосьвiдомости загалу. Ся самосьві

домість діставала поживу ще й з иньших жерел. Що йно заведений

харківський унїверситет, ставши культурним осередком української
території, живо відгукнув ся н

а ідею всеславянського відродженя

принесену з заходу. На харківськім ґрунтї ще тодї сильно наси

ченім місцевою національною культурою ідея славянського відро
дженя швидко перейшла н

а

ідею українського відродженя. Повстав
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*

гурток слобідсько-українських поетів і письменників, появив ся цї
лий ряд українських видань наукових і лїтературних. Та сама ідея

українського відродженя ширилась і розвивалась і на правобереж

ній Українї, прибираючи тут закраску згідну з польськими істо
ричними традициями сеї країни.

Сїмя Гоголїв, як на той час осьвічена і в високім ступнї

товариська не могла не відчувати ріжних того рода впливів. До

того вона й у себе мала свою живу історичну традицию. Пращур

Гоголїв Остап був при Дорошенкови подільським полковником, а по

принятю Дорошенком турецького протекторату дістав гетьманську

булаву, як кандидат Польщі. Такі факти взагалї не забувають ся
потомками, а в умовах побуту і характеру тодїшньої України на
бирали вони особливої ваги. Українська шляхта, що майже без ви
ємку і дуже недавно відчахнулась від народньої маси, чіпляла ся

за кождий факт, котрий міг усталити і кинути блиск на її родовід ;

проте предок-гетьман хотяй би лише й наказний, хотяй би поль
ський і фіктивний — був цїнним клейнотом, родинною сьвятощю,

на котрій непохитно спочивала гідність і честь роду. Український

елємент був так сильний в cїмї Гоголїв, що батько письменника

уважав український язик за свій питомий. Коли його творчий та
лант шукав виходу і приміненя, то знайшов се приміненє в елє
ментї українського язика. Василь Опанасович Гоголь був автором

двох українських комедий, що дають йому право уважатись одним

із родоначальників сучасної української лїтератури. Все те і много

иньших обставин не полишає сумнїву, що Гоголь у дитячім віцї
ріс в окруженю атмосфери української народности. Яка-ж була

мова його дитячого віку ? Чи се був той „язькь души", як він

називає український язик в листї до Максимовича — чи иньший,

росийський ? Ми про се нічого не знаємо. Легко можна припустити,

що батько Гоголя, клопочучи про будучу карієру сина — а вже на

певно мати — заставляли його говорити „по панськи", а не „по
хлопськи", що впрочім робили тисячі і тисячі иньших українських

батьків і материй. Одначе Гоголь підростком володїв язиком своєї

ріднї, як своїм питомим. Про се виразно сьвідчить звісне опові
данє Стороженка, котрий переказує, як Гоголь оправдував ся перед

кріпаком і його жінкою в тому, що неправно зайшов в їх огород.

Пробуванє в нїжинській школї не вирвало Гоголя з національного

українського осередка. „А що Василю, як би ґімназія згоріла 2“

повтаряє він в листї до свого нїжинського товариша шкільну вигадку,
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доказуючи тим самим, що український язик був звичайним ужива

ним серед нїжинських школярів.

Великий письменник покинув рідну країну вже дорослим чоло
віком. Двацять-лїтнїй шарубок не може змінитись в основних рисах

своєї духової личности, хотя-б та личність не носила на собі зна
мени такої різкої індівідуальности, якою визначав ся Гоголь. На
віть зверхнїй український вигляд Гоголя був такий замітний, що

прізвище „хохол" і „хохлик" так і осталось при нїм в кружку

Россет-Смирнової, Шушкина й Жуковського. Той зверхнїй україн
ський вигляд заховав Гоголь, як стверджують, у зрілім віцї, хотя

він зрідка і на короткий час приїздив в родинні сторони. А звісні

сторони його характеру: скритість, упертість і йому властивий гу
мор, завcїди вcї обясняли як прояви українських національних

прикмет. Ми знаємо, що Гоголь протягом цїлого свого житя не

опускав нагоди користуватись українською мовою: по українськи

порозумівав ся з польськими еміґрантами з Богданом Залєским і Міц
кевичем, навіть заховавсь його лист до Богдана Залєского писаний

на українській мові, — по українськи говорив він у Москві вже

перед смертю, зі своїм слугою і з своїми земляками завcїди бесїдував

по українськи. Про виключну прихильність Гоголя до земляків за
ховалось не мало сьвiдоцтв. Навіть з Россет-Смирновою „дамой

блистательнаго свЬта" зійшовсь він легко і скоро тому, що вона

притягла і, так сказати-б, приворожила його заявами горячої сим

патії до всього, що українське. Його близькі приятелї, приятелї

на цїле житє Данилевський і Прокопович були Українцями. А сю

обставину, що Гоголь так замітно зміняв ся, коли попадав у то
вариство земляків і то не тільки в молодих лїтах, а й при кінцї

житя — се спостерегли і пригадували многі, як прим. Берґ, різко

і з нехітю підчеркуючи той факт. В товаристві земляків щезали

у Гоголя й його натягнені манєри: напруженість і обережність,

що без слів упереджали всяку пробу доторкнутись до затаєної

в душі вічно болючої рани. Читайте листи Гоголя до земляків

і прирівняйте їх простий, щирий та любезний тон з тоном остан

ньої його переписки з малими виємками, а зараз відчуєте величезну

ріжницю його настрою в першім і другім разї. „Ради всего на
шего", „ради нашей Украинь", „наша единственная бЬдная Укра
ина“, „душа сильно тоскуеть за Украиной" — ось вираженя з його

листів до земляків. Українську музику, танції, головно-ж піснї лю
бив Гоголь пристрасно: навіть перед смертю, вже хорий, з крайно
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притупленим чутєм на вражiня внїшнього сьвіта, письменник запа

лювавсь і оживав на звуки рідної піснї. А яке заінтересованє ока
зував він до української історії, яку знав як специялїст, до

українських лїтописий, до збираня всякого рода етноґрафічного

матеріялу, особливо пісень !

Того рода фактів можна би назбирати дуже багато ; ми лише

додамо ось що. Коли Гоголь писав до Смирнової, що не знає, яка

у нього душа, „хохлацкая или русская", то рівно-ж писав — правда,

кілька років скорше — до другої близької собі людини, звісного

тодї ученого професора в Москві Максимовича ось що: „Бpocьте

вь самомь дЬлЬ 9ту кацапію да поЬзжайте вь гетманщину. Туда,

туда вь Кіевь ! вь древній, вь прекрасньїй Кіевь ! Онь нашь, онь

не ихь, не правда ли ? Тамь или вокругь него дЬялись дЬла ста
ринь нашей... Дурни мь право, какь разсудить хорошенько... Для

кого и кому мь жертвуемь всЬмь ? Идемь вь Кіевь“. Ясно, з якої

душі виривались ті палкі, молодечі слова.

Одначе скільки б ми не зібрали того рода доказів, включа

ючи навіть вказівки лїтературних ворогів Гоголя, що прозивали

його „хохлацкой душой" і „врагомь Россіи“ — все-ж таки на про
тивній сторонї ваги лишаєть ся одна річ, що своїм значінєм пере
важає все проче: Гоголь був росийським письменником, гордощами

росийської, а не української лїтератури.

Нам здаєть ся, що в розвязцї питаня про національність Г0
голя нїчого звертатись до його біоґрафії, до сьвiдоцтв його самого

і вказівок його приятелїв або ворогів. Біоґрафічні дані можна ви
ясняти так або инакще, сьвiдоцтва і вказівки будуть завcїди субєк
тивні. В згаданій квестиї мається лиш один спосіб обєктивної роз
вязки: його дають твори самого Гоголя.

II.

Недавно вийшла спеціяльна студия гельзінґфорського профе

сора Мандельштама: „0 характерЬ Гоголевскаго стиля". Мандель

штам гаразд вивчив язик Гоголя слїдкуючи за великими язикознав

цями ХІХ віку, особливо Шотебнею, і дійшов до таких висновків.

Він твердить, що гадки у Гоголя укладались після його рідного

т. є. українського язика (, Возбужденіє мьicли шло у Гоголя по

колеЬ роднаго т. е. малорусскаго язька.“). Участь української
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мови, українського національного елєменту надає артистичному

сьвітоглядови Гоголя той особливий уклад, що виріжняє його

творчу індівідуальність. Гоголь очевидно сам не відчував того, що

відкриває наукова аналїза його творів, а власне, що він несьві
домо користував ся елєментом української мови тодї, коли почував

у собі наплив чутя і артистичний настрій. Письменник перево

див у думцї слова і звороти з української на росийську мову, так

що кождий, хто обi cї мови знає і відчуває їх ріжницю, легко

може спостерегти ті переводи в думцї. В многих разах думаючи

на рідній мові, Гоголь не задавав собі працї переводити, тільки

й лишав українські звороти й вислов. Звідси походить той вла
стивий кольорит його язика, котрий комусь там насунув гадку, що

Гоголь писав не українською, а гоголївською мовою. Розуміється,

що в раньших творах ся прикмета виступає яркiйше. Але й пізнїй
ше, коли у нього росийська мова стугійшала, все таки в хвилях

артистичного настрою і напливу чутя виступає у Гоголя україн
ська мова. По думцї проф. Мандельштама українська і росийська

мова були звязані в душі Гоголя з ріжними областями і настроями

гадок, і ті области були розмежовані, хоч і не дуже різко. Хоч би

ми й не мали жадних біоґрафічних звісток про Гоголя, то „по язьку,

по вираженіямь, образамь, cравненіямь, входящимь вь главньія его

произведенія, мь должнь бьiли бь заключить, что им'Бемь дЬло сь

малороссомь“...

Отсе перший прояв психічного роздвоєня, що укривало ся

в душі Гоголя в глубокій глубинї, недоступній для сьвiдомости са
м0го художника.

Переходимо тепер від мови і стилю Гоголя до самого про
цесу і змісту його художницької творчости. Многі вказували на

т
е
,

щ
о

в творчости Гоголя переплітають ся два елементи, буцім т
о

незгідні і виключаючі себе взаїмно. Лїризм і гумор, пориваюча

і палка ідеалїзация дїйсности і спроваджуванє її через висьміянє

н
а ступінь чогось н
е тільки вульґарного, але й низького т
а негар

ного. І в самій річи — се правда; навіть у такім творі, я
к „Та

рас Бульба", глубоко пронизанім лїричним елєментом, пробивається

місцями гумористична жилка; навпаки такий глубоко гумористичний

твір, я
к

„Мертві душі” переривається уступами пристрасно-лїрич

ного характеру. Одначе для нашої цїли н
е

се інтересне: інтересне

лише прослїдженє сего роздвоєня в творчости Гоголя в звязку зі змі
стом його творів. І саме тут можна замітити ось що. Майже весь
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лїризм в його творчости виливається в творах з українського житя,

а творам з росийського житя дістається лише гумор, та при тім не

той нїжний, мягкий, так сказати-б, люблячий гумор, а зовсїм инь
ший: холодний, суворий і пятнуючий, як знаряд кари. Беручи річ
докладно, не слушно підтягається те роздвоєнє під рубрику лїризму

і гумору. Тут щось иньше, більше скомплїковане.

Як обкинути твори Гоголя одним загальним поглядом, то по
невільно відчуваєш, що має ся тут дїло з двома ріжними пись
менниками, котрі, що правда, мають з собою багато спільного, але

при тім сильно ріжнять ся художницькими помислами та характе

ром творчости. Один Гоголь звернений до українського житя, влучно

підхоплює його і відтворює. Картини, образи, типи — все те стає

перед нами в дїйсних своїх обставинах; додатне і відємне, добре

і зле, гарне і погане в своїх відтїнках і комбінациях відбивається

в творчости Гоголя в тій гармонїї, яка характеризує повноту житя.

А в усїм тім дається відчути всеобіймаюча любов артиста до того

змальованого ним житя. Ви відчуваєте, що артист любить не лиш

те, що він з'ображує, як гарне і добре, справедливе і шляхотне :

він любить і шяницю Солопія Черевика, і зрадника Андрія, і не

зовсїм то гарного Хому Брута, і глушого Шпоньку. Хтось там ви
словив гадку, що Гоголь з'ображує в „Тарасї Бульбі“ дїйсність

осьвічену бенґальським огнем. Та бо се не сьвітло бенґальського

огню — се сьвітло, яким осьвічене лище хлопяти в очах його мо

лодої матери. В буденнім настрою ви готові бачити пересаду

в описї української ночи, Днїпра; але коли ви в піднесенім настрою

тужите на чужинї за ріднею, як без сумнїву тужив за нею Гоголь

в початках свого житя в Петербурзї — то весь той блиск, яркість

і роскіш красок, усе те видаєть ся вам дїйсним і вповнї відпо
відаючим дїйсности. Ясно отже, що артист, коли писав, то жив ра
зом зі з'ображеним їм житєм.

Але Гоголь звертається до росийського житя — і його помисли

різко зміняють ся. Артист неначе садовить ся верхи на „гро
мадно несущейся передь нимь жизни" і підстерегає її. При тім

садовить ся він так, що може підстерегати т
е

житє лише „з од
ного боку" після його власного вислову. Так підглянуте житє дає

в своїм відтвореню картини зовсїм иньшого рода. Вони тратять свої

дїйсні нариси і взаємини і показують ся страшно пересоленими

з того боку, з якого підстерегає їх артист, одначе за т
е надзви
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чайно зискують на виразности. По замислу артиста, про що він сам

сьвідчить, повинні се бути тільки карикатури, але сила величез

ного таланту проти волї автора дає душу тим карикатурам ; вони жи
вуть, як живуть очи в його „Портетї“, живуть збуджуючи сьміх,

жаль, гнїв, збуджуючи у самого артиста жах перед тим ним самим

з'ображеним житєм. Вся краса, що нею Гоголь окружав так лю
блячо, так роскішно українське житє, щезає без слїду. Сего, що

тепер розкриваєть ся перед вами — сего навіть не можна назвати

житєм; то якась геєнна, з якої авторський ґен” своєю волею усу
нув „плач і скрегіт зубів", а полишив лише гидоту. Саму гидоту

що викликає поневільний нестриманий сьмix. "мінїть лиш трохи се

осьвітленє, усуньте сьмix — що тодї стане перед вами ?

„Пустьіннь, грустнь и безлюднь наши, пространства, такь

же безпрiютно и непривЬтливо все вокругь нась, точно какь

будто мь не у себя дома, не подь родною нашей крьшей, но гдЬ
то остановились безпрiютно на проЬзжей дорогЬ, и дьшить намь

оть Россіи не радушньімь родньїль пріемомь братьевь, но какою

то холодной, занесенной вьюгой почтовой станціей, гдЬ видится

одинь кь всему равнодушньій станціонньій смотритель сь черст
вьмь отвЬтомь: „нЬть лошадей"... Яка то ґенїяльно проста і по
трясаюча болїзню картина ! Коли приглянетесь їй з підготовленою

до неї душею, то вас буде вічно переслїдувати, як тяжкий привид

та холодна, засипана заметями почтова станция, що уявляє со
бою Росию, і росийський горожанин, нещасний подорожний, що

бездомно бродить у млї й холодї, призначений на се, щоб вічно

чути одно байдужно-грубе: „нЬть лошадей“.

Так отже Гоголь ставив себе до росийського житя, як посто

роннїй обсерватор. Постороннїй та не байдужний, бо будь-що

будь він таки був звязаний з тим житєм кровними інтересами.

Одначе ся небайдужність мало що має сшільного з тим почува
нєм, яке плекав Гоголь для своєї рідної України. Україна „един

ственно вдохновляла его", як каже проф. Мандельштам, — лише

в неї черпав він додатнїй зміст для своїх художницьких шомислів

і ідеальні мотиви своєї творчости. Для Великоросиї був у нього

лише неґативізм та безпопцадний, злобний не до наслїдуваня гумор.

Одначе нация як соціяльно-духовий орґанїзм не може бути пред

метом виключно лише гумору. Така засада була-б нїсенїтницею,

що опрокидувала-б себе своїми-ж таки внутрішнїми суперечностями.

З сього виходить, що Гоголь не лише не знав велико-руського на
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рода з його на стільки характеристичними національними прикме
тами, але зовсїм не інтересував ся ним нї його сучасними обста
винами та історичною минувшиною. Коли після його невдачної

професури запропоновано йому з властивою в тих часах безцере

монністю читанє росийської історії, Гоголь затрусив ся. „Чорть

возьми — пише він — еслибь я не согласиль ся взять скорЬе

ботанику или патологію, чЬмь русскую исторію. Ть хочешь, чтобь

самая должность бьіла для меня тягостной ! Если меня не будеть

занимать предметь мой, я буду нещастливь." І сe пише той самий

Гоголь, котрий принимав ся „удрать" історію України поледви чи

не в десятьох томах, а в стільки-ж томах історію середнїх віків ;

котрий з конечности брав ся читати і старинну історію, знану

йому нашевно гаразд меньше як історія Росиї, з причини її елємен

тарного звязку з історією України, що безсумнївно його поважно

інтересувала. Все додатнє у великоруської нациї оминав він, мож

на-б сказати тенденцийно, коли-б ce не дїялось вповнї несьвiдомо.

Його московські поклонники славянофіли уносились — в браку

чого лучшого — над постатю візника Селифана, що бущїм-то був

втїленєм великоруського народнього духа. А прецїнь се була та
ка-ж сьмішна пересада, як і зрівнанє „Мертвих душ“ з поемами

Гомера, на що озьвіривсь розумний, талановитий, щирий К. С. Ак
саков. І візник Селифан і Петрушка, трактирні льокаї і мужики, що

бесїдують про те, чи доїде колесо до Казанї — не великоруський

народ. Гоголь немов би й не догадувавсь істнованя того сильного

і здорового великоруського народнього елєменту, а судив про пього

на підставі тих нечистих межиклясових і інтернаціональних шум0
вин, що неминуче виринають при звісних умовах. Гоголь знав більше

або меньше лише висшу верству росийську — вироблені історією

форми росийського культурного житя, і ненавидїв до глубини душі

як ті форми так і їх представителїв. Як він ненавидїв ті форми,

про се досить проречисто сьвiдчать його-ж таки твори. Як нена

видїв їх представителїв — висшу росийську верству, що втїляла

в собі ті форми — видно з його переписки, з тих висловів, які

попадають ся тут і там, прим. „На Руси такая коллекція гадкихь

рожь", той „безмозгльій классь людей". Вислови рівнозначні
з жестом чоловіка, що стрясає з своєї одїжи якихось гидких на
cїкомцїв. І cїй то саме ненависти так і було суджено стати ся же
релом тої великої історичної заслуги, яку оказав Гоголь нашому

розвоєви. Корінному Росиянинови тяжко було пірвати ті тонкі пси
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хольоґічні нитки кровних симпатий, які вязали його з рідним наро
дом і його культурою. Йому треба було-б великої витревалої працї

над своїм образованєм і розвоєм критичної гадки, щоб станути

висше і глянути на себе обєктивно. Якими судорогами мисли,

якою духовою боротьбою дійшов Бєлїнський до того настрою, ко
трий подиктував йому знаменитий лист до Гоголя ! Аджеж не

трудно зрозуміти, чого стояло у нього примиренє з дїйсністю під

стягом геґелївської фільозофії його бородинських часів. Перші мо
сковські славянофіли дивили ся з повною відразою на сучасну

їм росийську дїйсність і готові були молитись до Гоголя, як до

уособленя тої відрази. І се тим тяжше приходило їм, чим упер
тїйше стреміли їх гадки і чутя до сьвітлих сторін росийського

житя. То що дорого стояло Бєлїнського або Герцена, Хомякова

або Аксакова, те приходило Гоголеви само собою, без усякого

труду і зусиля, без працї над виробленєм критичної гадки, без

того духового надриву, що його спроваджує опрокиненє старих,

родинних кумирів. Вcї браки росийського суспільного устрою, його

разячий відхил від людської правди — все те було безпосередно

ясне для холодного і помічаючого зору Гоголя. Його-ж великий

талан усьпівав уже замкнути ті помічаня в картини поражаю
чої сили.

Одначе чи се значить, що у Гоголя взагалї не було жадного

„сьміху крізь сльози" ? чи йому не було над чим плакати ° Нї, се

не значить. Сльози Гоголя над житєм Росиї не були тими крова
вими, роздираючими сльозами Бєлїнського — але все таки були се

сльози. Передовcїм Гоголь по своїм властивим прикметам, або

може, говорячи докладнїйше, по своїй нервовій орґанїзациї уважав

дїйсність за терпінє. Його природа була природою песиміста.
Дальше, росийська дїйсність ним обсервована йшла занадто в розріз

з його моральними ідеями і почуванями. З дитинства винїс він

ясно зазначений традицийний релїґійно-моральний погляд на сьвіт

і заховав його ненарушеним цїле своє житє, не заразившись на
віть тим легким француським скептицизмом, якому поклонялись

сучасні йому молоді уми. На кінець головна річ у тім, що стан

річий у Росиї оскорбляв у Гоголя одну ідею, що виросла на тім

таки станї річий. Се ідея росийського імперіялїзму, яку Гоголь

в якийсь дивний спосіб віддїляв від форм її воплоченя, і прямо

таки апотеозував її в душі. Як повстало у великого письменника

поклоненє перед ідеєю росийського імперіялїзму, годї прослїдити,
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Зовcїм певне лише те, що він вивіз ту ідею готову з своєї укра
їнської вітчини. Правдоподібно впливали тут вражіня, яких дізнав

він іще в дитячім віцї підчас частих його з родиною відвідин

у Трощинського. Мали в тім напрямі на нього вплив і понятя

впоєні в молодости по части школою, а по части росийською лїте
ратурою. Підготований ґрунт знаходили ті вражiня і понятя в по
лудневім темпераментї Гоголя і в його нахилї до всього яркого,

ефектовного і величнього. Письменник певно не придумав, але з глу
бини душі викинув знамениту картину, що замикає першу часть

„Мертвих душ". „Не такь ли и ть Русь, что бойкая, необгонимая

тройка несешь ся? Дьмомь дьмить ся подь тобой дорога... ле
тить мимо все, что ни есть на землЬ, и косясь постаранивают

ся и дають ей дорогу црутіе народь и государства"...

Хоч і як сушеречить та картина висше наведеному образови

Росиї в видї засипаної почтової стациї, то одначе обi cї картини

вийшли з суперечної душі Гоголя. І нема сумнїву, що Гоголь че
рез цїле житє був під впливом ідей звязаних із тією Росиєю, від

якої „косясь, постараниваются другіе народь и государства".

Обставини і умови житя скріплювали в нїм ті ідеї. Кружок Жу
ковського, Пушкина і Россет-Смирнової, що мав найбільший вплив

на Гоголя, був цїлою душею відданий росийському імперіялїзмови.

Вкінції навіть особисті чутя признаня привязували Гоголя до Ни
колая і до цїсарського двора. В звязи з тими ідеями і почува

нями стоїть, розумієть ся, і та гадка, докола якої, як сталої оси,

оберталась письменницька дїяльність Гоголя. Тою гадкою була

державна служба. Ще школярем у Нїжинї писав Гоголь до свого

дядька: „Сь самьixь лЬть почти непониманія я пламенЬль неуга

симою ревностью сдЬлать жизнь свою нужну для блага государ

ства". „Службу государству”, „благо государства" розумів Гоголь

з початку дуже елєментарно. Се значило вступити в державну

службу в мінїстерстві справедливости, добитись високої ранґи і тим

способом статись „благодЬтелемь человЬчества". Яке-ж бо иньше

зрозумінє житєвих задач могло дати росийське тогочасне житє,

житє в николаївській епосї? Коли в Петербурзї прийшов Гоголь

до пізнаня свого великого таланту, то перші його твори були про
явом свобідної, так сказати-б, елєментарної гри його творчої сили.

Та зараз таки стараєть ся він накинути на свою творчість пута

з своєї улюбленої ідеї „службь государству". Пригляньтесь, як

щїнить Гоголь свої твори: його звичайний критерій, се державна
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користь. Його обурює до глубини душі лиш т
е
,

коли його против

ники і неприхильники заперечують таку користь його творів, або

навпаки твердять, що вони наносять шкоду державі. Як раз в тій

точцї, в тім основнім розграниченю, яке виступає у Гоголя в його

відносинах з одного боку д
о

росийського імперіялїзму і д
о полї

тичних форм житя, з другого боку д
о

форм культурного житя ро
сийської суспільности — в тім криється одна з найітереснїйших осо
бливостий гололївського погляду н

а сьвіт. Між тими двома кате
rоріями появ він н

е бачив звязи, що була ясна для иньших його

передових сучасників, для його поклонників я
к із славянофільського

так із західного табору. Як міг автор „Мертвих душ" н
е розуміти,

що кріпацькі відносини, се найпоганїйше з соціяльних лих і що

тільки в їх затроєній атмосфері могла зародитись т
а

обурююча

коллєкция моральних калїк, яких він саме малював ?! Все-ж таки

він сього н
е розумів. „Обьясни мужикамь, — пише Гоголь в листї

д
о

одного поміщика — что т
ь

родиль ся помЬщикомь, что взьї
щеть сь тебя Богь, еслибь т

ь

промЬняль зто званіе н
а другое,

потому что всякій должень служить Богу н
а

своемь мЬстЬ, а н
е

на чужомь, равно какь и они, родясь подь властью, должнь по
корять ся той самой власти, подь которой родились. Скажи имь,

что заставляєшь ихь работать вoвсе н
е потому, что б
ь

нужнь

бьiли деньги тебЬ н
а свои удовольствія (и в
ь

доказательство туть

же сожги передь ними ассигнацію), а потому, что Богомь пове

лЬно трудомь и потомь снискивать хлЬбь... Учить мужика грамотЬ,

чтобь читать книжонки, которья издають европейскіе человЬко
любць, есть вздорь". Як міг великий автор „Ревізора" н

е розу
міти, що хабарі і всякий вид підкупства неминучі в суспільности

звязаній за руки і за ноги власною темнотою, відданій тодї під роз
порядимість ордї темних, користолюбних чиновників ? Все-ж таки

він сего н
е розумів. Він уважав суспільний наш устрій за знаме

нитий. „Все полно и вездЬ сльішна законодательная мудрость, какь

вь установленіи самьixь властей, такь и вь соприкосновеніяхь

ихь между собой. Сльішно, что самь Богь строиль незримо ру
ками государей. Все устроено такь, чтобь споспЬшествовать в

ь

добрьixь дЬйcтiяxь и останавливать н
а

пути кь злоупотребле

ніямь"... Знайомість із перепискою Гоголя, виданою недавно в чо
тирох томах в обємі більш двох тисяч сторін, переконує нас, що

в наведених цитатах Гоголь виражав гадки цїлого свого житя,

яким нїколи н
е спроневірив ся. Щиро, щїлою душею стремів він
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до зреалїзованя добра в формах тодїпнього росийського житя. Го
голь був переконаний, що доброчинні батьки-поміщики покликані,

що-б те добро осущувати в низших верствах суспільности, а в вис
ших мудрі ґубернатори та ґенерал-ґубернатори з своїми достой

ними жінками, і на їх то совісти й відвічальности лежать су
спільні чесноти.

Так отже Гоголь не розумів, що форми державного і полї
тичного житя з одного боку, а соціяльно-культурного з другого

стоять між собою в тїсній звязи. Трудна то річ віддїлити одно від

другого та ще так рішучо, як се робив Гоголь, віддаючи одній

сторонї глубоке поважанє, а другу безпощадно висьміваючи. Цар

Николай лучше Гоголя розумів се, коли сказав, дивлячись на „Ре
візора: „Ну, комедійка ! досталось всЬмь, а больше всЬxь мнЬ".

Але і Гоголь, як не розумів, то відчував, що його насьмішка йде

дальше нїж повинна, бо входить в той обсяг, в якім йому хотї
лось бачити ненарушену сьвятиню. Звідси то походить крайне ду
шевне пригнїченє, в яке попав по написаню „Ревізора"; звідси

ті томлячі проби звернути „Мертві душі" з їх первісної дороги.

Нїчого подібного не мало-б місця, коли-б Гоголь був переконаний

у своїй правотї.

Одначе щоб уявити собі всю глубину суперечностий, які опу
тали душу Гоголя, годить ся мати на оцї ось що. Нема сумнїву,

розумієть ся, що Гоголь був вповнї щирим, коли окружав слівною

апотеозою ідею росийського імперіялізму і полїтичний устрій житя

в Росиї. Але чи можна знов припустити, що він був меньше щи
рим, коли окружав в „Тарасї Бульбі" ашотеозою — не слівною

лише артистичною —- зовсїм иньший історичний устрій, демокра

тичний устрій українського козацтва, який він вистудіював і так

знаменито розумів ? На підставі сего ми можемо сьміло сказати,

що навіть до того, специфічно ограниченого обсягу носив Гоголь

в глубинї душі дві правди, з яких одна укривалась на днї його

артистично творчої психольоґії, оживленої національним елєментом,

друга володїла зверхньою поволокою його резонуючої душі.

Тим способом сьвітогляд великого шисьменника був повний

роздвоєня і тяжких суперечностий. Те роздвоєнє і суперечність

були натуральним і психольоґічним випливом сеї обставини, що

Гоголь відірвавсь від свого національного ґрунту для служби росий

ській державі, але не позбувсь і не міг позбутись виключности

своїх національних симпатий. Він став ся вірним прибраним сином

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:4

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



99

росийського імперіялїзму, але не міг асимілюватись із росийською

нациєю. Не він перший, не він остатнїй був у такім положеню.

Ріжні люди знаходили ріжні виходи в такім положеню. Гоголь знай
шов свій вихід у містицизмі. З точки погляду неба і вічности вcї

питаня і суперечности здавались „ничтожною суєтою". Одначе на

тій дорозї чекала письменника затрата його великого таланту,

який не міг живитись заєдно лише „Размьшленіями о божествен

ной литургіи". Затрата-ж таланту сталась затратою і самого
чоловіка.

Гоголь упав жертвою духового роздвоєня, що мало своє

глубоке корінє в національнім роздвоєню.

з&ь
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Індунш ніп (кішні і в Мінші”

Первісно була тілько одна „дучка" (криничка) на цілий Бори
слав і то на „Новім Сьвітї“ і з неї ще в роцї 1840 черпали селяни

з цїлого села „кипячку", себ-то нафтову ропу, ляли в пісковий рів,

аби пригустїла, і тодї мішали на половину з рідкою кипячкою і вили
вали до бочки наповненої до половини борщем з ґрису. В таку міша

нину кидали розжарене камінє, аби добре переварила ся так, що

наколи замачав у тім варі стебелще, а він став тягнути ся як най
тоньший волосок і міг кілька разів ним обмотати хату, тодї сей

вивар був саме добрий до смарованя возів. Таку мазь возили до

Дрогобича і продавали пів кварти за 4—5 дудків, тобто 8—10 кр.

Пізнїйше Жиди з Лану дрогобицького (передмістє Дрогобича)

переймили сей прімітівний виріб мази від бориславських селян,

утворили собі хемічну лябораторію на полї за „окопищом" (жи
дівським кладовищем у Дрогобичі), стали самі продукувати мазь

до возів, стали заглядати що раз частїйше в Борислав за ропою,

стали нишпорити по нових дучках та заохочувати селян: „Копай

глубше, копай, то буде більше ропи". З сего повстала така над
продукція возової мази в повітї, що селяни і за дурно не хотїли її
брати. Се було причиною, що деякі меткійші а голодні Жидки стали

за окопищем дальше смажити, себ-то дестилювати ропу; одержали

*) Отсей інтересний ескіз, написаний нашим звісним письменником на

мою просьбу, подає нарис розвою нафтової продукції в Бориславі на підставі по

части власної довголїтної обсервації автора, а по части на підставі зібраних ним

на місцї устних переказів місцевих людий. Ів
.

Фр.
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плин справдї чистий, але не прозірчастий і з ним поїхали до Львова

до аптикаря Міколяша. Міколяш мабуть і сам дестилював і до

Відня шіслав до розслїду і велїв їм доставляти йому як найбільше

сього плину.

Жиди радували ся добрим ґешефтом, варили кипячку день

і ніч, возили до Львова доти, доки не появили ся лямпи Дітма
рівські, а рівночасно й дестилярнї ропи в цїлій околицї Дрогобича.“)

Селяни копали тепер щораз глубше. Першу глубшу яму на

3 сяжнї викопав Іван Шемелюк, парубок, що вийшов був з вій
ська, той сам, що пятьдесяткою закурив люльку; він перший став

продукувати більшу скількість кишячки і продавав Жидам бочку

за 25 ринських. У нього заморочили ся перші три селяни, а що

яма не була глубока, то повитягали їх гаками. Слїдом за Шеме

люком стали вже й Жиди копати і швидко взяли монополь про
дукції ропи в свої руки. Повставали що день нові ями, з початку

10—12 сяжнїв, дальше 20—25, дальше 30—45, а нарештї 45—55.

Над 55 сяжнїв не було в цїлім Бориславі глубшої ями.

Чим глубше копали за кипячкою, тим частїйше натрафляли

на углеводневі ґази, так звану „замороку", яка й забирала чим

раз більше жертв.

Коли копачі позаморочували ся в ямі, а той, що його спу
стили по заморочених, також заморочив ся, раджено собі чисто га
лицьким помислом: кидало ся зашалену тріску або віхоть соломи

в яму, наступав гучний вибух, ґази в мить згорiли i тодї можна

було вже безкарно спускати ся по спечених покійників. Може се

й не зовсїм злий спосіб як на тодїшнї порядки, бо були вишадки,

де полїз чоловік по мертвого і сам заморочив ся, полїз другий,

третїй і знов заморочив ся. У самого Миколи Криська, тодїшнього

війта, в ямі одного разу аж чотири робітники таким способом пе
ренесли ся до лучшого житя, легко перенесли ся, бо ямарі кажуть,

що се найлекша смерть на сьвітї: в ушах задзвонить, теплий смерт

ний піт виступить і вже чоловік готов до общого воскресеня.

*) Розуміється, що історію дестільованя та чищеня нафти і первопочинів

нафтового осьвітленя оповідає шан. автор не на основі технічно-наукових дослїдів,

а з місцевого переказу. При нагодї постараємо ся поповнити, а де треба, спро
стувати його оповіданє, а тепер не змінюємо в нїм нїчого. І. Ф.

лїтЕРАт.-н.Аук. вІстник ХхШ. 8%
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Замітне те, що S 335 закона карного цїлі десятки лїт тут

не був обовязковий, тоб-то аж до року 1872, та й пізнїйше мало що

функціонував, коли заскаржений за перекупство той, що був уста
новлений полїтичною властю до перестеріганя сього параґрафу не

підпав нїякій карі судовій, хоч були докази і сотки сьвiдків, що

брав хабарі без кінцї міри ! Суд орік, що він міг брати, бо не був

особою урядовою, лише приватною, хоча протягом двацятьох кількох

лїт звав ся інспектором гірничим.

Цїла біда з замороченими покійниками була та, що власти

тель ями платив за лїпший похорон дві десятки, а за пліхший

тільки десятку.

Яму, в якій добуло ся кипячку, накривали в половинї її глу
бокости віком (боном, підрею), аби в ночи „кучинїри" не крали.

Коли-ж приходилось кипячку тягнути з ями, треба було се віко

відкрити. До сего були спеціялїсти, що брали по пятцї за відіт
канє, бо такий сьмільчак наражав ся на замороченє, отже і на не
сподіївану смерть. До таких відтикачів специялїстів належав колись

також і нинїшнїй бориславський мілїонер бурмістр Мойше Іцик

Корнгабер.

Досить добре плачено за таке відтиканє роподайної ями, та

не все: скупійші уживали при відтиканю того самого способу, що

й при заморочених, „запалюючи замороку", себ-то вибухові ґази ;

а що експльозия розвалювала в версї береги ями, тому й стали

згодом дути ковальськими міхами до ями крізь тонкі рури, а ще

пізнїйше запроваджено ручні млинки для провітрюваня.

Ями копали, як хто вмів. У вepcї на метер або два було цям
рованє, а дальше городили коші з хворосту й кіля. Коло кождої

ями горіла ватра, аби було при чім люльку запечи і мокру сорочку

та штани висушити і грішне тїло обігріти.

Дітмарівські лямпи розповсюджували ся, а навіть „флящатка

нафтові" по селах стали блищати та коптїти; консумція нафти

збільшала ся, рафінерії чи дестилярнї нафтові прибували, а з тим

і продукция ропи також: горячка контрактованя „дучок" огорнула

вcїх ґешефтярів у Бориславі, весь дрогобицький кагал скупив ся

коло тодїшнього війта з великими ходаками Миколи Криська, прав

дивого уособленя галицьких порядків: бо-ж містив у своїй високій

персонї власть полїтичну, судейську, гірничу, полїцийну, словом,

був якимось необмеженим царем. Отсей Крисько громадською пе
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чаткою потверджував контракти на „закопи" під ропу і брав за

ce гарні такси від Жидів готівкою, грошима і процентами добутої

ропи, а від селян подарованою землею під „закопи", які спродавав

дальше та перемінював на гроші; а що таких контрактів було без

лїку, то й такси за печатку плили денно й нічно, і по кількана
цятьох лїтах із війта в великих ходаках Микола Крисько зробив

ся дїдичем і влїз своїми широкими чоботищами поміж шанські

лякери.

Вже не так сьвітло повело ся його наступникови, війтови

Терлецькому і заступникови Лютакови, бо за їх часу вже народи

лась у Бориславі інспекцийна власть, себ-то гірнича, а з нею ріж
нородні штиґарі, рекрутовані з коминарів, різників і т. и

.,

ріжні

покутні писарі, „комісарі", яким і сто Криськів було-б уже тепер

н
е

дало ради; власть громадська мусїла тепер дїлити ся недав

ньою війтівською ситною пайкою з ріжнородними ненаситними ван

тюхами. Терлецький був остатнїй селянин, що війтував у Бори
славі, б

о

п
о

нїм Жиди стали завідувати громадою, вибрали війтом

Шмілька Крайсберґа, того, що дістав н
е знаю за що золотий хрест

заслуги з короною, п
о нїм його брата Арона, а потім в роцї 1894

став війтом Корнгабер, але вже під дозором повновласника Кре
дитового банку (польського) Лєонарда Віснєвского і управителя

копалень того-ж товариства К
.

Гонсьоровского. Від року 1894 н
е

можна вже всього бориславського безладя складати н
а Жидів,

а зглядно н
а Корнгабера, б
о

сей виконував слїпо все те, щ
о

йому

розказав Лєонард Віснєвский або К
.

Гонсьоровский. Селяни ав
тохтони виєднали були собі лиш т

е
в намісництві, що їх виклю

чено, а зглядно відокремішнено під зглядом адмінїстрацийним від

жидівської громади і утворено „громаду християнську Борислав",

у якій війтом д
о

громадського маєтку був довгі лїта І. Матків
ський; п

о

нїм н
е лишило ся в касї нїякого маєтку, хоча з уваги

н
а

широкий круг завідуваня громадським лїсом, толокою, „ріня
ми", які виарендовував рік річно, належало надїяти ся грубої го
тівки в касї.

Нафта зашкірна в Бориславі вичерпала ся так, що вже в роцї

1879 мало хто звертав увагу н
а

„кипячку“ і всї твердили, навіть

reольоґи, що її більше нема під землею в Бориславі, а зачали су
ятити ся 38, 38мним в00к0м.

Ями нафтові сотками стояли н
е накриті, падав д
о

них у ночи,

хто трапив ся, ч
и чоловік, ч
и скотина, і довгі лїта нїхто н
е дбав
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про те, щоб їх засипати. Аж приїзд цїсаря 1881 зробив те, що на

борзї позатикали криницї наповнені сировицею (соляною ропою)

і cїрководневими ґазами, але тілько ті при публичнім гостинци на
крили, куди мав їхати щїсар, а дальші стояли ненакриті, аж поки

самі не позападали ся.

Кажу ще раз, з кипячкою від 1879 р. дали собі спокій, на
віть і вертїти перестали за нею. Аж перед кількома лїтами перший

Мак-Гарвей при шомочи канадийського способу верченя в кілька
сотметровій глубинї добув дїйсно головне жерело скального олїю

і зачала ся знов горячка контрактова в Бориславі, Тустановичах,

у Мразницї, в Банї котівській, у Попелях і то вже не поміж Жи
дом і селянином, а між Жидом, паном і селянином, — повстали

сотки веж вертничих, сотки машин ; Борислав, Волянка, Тустано
вичі, Баня котівська, Попелї, а навіть Губичі перемінили ся на одну

величезну нафтяну копальню. Кождий радо давав свою хату під

„борунок", ") жадний зиску в видї „контрактового" і проценту від

доходу брутто. До 1902 р. Борислав залляв усю Галичину нафтою,

настала гіперпродукція кипячки така, що бочка, яку перше пла
чено по 3 ґульд., продавала ся тепер тілько по 25—26 кр. 104

шиби роподайні, а 81 пибів у роботї на одній площи „Потік",

„Дебра”, „Раточин" з'явило ся в роцї 1902.

Панїка, розпука огорнула всїх патріотів польського нафто

вого крайового промислу ; стали чухати ся там, де їх не свербіло.

Вcї ті, що їздили цуґовими в сьвітлих колїсницях куплених за

векслї, стали тїкати по ночи з Борислава. Дрогобицькі капіталіїсти

Жидки посоловіли. Що буде ? що ? — питали одні; — що буде ? —
повторяли иньші. — Те саме стане ся, що з воском: скомасують,

візьмуть в одні руки, а потім будуть диктувати цїну скального

олїю. І дїйсно до того йде капіталїзм: Мак-Гарвей, один з най

богатших підприємцїв нафтових у Галичинї не хоче приступити до

нафтового картелю і ставить такі умови, яких картелївцї нїяким

сьвітом не можуть приняти. І так тепер говорять одні, що Мак
Гарвей сам для себе хоче загорнути вcї терени копальняні в Бо
риславі, иньші знов кажуть, що то він не для себе, лише для яко
гось там американського товариства (Standard Оil-Соmpany), в якім,

розумієть ся, він буде займати перше місце і йому припадуть

*) Від нїм. bohren — вертїти.
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в удїлї найбільші зиски. А сяк чи так виходить одно, що підпри
ємцї, патріоти польського нафтового краєвого промислу пійдуть

з торбами, а заграничні фірми анґлїйські та американські заберуть

усе в свої руки.

Так меньше більше тепер стоїть дїло з продукцією скаль

ного олїю. Поглянемо тепер на другу галузь, себ-то на продукцію

земного воску в Бориславі.

Земним воском з першу помітувано. Найбільшою карою для

властителя ями було, наколи подибав земний віск. Скидали його

на купи, палили ночами, розносили по селах і сьвітили в каган
цях, або робили з нього сьвічки. Пізнїйше стали Жиди з нього

видeстильовувати певний процент нафти; з такої дестиляції лишала

ся щїпка маса, що остудивши ся добре, розсипала ся на луску

сі:їжної білости (парафіна); сю луску перетоплювали і робили з неї

сьвічки. Згодом повставали окремі фабрики, що виробляли сьвічки

стеаринові і тим способом і цїна й попит за земним воском пішли

в гору.

Пізнїйше, коли з земного воску стали виробляти окрім пара
фіни також церезину (імітацию воску пчільного), з якої вироблю

вано церковне сьвітло, тодї дійшла стійність воску до кульміна

ційної точки і плачено за метричний сотнар 19 зр. (з першу за

100 кґ. плачено 6—6"/з ринських).

Перше товариство воскової продукциї повстало в Бориславі

коло 1868 р., коли якийсь барон Schuller et Compagnie купив

удїли копальняні під віск на Волянції, а під нафту в Східни ци

і утворив акцийне товариство під фірмою „Еrste Вoryslawer Ре
troleum Gesellschaft Wolanka Sektion І. Schodnica Sektion II.“

Се товариство стояло під управою солїдно осьвіченого чоловіка,

Віртемберця Шавла Добля і Ридля.

Добель мав свій шмельц, топив віск у гурмани і відсилав

ріжним фабрикам до перероблюваня.

Коли перший раз вода залляла ями на Волянцї, тодї те

первісне товариство „Еrste Вoryslawer" заставило свої 2000

акций по 200 ґульд. отже на суму 400.000 зр., за 250.000 зр.
Аnglо-Аustr.-Вank-ови. Се стало ся в роцї 1870 і Аnglо

Аustr.-Вank провадив адмінїстрацию два роки до 1872, маючи

за управителя муляра шибового, отже навіть не гірничого шти
rapa, лише Schachtenmaurer-а, Еngelberta Januschke. Сей
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„Янушка" перший запровадив підземні штольнї і лямпи Давієві

в 1869 р п
ї.

Акциі СІ.ілєрівської компанїї купила від Анґльо-австрий

ського банку, прозваного в Віднї „Schwindlo-Raubian-Вank",

фірма „Gartenberg-Goldhammer" за суму тілько 96.000 зр. Дер
жала три лїта щ

о

1876 р
.

а спродала в тім роцї д
о

Парижа

фірмі „Веrnstein e
t

Faides" і т
о

тілько Волянку секцію І. без

секції ІІ
.

в Східници за 75.000 зр. Фірма „Веrnstein e
t Faides"

заложила з сеї секції, купленої від фірми „Gartenb.-Goldham:“ ак
цийне товариство в Парижі під фірмою „Соmpagnie Francaise
des Сires minerales e

t Рetrole" н
а 1,000.000 франків акций. С
е

останнє товариство мало в Густаві Плятцу дуже енерґічного, мет

кого і проворного управителя: сьвітовий ланець, пруський підда
ний, він довгі лїта — від 1879 року — грав першорядну ролю

і сам один умів імпонувати жидівській геґемонїї в Бориславі т
а

в Дрогобичі, сам один майже шістнацять лїт провадив завзяту бо
ротьбу з многочисленними (сотками) продуцентами воску, між якими

найзавзятїйший і найметкійший противник був Сруль Лїберман, про
званий також „Валдрієх" (у жидівськім жарґонї се слово значить

„старий чорт").

З тим Вальдрієхом Густав Плятц провадив постійно завзяту,

часто кроваву боротьбу т
о

за паркани, т
о

за ями, т
о за межі, і раз

д
о

такої борби стало з боку Лїбермана 5000 Жидів, а з боку

Плятца кількадесять робітників. Камінє летїло хмарою н
а віллю,

будинки робітничі француського товариства, звиш 3
0

робітників
покалїчено, а кількох померло від ран. Комендант постерунку жан
дармерії Свідзїньский велїв у купу жидівську раз стрілити. Жан
дарм Срочиньскнй справдї стрілив, забив якогось дурноватого Жида

і 5-тисячна купа розбігла ся п
о

цїлоденній „війнї“.

Так отже Густав IІлятц вів з одного боку війну з Вальд
рієхом, а з другого боку заводив систематичну господарку гірничу

під землею штольнями і вже в роцї 1881 станув н
а

Волянцї „фер
дерунковий шиб**) Франца Йосифа, яким спускало ся п

о 150 ро
бітників під землю. Крім сього шобудував кошари для робітників,

доми для урядників і касино; словом, усе, що д
о

року 1897 мало

в Бориславі европейський вигляд, було його дїлом. Що раз по

*) Від нїм. Forderung — видобуванє.
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становив зробити, то вже не ставав на половинї дороги, мусїв свого

доконати. Прибув до Борислава без крайцаря, а давав у найпри

крійших хвилях, коли Борислав конав, тисячам людий спосіб до
житя, привозив нові тисячні капітали і сам винїс відси з Гали
чинн, як говорять, близько два мілїони.

Француське товариство держало конкуренцію з малими „ра
бунковими" продуцентами воску аж до великої пожежі в шибі

Франца Йосифа, де кілька робітників і доси лишилось не видобу

тих з під землї. По тій катастрофі зараз перенесено головний

фердерунковий шахт до Борислава на „Потік", в місце, де було

найменьше воску, але в сусїдство жидівського і польського банку,

про який буде мова дальше. В роцї 1891 відступило французьке

товариство свою копальню Лєндербанкови за половину первісної

акцийної суми, отже за 500.000 франків; утворено нове товари

ство під фірмою „Соmpagnie Commerciale Francaise". З настанєм

сеї фірми, отже в пору, коли Лєндербанк застряг також зі своїми

мілїонами в Бориславськім маснім болотї на Потоцї, стало ся не
слихане диво: запроваджено в короткім часї те, чого через кіль
кадесять лїт нї власть полїтична, нї судова, нї гірнича не могла

завести: приїхав мінїстеріяльний берґрат Цехнер (покійник) до

Борислава і в однім дни кілька тисяч воскових шибів замкнено

силою нового гірничого закона; вcї дрібні продуценти були зни
щені до хтему, не помогло їм нїяке йойканє, нїякі депутациї до

сойму, до державної ради, мусїли щезнути з лиця землї, і як би

була не показала ся кипячка, істнованє Жидів у Бориславі було-б

неможливе. Сей закон зробив те, що сьогодня продукція воску

скомасована в двох а зглядно в одних руках, у Лєндербанку, і віск

піднїс ся до небувалої цїни: та сама скількість 100 кільоґрамів,

що давнїйше платила ся 6 або 6'/, ринських, сьогодня платить ся

80 зр. або 160 корон !

Фірма Соmpagnie-Соmmerciale Francaise, якою завідував ко
роткий час повновласник лєндербанковий, найчеснїйший може чо
ловік, який був у Бориславі, Франц Курцвайль, змінила ся на ни
нїшню фірму : „В о г у s law, Аktiengesellschaft fйr Wachs und
Рetroleum-Industrie". Вона продукує місячно девять ваґонів зем

ного воску, кождий по 16.000 кільо, отже на суму 144.000 корон,

а крім того має на своїх теренах також і жерела скального олїю

і підмогу в похвалах від правительства, що все веде ся взірцево.
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Як на тепер, стоїть дуже добре і робітники хвалять собі там лучше,

нїж у „польськім банку", про який також зараз згадаю. В кінцї

додати належить се, що дїйсним родичем усїх висше згаданих фірм

був Густав Пляц і ще раз Густав Пляц. Він рушав Жидів, рушав

хлопів-робітників ямарів, кождий його кляв і кождий хвалив і по

дивляв його енергію ! Ще й доси робітники і Жиди не кажуть

Лєндербанк, лише „фабрика Пляца", хоч його вже від кількох лїт

нема в Бориславі.

Кромі згаданого товариства земного воску повстало в роцї

1881 „Тowarzystwo Galicyjski Вank Кredytowy" (польський банк).

Воно повстало так, що князь Сапіга в спілцї з иньшими собі рів
ними гoлoвачами закупив терен копальняний земного воску на „Но
вім сьвітї" від Жидів, що вже вибрали були з сього терену мі
лїони. Головне завідуванє того товариства у Львові повірено Мар
хвіцкому, а на місцї повновласникови княжому Лєонардови Віснєв
скому і директорови Енґельбертови Янушцї, а по його смерти ін
женєрови гірничому Казимірови Гонсьоровскому.

Ті два, повновласник Л. Віснєвский і К. Гонсьоровский ди
ректор, яко місцеві завідателї сеї княжої чи польської інституциї

господарювали сапіжинськими капіталами аж до остатньої хвилї,

чи як наш ямар каже, „вчили ся голити на Сапіговій бородї“, —
значить, відбували гірничу практику, жили по панськи і величали

кождого року на Варвари ґенїяльного промисловця Мархвіцкого,

аж поки товариство не упало і не злїквідувало в хосен Банку тор
говельно-промислового в Кракові.

Отсе товариство, Кredytowу Вank, мало найлучші терени ко
пальняні, так звані „матки воскові", і могло сьогодня дуже сьвітло
стояти, та що ж з того, коли польська господарка і тут мусїла

знайти собі поле: замісь завести систематичну господарку гірничу

на вepcї і під землею за прикладом ІІляща, Гонсьоровский дирек

тор і повновласник Віснєвский сьміяли ся з такого европеiзованя

бориславських копалень, вели лїтами рабівничу господарку старим

жидівським ладом дальше: винаймали шиби тим самим Жидам, від

яких покупили терени, винаймали так званим „wolnikam", а ті

з касиєрами рабували дальше терен, нишпорили за воском і штоль

нями і коминами, аж добули верхову воду шутрову, пустили її
з верхнїх покладів і залляли весь підземний копальняний го
різонт.
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Були й такі випадки, де банк копав шиб рік, півтора, видав

тисячі і нїчого не було, анї грудочки воску; аж коли віддали
„wolnikow"-и, тодї Жид брав воски місяцями, по кількадесять

мішків на добу.

Цїкаве при cїй гос.одарці те, що Мархвіцкий у Львові мав

свого дорадника Жида, Лєонард Віснєвский повновласник мав свого

Жида, а К. Гонсьоровский знов свого Жида. Вcї три Жиди поро
зумівали ся між собою, як кождий має свойому шанови говорити

щось в тайнї такого, щоб із трох тайних новин вийшов для них

х008 н.

Хоча Тонсьоровского нїхто не посуджував за злу волю, але

кождий признає йому нерішучість у важних дїлах, а сьмішну пе
дантерію в дрібницях, і ще одно: що возний Базилько руководить

ycїм його єством; навіть самі робітники сьміють ся і кажуть, що

„не будь Базильки, Гонсьоровский не трафив би до своєї канце

лярії". Надто в канцелярії бухгальтерію провадили Жиди, головним

шнмельцом завідували Жиди і часом брали віск банковий, топили

і числили за віск „wolników". я

Розуміє ся, що при такій капарній господарцї Сапігові мілїони

застрягли в болотї, а Банк кредитовий відступив чи злїквідував

в хосен Банку торговельно-промислового в Кракові. Позичено в ві
денській „Воden-Сreditanstalt“ 1,800.000 ґульд., почато аж тепер

з новим Цехнерівським гірничим законом европеiзувати ся за при
кладом Пляща, стали будувати новий фердерунковий шиб, будинки

гарні для урядників, динамомашини, парові помпи до води, словом,

заведено тепер взірцевий порядок — за тих 1,800.000 ґульд. І до
бре-ж тепер було, що-ж, коли якось воску мало: 5, 6, 7 ваґонів

місячно, се заледво вистарчає на робітників і адмінїстрацію уряд
ників, а на амортизацію довгів дасть Бог...

Крім сього польського був ще третій банк жидівський під

фірмою „Gartenber2-Liebermann et Wagmann“, але се перейшло

в руки Лєндербанку тим способом, що Лєонард Віснєвский з Мар
хвіцким купували нїби для польського, Кредитового банку. Жиди

вельми врадували ся з сього, подумали: Ось і гроші візьмемо,

і дальше „wolnikami" , будемо господарювати лїпше нїж у своїй

хатї. Тимчасом стало ся не те : Віснєвский купив для Кредитового,

а за кілька днїв відпродав Пляцови для Лєндербанку. Було ще

одно товариство воскове під фірмою „ Wiktoryа", котрим Лїберман
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Сруль (Вальдрієх) хотїв на злість Щехнерівському законови зробити

конкуренцію Лєндербанкови, та ce не вдало ся, товариство збан
кротувало, а головачі і проводирі його мало що не дістали ся до.
Іванової хати.

Так ось сьогодня стоять лише два товариства воскові:
Аktiengesellschaft fйr Erdwachs- u. Рetroleum Industrie без довгу

і без води, а друге, що повстало з Кредитового банку краєвого,

з довгом 1,800.000 ґульд. і з водою. В тім остатнїм перший го
різонт глубокий на 120 метрів, другий на 110 метрів низше пер
шого, і той минулого року залляла була вода, але якось зата
мували.

Польський банк іще з одного погляду показав себе поль
ським: не вдоволяючи ся місцевими робітницькими силами почав

спроваджувати до Борислава Мазурів. Для них побудовано окремі
доми, мов касарнї, де вони жили кільканацять лїт. Тепер, з упад
ком польської ґосподарки в Бориславі, настала й для тутешньої

мазурської кольонїї критична хвиля. Оселені тут Мазури двоякої

катеґорії: більша часть має свої ґрунти, загороди господарські,

працює якийсь час, навіть кілька місяцїв, щадить гріш, несе його

домів, побуде там якийсь час, полагодить семейні справи і знов

іде в сьвіт за грошем ; меньша часть, се безхатні, очайдушні сьві
тові бурлаки, похіпливі на авантури, які нераз оплачують кілька
лїтним криміналом.

Одні як другі, від коли прибули до Борислава, не тілько що

не впливають хосенно на нашого селянина, але й самі гидко роз
пивають ся і дають ся від Жида шинкаря порядно обциганити.

Часом і вони „напомпують" шинкаря, але то тілько позірно, бо
Жид нїколи не дасть себе натягнути там, де не відбере собі

в десятеро, а те, що такий Мазур, буває, напє на 50 їульд.

і потече ся в сьвіт, то Жид давно уже 10 раз по 50 витягнув

від нього.

Вертачі з них сьвітові і в Галичинї вони спеціялїсти до

того; тягнуть ся многі за своїм „kierownikiem" мов Цигани за

війтом з одного місця на друге, роблять „на шихти" або беруть

в акорд вивертїти шиб до умовленої глубини.
С.А.

За провину дасть себе й покарати, прийме мовчки кару, але

неповинно одержаний позаушник віддає з процентом.
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До копальнї воску під землею меньше пригідні: мабуть така

паршива платня не має для них нїякої примани. Коли перед двома

роками спроваджено їх, аби мати своїх польських робітників і об
ходити одні лише латинські сьвята, наробили своїм патріотникам

багато неприємности: стали допоминати ся більшої платнї, робили

авантури під землею, потурбували надзирателїв, хотїли дати па
мятку патріотникови інженєрови і самого Гонсьоровского змалова

жили через те, що Базилька викинули з передпокою та й самі без

мельдунку всадились гурмою і з великим криком до директорської

канцелярії. За те попали у польських королів в неласку: одні ви
несли ся самі, иньшим виповіли місце. Базилько поїхав на села,

спровадив знов наших 250 селян і від того часу Русини, Поляки

і Жиди роблять в суміш і обходять троякі сьвята.

В справі національній Мазури хитрі: примінить ся до об
ставин, прикине ся й Жидом, аби лише свою цїль осягнути. І сьві
тові собі: сегодня тут, за тиждень у Румунїї, або на Кавказї, або

на Суматрі. Таке волоцюзтво виробило в них сьміливість, нагаль
ність, дволичність; дуже багато мають схожого з нашими Жидами,

особливо що до солїдарности. Деякі женять ся з Русинками.

З руською відданицею буде ломити язик по руськи, а коли

діпне свого, тодї вона мусить чинити його волю і сохрани Го
споди, про руську мову навіть чути не хоче. За просьвіту своїх

дїтий дбають дуже.

А тепер ще кікька слів про деяких виднїйших дїячів сеї бо
риславської драми.

М и кола Кр и с ь ко, як уже сказано, уособленє системи га
лицьких порядків. То собі галицький гандляр Жид з руським іме
нем, попередник чи предтеча Корнгабера. Чи Крисько Микола з за
коченими холявами, чи який Мошко, Іцик з польськими, поморще
ними, все одно, хтось мусїв стояти, і держати фірму власти в селї,

аби під її омофором могли дїяти ся нечувані надужитя, іґноровані

або й толєровані висшими властями. Закупивши суcїдне з Борисла

вом село Попелї Крисько давно відсунув ся від бориславського
2китя.

Кр а й с б е р ґ и Ш м і л ь к о й А р о н, пізнїйші війти, брали

так само аж давили ся, брали й давали тим, що причинили ся при
міром Шмількови до осягненя золотого хреста.
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К 0 р н г а бер, як сказано, вже від 1884 р. не урядує сам,

лише має фірму війта, а дїйсними верховодами до 1899 були й те
пер є Гонсьоровский, Л. Віснєвский, нинїшнїй маршалок повітовий

і спільник пропінаторський, на що дав навіть і фірму свого імени

до виробу ріжнородних краєвих горілок.

Л є о на р д В і с н є в с к и й, колишнїй повновласник Кредито

вого банку в Бориславі, еміґрант росийський, то собі Жидок, але

Жидок бориславський, наче родив ся та вигодував ся в кошарі

між давнїми касієрами. Оженивши ся з двірською „дамою" князя

Л. Сапіги зістав від разу в Бориславі повновласником, а коли Са
пігів капітал чорти побрали, зробив ся княжим заступником аренди

пропінацийної, дав фірму шляхоцьку на „wyrób wódek" і жиє

і в вус не дуючи.

К. І о н с ь о р о в ский, ходяча лукавість і самолюбство, нї
кому так не повірить як свому колишньому попечителю „Базиль

кови". Прийшов сюди як крайнїй соціялїст, обожатель Дашинь
ского, тепер обожає шляхту. Належить до всїх польських товариств,

усюди верховодить, але нїчого не робить. З першу як прийшов
сюди, він був би ходив без штанів, наколи-б Базилько не взяв

його під свою опіку. Його головним дїлом була низша школа гір
нича й вертнича в Бориславі, в якій він є директором, на яку

Видїл краєвий дає річно тисячі. До сеї школи годї знайти уче
ників, хоч є й інтернат, тоб-то хата й харч і стипендиї з Видїлу

краєвого. Не можна назбирати хоч 20 учеників, хоча приймає ся

з ріжних станів, ріжного віку, і з ріжних країв — розуміє ся, са
мих Поляків ! Анї суди Боже не можна.

Рік чи курс проходить у більшої части на картах, по шинках

і на такім иньшім. Сам Гонсьоровский приїздить до школи лише

пару раз до року, нїби на екзамен або в надзвичайних випадках,

коли приміром позапивають ся інтернїсти та перемінять школу на

пропінаційну куфу. Тодї він приїжджає в повозї, входить до інтер
нату, розгляне ся по учениках, що храшлять по ліжках пяні, гляне

на „вавилонське стовпотворенє" посеред хати, покиває головою

і говорить „Jezus Магуа, co sie tu dzieje !" — тай поїде геть.

М а к - Г а р в е й, Канадийчик, се доробкевич: переходив усї

ступнї вертничої школи, вертїв з першу на акорд у Щепановского

в Слободї Рунґурській, за що мав метрове і мабуть 30"/о добутої

нафти. Пізнїйше Лєваковский хотїв Мак-Гарвея викинути зовсім зі
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Слободи, але не вдало ся. Пізнїйше в Вєтшнї доробив ся капі
талів, а коли жерела ропи в Східници змалїли, він перший добув

головні жерела в Бориславі, на тім місцї, де давнїйше брали за
шкірну ропу в глубокости 120 метрів, і протягом трьох лїт пере

творив сей терен на першорядну сьвітову торговельну місцевість.

Аж від кількох місяцїв зробив ся крах, який, кажуть, був таки

його дїлом, бо він маючи мілїони та свої дестилярнї, може видер

жати конкуренцию. Він скуповує терени товариства „Карпат"

і хоче скомасувати все в одних руках, а потім диктувати цїну

ропи й нафти, хоче зробити те саме з нафтою, що зроблено з зем
НИМ В00К0М.

Стефан Пятка,

*83
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И. Ван т” Гоф.
* 4

P03вій природничих наук у ХІХ віцї”

Високоповажані Збори ! Хто протягом пів години хоче подати

перегляд розвoю природничих наук у ХІХ в. та участи нїмецьких

учених у тім розвою, сей мусить числити на поблажливість авді
торії. В короткім часї лиш сей може много сказати, хто досяг сам

аж до ядра кождого предмета, одначе обсяг теми абсолютно ви
ключає се. Можливе тут лиш зовсїм ясне зорієнтованє що до рам

нинїшної теми і прінціпіяльне зазначенє того, що треба піднести,

щоб опісля при помочи прихильних товаришів, яким за се при тій

нагодї дякую, розвести детайлї, о скілько на се стане часу.

Обєм моєї задачі обмежу так, що буду говорити виключно

про з н а н є мертвої п р и р о д и; сього більше не буду повта

ряти і се буде тихе, хотя може непотрібне заложенє при дальших

узагальненях.

") Й. Ван т. Гоф, один із найвизначнїйпших сучасних хеміків, родом Го
ляндець, а тепер професор в берлїнськім унїверситетї, звісний у науковому сьвітї
тим, що разом з Лє Бельом сотворив основи т. зв. сте p e ох емії, що дробину

розслїджує не в площи, але в просторі, та через се наглядно виказує такі при
кмети хемічних сполук, яких на основі давнїйших хемічних метод не можна було

пояснити, а разом з Оствальдом сотворив фізикальну хемію в її нинїшнїм видї

та подав епохальні закони т. зв. осмотичного тиску в течах, виказавши, що сей

тиск є зовсіїм рівноважний з тиском в ґазах, — виголосив на 72-ім з'їздї ні
мецьких природописцїв та лїкарів у Ахенї у 1900 р. отсей виклад, який подаю

тут за дозволом автора в руськім перекладі. Др. Вол. Левицький.
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Аби зробити перегляд наук про мертву природу, зроблю ко
роткий по д

ії л
,

якого буду придержувати ся дальше.

Наперед мушу згадати, що, хоча головний момент величнього

розвою наук лежить, що правда, в їх практичній вазї, т
о

однак

досьвiд показав, що виключне змаганє д
о

практичної користи утруд

нює осягненє цїли. Мусїв наступити подїл працї, який специяльно

в ХІХ в
.

що раз дальше переводжено, при чім з одного боку йде

ся д
о

основного збогаченя знаня без огляду н
а користь, а з дру

гого боку навпаки д
о

користи в першій лїнїї. Се звісний поділ н
а

те о р е т и ч н і і п р и м і н е н і н а у ки.

Наколи так я
к тут, маємо н
а оцї історію розвою, т
о

можемо

поставити теоретичні науки н
а першім плянї. С
е

н
е т
е
,

мов б
и звідси

все виходив дїйсний поступ, б
о пр. парова машина витягала з те

оретичної науки найкрасші проблєми і сотворила найлїпші помічні

средства; але теоретична наука осягає очевидно всесторонне зао
кругленє незалежно від случайної користи, рівнозначне з понятєм

розвою в широкім значіню.

Дальше треба однак перевести ще основний подїл і в самій

царинї „наук у службі чистого знаня". З одного боку може цїль

знаня бути зовсїм загальна, я
к

у науцї про елєктричність, роз
мірно незалежна від того, що подає безпосередне окруженє, хоча

се знанє все з нею остане злучене яко природнича наука. З дру
гого боку власне цїль може бути звернена в першій лїнїї н

а кон
кретні річи, що приходять у природї, пр. н

а мінерали. Тому т
о

мусимо ще віддїлити науки з а г а л ь н і від к о н к р е т н и х (спе
ціяльних), і вперед дати перегляд про розвій перших при помочи

отсього подїлу:

І. Три о с н о в н і матема т и ч н і н а у к и
,

що опирають ся

майже безпосередно н
а трьох основних понятях скількости, про

стору та часу:

*

А
.

Знанє скількости: аналїза, що обіймає аритметику, аль
гебру т

а висшу аналїзу; Б
.

Знанє розміру: ґеометрія; В
. Меха

нїка, яку н
а разї дефінїюємо яко науку сили т
а руху, в якій отже

виступає час яко новий чинник.

ІІ. Дві е к с п е р і м е н т а л ь н і п р и р о д н и ч і н а у к и
:

А. Фізика і Б
.

Хемія.

Очевидно суть розвою тих з а г а л ь н и х н а у к п р и р о д

н и ч и х лежить як раз в з а г а л ь н и х з а к о н а x
,

до яких вони
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доходили, і тому нові методи та слїдуюче з них розширенє царини,

хоча й які важні, мусять у нашім шематичнім представленю усту
шити на другий плян, так що не одного з найславнїйших імен буде

в тім начерку недоставати.

Через се стає дуже легке представленє наук про ск і л ь
к і ст ь та р о з м і p, себ-то математики. Хоч і як безконечно много

зроблено в тій царинї в 19 в. і хоч як много має цїле людське

знанє завдячити математицї — досить згадати лиш такі імена, як

Абель, Буке, Бріо, Коші, Дірішлє, Гаус, Якобі, Куммер, Понселє,

Ріман, Штайнер, Ваєрштрас та иньші — то все-ж загальні основи

сих наук істнували вже з початку столітя і остали в своїй сути

незмінені завдяки свому простому, ідеальному видови. Перший за
гальний основний переворот, який завдячуємо попередньому сто
лїтю, довершено в царинї механ ї ки. Була вона в своїй сути на
укою про силу та рух, а стала ся наукою про працю або енерґію.

Бо вже в механїцї лежить основа великого відкритя 19-го в
.,

прінціш захованя енерґії. І я
к

раз тому, що сей прінціш так глу
боко входить в одну з наших трьох основних наук, набрав він для

цілого нашого знаня так визначної ваги.

З історії відкритя сього закона піднести хочемо се, що вон0

довершилось н
е в царинї механїки, хоча зміст сього закона точно

взявши, лежав в основних рівнанях механїки. Відкритє його лежить

своєю істотою в царинї фізики, і що дивне, н
е зробили його фі

зики, лиш лїкар Й
.

Р
. Маєр, броварник Яуль, інженєр Кодінґ,

а головно Гельмгольц, тодї фізіольоґ.

При обговорюваню фізики м
и

торкнемо ся ще сього прінціпа,

тим т
о я спробую тут лише виказати його вплив н
а загальні тези

механїки. Зібрані вони були, і т
о насамперед Ляґранжем, у двох рів

нанях, однім для прояв руху, другім для стану спочинку т
а рівн0

ваги, і я пригадую собі ще з моїх полїтехнїчних студий, я
к

неви

тідний був їх вивід т
а

непрозорий зміст. 8
.

Через закон, що скількість працї н
е

може змінити ся, діста
ють т

і

основні рівнаня так простий вид, що можна навіть відва
житись виложити їх зміст перед мішаною публїкою. Закон сам

звучить:

Цї л к о в и т а с к і л ь к і ст Б п р а щї зі с та є не з м і н н а
.

Треба лиш узгляднити, що праця або спроможність д
о вико

наня прaцї (енерґія) може істнувати в двох видах: в видї руху, як
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шливуча вода, що пр. може порушати млинове колесо, або в зовсїм

иньшім видї, як при вазї, що вводить в рух годинник, і де спро
можність до виконаня прaцї стоїть очевидно в звязи з тяжістю,

отже з силою.") Нaколи отже говоримо про працю руху (живу

силу, кінетичну енерґію) та про працю сили (енерґію потенціяль
ну), то закон дасть ся сформулувати ось як :

С у м а п р а щї p у ху та сили зі ста є не з м і н н а.

Наколи річ іде отже про повставанє (або зміну) руху, то
м88м0 :

Зискана праця руху рівна страченій працї сили, що відпо
відає основному зрівнаню Ляґранжа для руху.

Наколи річ іде про супокій (або незмінний рух), отже про
рівновагу, то маємо:

Страчена праця сили = зеро,

що відповідає другому основному зрівнаню для рівноваги.

Разом можемо отже про наші три основні науки сказати, що

вони при кінцї девятнацятого віку дають у своїх основах закін
чений образ, який можна вважати остаточно замкненим.

Коли перейдемо тепер до експерiментальних природничих наук,

с. є. до фізики й хемії, то треба вперед піднести, що в царинї

основних наук математичних дасть ся зовсїм ясно перевести потрій

ний подїл, відповідно до трьох наших основних понять: скількости,

простору і часу; за се зовсїм точне відмежованє фізики та хемії

видаєть ся ледво чи можливим. Ще недавно тому чув я, як один

із наших найвизначнїйших хеміків висловив думку, що Лявуазьє та

Бунзен не були хеміками, лише фізиками, і він то вияснив прина

гідно внутрішню звязь обох наук словами: „хемік, що не є фізиком,

*) Перший рід енерґії, се енерґія кінетична, яку має тїло в руху; воно

може виконати працю в часї руху. Другий рід енерґії, то енерґія потенція ль
на, укрита; коли пр. камінь піднесемо до гори, то через се вложили ми в нього

певну скількість енерґії, бо ми противдїлали притяганю землї; камінь сей спа
даючи з гори віддає ту енерґію назад як енерґію кінетичну, та в часї спаданя

може виконати якусь працю. Те саме дїється з накрученєм годинника; ми вкла
даємо через се в нього енерґію потенціяльну, яку він опісля звертає назад, бо

порушає свої колеса, вказівки, бє години і т. и. Один рід енерґії може перейти

в другий, але сума їх обох усе однака для тїла доти, доки до сил, що дїлають

на се тїло, не прилучить ся яка нова сила. (Прим. перекл.)

лїтЕРАт.-нAук. вістник хxп. 9+
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не є нїчим." Я не думаю тут робити роздїл шри помочи дефінїції,

але радше хочу піднести, що нероздїльність лежить мабуть в на
турі річи. До абстрактних основних наук дасть ся приложити де
фінїція, яка нам вигідна; в науках природничих, експерiменталь

них ми за те звязані з предметом дослїду, при чім відповідно до

нашого однощїльного (механїчного) пониманя явищ природи ледви

чи можна ожидати докладного двоподїлу. Та про те і сам я хотїв

би покористуватись провідною ниткою при представленю історії

розвитку фізики й хемії : дослїд кинув ся до студій явищ природи

з двох боків, які в головних точках звернули ся згл. до сили

і матерії. Так отже фізика була би в першій лїнїї наукою про пе
реміни сили, або лїшше — відповідної форми прaцї, а хемія наукою

про переміни матерії.

Обершїмо ся з сеї точки погляду вперед до фізики, отже

в самій річи до загадки про переміни сил природи або відповідних

форм працї, то здобутки девятнацятого віку можна простим спо
собом навязати до основної думки, що явища природи дадуть ся

звести до чисто механїчних прояв руху та сили.

Коли воно так і коли такі явища природи, як сьвітло, голос,

тепло, елєктричність та маґнетизм мають вправдї в відношеню до

наших змислових вражінь свій окремий характер, а в дїйсности се

лише ріжні форми руху, то маємо спроможність перемінювати ті про
яви природи одні на другі або навіть на очевидний рух. Скон
статованє сеї спромоги взаїмної переміни форм працї в кождім

зглядї хотїв би я зазначити яко п е р ши й в ели к и й з д о б у т о к

в тій царинї в минулім столїтю. З численних дослїдників, що при
чинили ся до сього, годить ся особливо піднести Фарадея, що ве
лику часть своїх здобутків гідних подиву завдячує твердій вірі

в сю думку. Ледво чи треба додавати, що ся взаїмна переміна форм

працї має в щоденнім житю дуже важне застосованє: парова машина

перетворює тепло на рух, динамомашина замінює рух на елєктрич
ність, яка своєю чергою може стати прегарним способом огріваня

або жерелом сьвітла, перемінена на маґнетизм посуває віз мото

ровий і тим способом знов переходить в рух.

Безпосередно з сим лучить ся д р у ги й в аж н и й в и с л їд,

с. Є. згаданий висше закон захованя прaцї, після якого вправдї

може перемінити ся праця що до форми, але не що до скількости.
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Та скількість працї є отже непохитним бігуном у змінї явищ, а мож

ливу видатність працї можна уважати за спільну міру всїх явищ.

природи (Gauss, Оstwald). Тепло пр., здібне огріти кільоґрам води

від 0° до 1° С, відповідає працї, яку довершено, наколи 425 кr.

піднесено на один метр у гору. "

Т р е т
ії

й в аж н и й к р ок зроблено через порішенє отcего

питаня: Наколи прояви природи можна переміняти одні н
а другі,

а навіть істнує скількістний закон, що управильнює звязь між

тим, що страчено, і що зискано, т
о

в якім напрямі відбува
коть ся т

і

переміни ? Майже банальний факт став вихідною

точкою при рішеню сего основного питаня, а т
о факт, що пр.

у штабі зелїза н
е

може переміна тепла відбути ся так, аби одна

половина стала теплїйшою, друга зимнїйшою, але що навпаки

кожда така ріжниця стремить д
о

вирівнаня. Тим щїкавійші були

про т
е консеквенції витягнені з сього пошеред усїх Карнотом т
а

Клявзіюсом, які з початку сформуловані яко друга основна засада

теорії тепла, звільна розвинули ся в цїлій царинї фізики, а навіть

і п
о за нею, т
а які рівнають ся що д
о

значiня т
а

плодотворности

з законом захованя прaцї.“)

Я н
е важу ся подавати точно зміст сеї засади, а вдоволюсь

ясною, майже очевидною формою, яку їй дав специяльно Гельм
гольщ. По його думцї ся засада виходить н

а те, що переміна, яка має

наступити, власне через змаганє д
о

свойого довершеня може побо

* ?

роти опір, хоч б
и

й я
к малий, який проти сего повстає, отже може

*) Ся засада дасть ся сформулувати ось-так: Досьвiд показує, що кождий

рід енерґії переходить в останнїй своїй стадиї н
а тепло; але навпаки лиш не

велику скількість того тепла можна перетворити н
а

працю. Решта тепла для нас

страчена і переходить, я
к

каже Клявзіюс, н
а

так зв. ентропію, себ-то н
а

тепло одностайно розміщене у всесьвітї з одностайною температурою ; ce так зв.

розсїянє енерґії (Тhomson). Після згаданої засади ентропія всесьвiта стремить д
о

» maximum«, себ-то цїла енерґія всесьвіта якої-небудь форми стремить д
о пере

ходу в ентропію. І се легко зрозуміти, коли пригадаємо собі, що в природї все

стремить д
о вирівнаня, рівноваги. Сьвіт, се великий систем, що обертає ся, мов

годинник, в однім напрямі, але назад вернути н
е може; як годинник з часом

стане, коли його потенцияльна енерґія вичерпає ся, так і сьвіт стремить д
о

стану

такого спокою. Коли ентропія осягне »maximum«, с. є. коли цїла енерґія пе
рейде в одностайно розміщене тепло, яке буде розширене в цїлій вселенній, т

а

яке н
е

буде в силї виконати нїякої працї, т
о

сьвіт мусить задержати ся. Устануть

переміни енерґії, устане всякий рух; і се буде правдивий конець сьвіта. (Перек.)

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:0

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



120

виконати працю. Та сим способом виступаюча „с в о б і д н а п р a
ця" є міродайною для відбутя явища і дає ся часто наперед об
числити.

Основний сeй закон довів до важного вислїду, що пр. в ма
шинї паровій, хоча би вона була зроблена з усякою можливою

точністю, лиш мала частина тепла удїленого кітлови може бути

замінена на працю, і то серед звичайних обставин коло 20%, решта

80% увільняє ся назад як тепло.

Хочемо тепер розібрати о с та т н їй о с н о в н и й к р о к і знов

навязати до означеного, та далеко дальше йдучого питаня. При
нявши можливість переміни відповідно до трьох висше наведених

засад, питаємо, як скоро вона відбуває ся ?

Тут входять у гру розвинені в ХІХ в. п о г ля ди п р о

в н у тр і ш н ю і сто ту п р о я в п р и р о д и. Візьмім примір : коли

виступить в атмосфері місцеве збільшенє тиску, от хоч би через

експльозию, то викликана через серіжниця тиску стремить відповідно

до висше поданих засад до вирівнаня і надмір тиску порушає ся, що

раз то меньшаючи, через атмосферу, як звісно, яко голос. Як скоро

поступає се явище, годї пізнати з поданих висше засад. Однак

при означенім заложеню про натуру голосу, що він є рухом дро
гаючим, який розходить ся в пруживім середовищу, як пр. повітрє,

могли Нютон та Ляпляс обчислити ту скорість на 330 метрів на
секунду, що вповнї годить ся з дїйсністю.

За се при иньших проявах природи справа не пояснена так

вдоволяючо. Що голос є рух дрогаючий, се не здогад, але дїй
сність. В иньшій царинї можливі до тепер лише здогади про істоту
явищ, які одначе можуть почванитись сьвітлим результатом. В ве
ликих нарисах сходить се, що так скажемо, к і не т и ч н е р о з у
м і н є на те, що ми в нашім окруженю мусимо розріжнювати ма
терію та етер; перша складає ся з дуже маленьких, досконало

пруживих частинок, ріжних у кождім тїлї; другий, се середовище

всюди присутне та все-проникливе. Дробини етеру мають бути дви
гачами загального притяганя, яке між и. обявляє ся як тяжість;

крім сего мають вони маленькі рухи, переривані ударом, що від
повідає нашому понятю тепла. Етер, се шлях для явищ проміньо
ваня, як пр. для сьвітла.

Наколи в се війдемо близше, то представляють ся нам вперед

ті прояви проміньованя, бо як раз вони одержали в ХІХ в. одно
щїльне виясненє та загальне заокругленє. Візьмім про те за ви
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хідну точку розвій понятя про сьвітло. Коли для Нютона сьвітло

походило від сьвітляних частинок викинених з великою скорістю,

то воно стало з початком столїтя, завдяки відкритю інтерферен

циї через Френеля (Fresnel), відповідно до представленя Юґенса

{Нuyghens), дрогаючим рухом, що поступає з яких мілїон разів

скорше як голос в етері. Дальша зміна сього погляду стала конечною

для поясненя поляризациї сьвітла; дроганя, які перше уважано

за подовжні (в напрямі поступу), треба було признати попереч

ними (прямовісно до напряму поступу).

Дуже основне перетворенє постигло сю царину в другій по
ловинї столїтя. Принятє етеру яко пруживого середовища, здібного

до переношеня поперечних дрогань, не вистарчало для поясненя

звязи між сьвітлом, елєктричністю та маґнетизмом, яка пр. показує

ся в тім, що матерії, які в першій лїнїї переводять елєктричність,

як металії, власне не перепускають сьвітла, і навпаки (як скло, що

хоч прозоре, як звісно є злим провідником). Тим і иньшим відно
синам дали специяльно вираз Мексуель, Гельмгольц і Льоренц

через заложенє, що дроганя етеру мають елєктричний характер.

Першу побіду віднесла ся т. зв. елєктромаґнїтна теорія сьвітла

через те, що дозволила обчислити скорість сьвітла, і тим стала

рівноважною з наукою про голос, тілько що тут основне заложенє

(про істоту сьвітла) недоступне для безпосередного розслїду. Та
далеко більший результат судив ся сьому поглядови. По ньому

сьвітло було лише специяльним випадком і то елєктромаґнїтним

дроганєм етеру з дуже коротким тривком дрогань, якого частота

виносить на секунду 400 до 800 білїонів відповідно до того, чи

ходить о сьвітло червоне чи фіолєтове. Цїла безконечна царина

лежала ще вільна для повільнїйших і скорших дрогань, і тут ви
ступають перед нами найбільші відкритя 19-го в.

Троха повільнїйші дроганя поза-червоні, яких уже не можемо

пізнати яко сьвітло, являють ся теплом, п р о міш є м т е п л a, що

їх дістаємо від сонця. Троха скорші дроганя, поза-фіолєтові, яких

також не бачимо, дїлають хемічно пр. на фотоґрафічну плиту, се

проте п р о м і н є х е м і ч н е. Ще скорші, се здаєть ся, п р о м і н є

Р е н т f е н а; вони відповідають зовсїм тому, що Гельмгольц пред
сказав про дуже скорі елєктромаґнїтні дроганя. Передовсїм однак

зовсїм повільні (та все ще до 100 мілїонів на секунду) дроганя,

розслїджені Герцом, які просто повстають із очевидних дрогань
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елєктричних, заховують ся зовсїм як сьвітло, але як сьвітло не
зриме, і мають, як звісно, своє застосованє в телєґрафі без дроту.

Насуваєть ся проте гадка, що й сьвітло повстає через дро
ганя елєктричні і то через рух уставлених в жерелї сьвітла елєк
трично наладованих атомів або йонів (які відповідно до найновійших

поглядів мають меньше більше */1ooо часть тягару атому водня).

Блискуче потвердженє знайшов сей здогад у т. зв. феноменї Зе
мана (Zeeman).

Коли отже кінетика етеру може похвалити ся сьвітлими ре
зультатами, то кінетиці матерії припала далеко скромнїйша роля,

відповідно до без порівнаня більше замотаного проблєму, що повстає

через ріжницю матерії і матерії, ріжницю доси непоборену. Ви
словлений уже перед початком столїтя, але троха непевний погляд

на матерію, що мала бути зложена з маленьких рухливих, притя
ганих собою взаїмно, пруживих частинок, набрав змісту, коли ті ча
стинки дали себе в области хемії здефінїювати докладно яко дробини,

та коли рух, при заложеню, що тепло є формою працї, дав себе

ввести в близшу звязь з температурою. Завдяки змаганям спе
цияльно Креніґа, Кляузевіца, Мексуеля, Ван дер Вальса та Больц
мана осягнула та кінетика матерії дїйсний результат y поясненю

нашого погляду на стан скупленя, специяльно на натуру ґазів,

течий та посередного між ними критичного стану. Вислїд полягає

на правилї про згідні стани, правилї по правда доси лиш емпі
ричнім, та про те знайденім на дорозї кінетичній і многократно

ствердженім, яке зводить питомі ріжницї між тїлами до трьох

основних величин: критичної температури, критичного тиску та

критичної густоти”) таким способом, що при їх шомочи много при

*) Кождий ґаз можна замінити на теч, але лише при відповідній темпе

ратурі і тиску, які зовуть ся критичними; оба cї чинники мусять бути сполу

чені разом, один із них до заміни ґазу на теч не вистарчає; тисненє хоч би
і 1000 раз більше, як тисненє атмосфери, без рівночасного обниженя температури

не замінить ґазу на теч. Теоретично розслїдили сю справу Андреос, Кляyзіюс,

Ван дер Вальс т. и
.,

практично скроплили ріжні ґази Наттерер, Кайте (Cailletet),

Піктé, Врублєвский, Ольшевский, Лїнде т
.

и
. Найнизшу температуру, при якій

нїякий ґаз н
е зміг б
и

остояти ся яко ґаз, обчислено н
а — 273° С.; є се т
. зв.

абсолютне зеро. Нинї скроплено вже всї ґази крім недавно відкритого гелїюм, що

ще 9
"

повисше абсолютного зера остає ґазом. (Прим. перекл.)
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кмет, як густота, напруженє пари, точка кипіня, укрите тепло, па
рованє стались доступними до обчисленя наперед.

Зазначити треба, і се особливо підносить Оствальд, що по
гляди про істоту річий, се лише помічні способи, аби дійти до

рахункової звязи між явищами. Так пр. рівнаня Мексуеля про про
яви в етері поминають переважно істоту того етеру, а також пра
вило станів згідних веде дуже далеко, не запускаючись одначе

глубше в питанє про істоту матерії.

Перейдїм тепер до области хемії та зазначімо наперед, що

до погляду на н
е
ї

я
к

н
а

есенціональну царину матеріяльних пе
ремін належить уже згаданий уступ про стани скупленя, увага, яка

насуваєть ся ще й з иньших причин.

Що д
о

якости перемін матерії, т
о основне розріжненє елє

ментів і сполук задержалось доси. Лише початком тамтого столїтя

розложив Деві деякі тїла, уважані за елєменти, т
а

сим способом

відкрив пр. потас т
а

сод. Иньші елєменти удержались д
о тепер,

н
е

вважаючи п
а многократні змаганя, особливо Віктора Маєра що

д
о хльору, і через се набирає оправданя здогад, що, коли т
і

тїла

дадуть ся розложити, т
о

мусїли-б бути чинні зовсїм нові, д
о

тепер
незвісні сили. А н а л ї з а збільшила тимчасом значно скількість

елєментів (до 80), при чім висунути треба н
а перший плян iмя

Берзелїюса, Бунзена т
а Рамзея; т
а

елєменти т
і показують, що має

основне значінє, завдяки змаганям Нюлєндса, Льотара Маєра т
а

Менделєєва, орґанїчна звязь того рода, що можна наперед подати

члени, які бракують, враз із їх детальними прикметами; сю справу

порівнювано дуже часто з відкритєм планети Нептуна рахунком

через Лєверріє, а ошісля через Галлє.") Лише в нашім випадку н
е

*) По думції Л
.

Маєра т
а

Менделєєва можна уложити вcї елєменти в один

ряд відповідно д
о

зростаючого атомового тягару; тодї сей ряд, званий системом

періодичним, показує цїкаву прояву, що кождий осьмий елємент має схожі при
кмети фізичні т

а хемічні; отже елєменти 1
,

8
,

15,.... 2
,

9
,

16,.... схожі з собою,

так що коли один із них знаємо, т
о

можемо зовсїм певно заключити про прикмети

елєментів тої самої ґрупи, а навіть рахунком відкрити елєменти такі, які доси н
е

були звісні, а для яких у періодичнім системі маєть ся місце. С
е

дїйсно зробив

Менделєєв. — Історія анальоґічного відкритя рахунком істнованя т
а

дороги і по
ложеня незвісної планети Нептуна через Лєверріє т

а

Адамса (1846 р.) належить

д
о

найбільших тріумфів механіки неба. (Прим. перекл.)
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можна було подати наперед, де шукати тих елєментів, і тому-то

заслугує на особливу згадку, що не вважаючи на се Лєкок де

Буабодран, Клим Вінклєр та Нільзен дїйсно знайшли в ґалю, ґер
манї та скандї елєменти екaалюмінїюм, екaсiлїціюм та екабор, пред
сказані Менделєєвим.

Наколи отже в знаню елєментів осягнено майже все, то

в многих зглядах осягнено се також для сполук і то чим раз то

більше скомплїкованих. Штучна метода, с и н т е з а, здається в силї

представити і найсубтельнїйшу сполуку. Здавало ся два рази, що

вона на тій дорозї мусить зупинитись, раз перед границею, яка

роздїлює сполуки орґанїчні, скажім — утворені в орґанїзмі, від

неорґанїчних ; через синтезу мочника Велєром (р. 1821 — пер.)

відпало се обмеженє в загальній опінїї. Опісля такий учений як

Пастер зайняв ся утворенєм оптичночинних тїл, але від тодї в усїх

подробицях знаємо дорогу, яка веде до розвязки тої задачі, і хемік

пересьвiдчений, що дійде аж до клїтинки, що яко субстанция зор
ґанїзована належить до біольоґії. Найвиcший вислїд осягнено в син
тезї природних барвників, як алїзарина (Гребе і Лїберман) та індіґо

(фон Баєр), алькальоідів, як конiїна (Ляденбурґ) і грознового цукру

(Омелян Фішер); опирають ся ще лише тїла білковинні та ензими,

a ce є власне специяльні знаряди житя.

При скількіснім розслїджуваню матеріяльних перемін остав

ся закон про заxoванє маси, після якого означене квантум кождого

елємента було, є і мусить остати, головним здобутком. Він при
гадує закон незмінности скількости прaцї і є з ним може через се

звязаний. Властивим способом примінено однак сей закон аж у

19-ім в
.,

так що переведено образове представленє через принятє

незмінних атомів; воно довершило істотну часть хемічних дослїдів

в минулім столїтю.

Наколи атомістичний погляд був з початку в руках Дальтона

лиш догідним знарядом, аби виразити зложенє сполуки що д
о спо

собу т
а

скількости і вивести наші закони тяги, т
о

атомістична фор
мула молєкулярна злучена з законами обєму Ге-Люссака т

а погля
дом молєкулярним Авоґадро дала певну основу д

о

дальшої будови.“)

*) Закони Ге-Люссака подають звязь між обємом, тиском т
а

температурою

певної скількости ґазу; гіпотеза Авоґадро каже, що в рівних обємах ріж них
ґазів є прн тій самій температурі т

а тиску рівна скількість дробин. (Прим.

перек.)
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При помочи науки про вартісність подав Кекулє відношеня в спо
лученях атомів; при помочи стереохемії*) подано навіть положенє

просторне (атомів), а все те згоджує ся вповнї з найделїкатнїй

шими формами, що виступають у природї, і формами, що їх одер
жано штучно (ізомери). Особливо звертає на себе увагу відкритє
Мічерлїха, що там, де наш абстрактний погляд заключає на рів
ність в атомістичній будові, шоказує також і зверхня форма, форма

криштала, дуже часто схожість майже тотожну, т. зв
.

ізоморфію.

По при збудованє атомістики характеризує ся розвиток хемії

в 19-ім в
. перенесенєм метод і основних законів фізикальних у хе

мічну царину т
а

завдячує йому майже правильно дійсний поступ,

а часто основне перетворенє.

З засадї завдячує атомістика цїле своє істнованє ужитю фі
зикального помічного способу, ваги; ужитє метод оптичних опира

єть ся н
а спектроскопії завдяки змаганям Бунзена т
а Кірхгофа;

застосованє метод елєктричних веде д
о

відкритя елєктролїтичної

діссоціяциї (Кляyзіюс, Арреніюс), аби згадати лиш дещо.

Перенесенє основних законів фізики було н
е

меньше хосенне,

хотя завдяки скомплїкованому характерови хемічних явищ з по
чатку непевне. Так перенесли д

о

хемії Бертоллє, Гульдберґ т
а

Ваґе з більшим або меньшим результатом науку про загальне при
тяганє і вияснили істоту хемічної рівноваги, яка, я

к звісно, полягає

в тім, що перетворенє може поступати лише д
о

певної границї;

а при помочи понятя чинної маси можна виказати також і чисельні

результати. Другу, хоча також н
е вповнї вдатну пробу застосу

ваня засади захованя прaцї д
о

проблємів хемічних зробили Томзен

і Бертельо*) і поставили засаду, хоча н
е зовсїм точну, що витво

рена при реакциї скількість тепла є мірою для посвояченя.

Хоча т
і

й иньші проби лише в части були вдоволяючі, б
о

справдї в основних нарисах, хоч н
е зовсїм точно, відповідають

фактам, т
о одначе в кінцї сполученим змаганям математиків, фі

зиків т
а хеміків удало ся сотворити для хемії зовсїм певну підставу.

Опирає ся вона н
а згаданій висше т
.

зв. другій засадї механїчної

теорії тепла, яку вперве д
о

хемічних явищ застосував Горстман,

*) Сотворив її автор разом з Лє Бельом. (Пр. пер.)

*) Хеміки т
і

сотворили науку т
.

зв. термохемію. (Прим. пер.)
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а яку дальше розвинули Джібс, Гельмгольц, Дуем та и."). На жаль

трактованє сього предмета є для хеміка, і так уже многосторонно

занятого, тяжке, бо вимагає досить глубоких відомостий матема

тичних та фізикальних, і так остає для фізикального хеміка задача,

надати одержаним там зовсїм певним законам можливо простий,

нрозорий вид. Дещо в тім напрямі вже осягнено:

1. Закони розріджених розтворів є, при застосованю понятя

осмотичного тиску, так поєдинчі, як закони розріджених ґазів, а на
віть з ними ідентичні.

2. Тепло, що витворюється при реакциї, впливає на пересуненє

хемічної рівноваги при змінї температури, так що те, що повстає

при витвореню тепла, виступає при зниженю температури на пер
ший плян.

3. Посвояченє (хемічне — пер.) сходить ся з понятєм сво
бідної працї і мірить ся не вивязаним теплом, але вивязаною хе
мічною працею (елєктромоторною силою).

Специяльно треба піднести значінє остатнього закона. Через

систематичне означенє свобідної працї від випадку до випадку

в залежности від обставин дістали-б ми повний матерiял до точ
ного предсказуваня реакций. Наколи-б збори природознавцїв ста
вили конкурсові теми, то я подав би при тій нагодї ось яку тему :

„Систематичне представленє вcїх зібраних до тепер в хемічній обла
сти експериментальних та теоретичних вислїдів для означеня сво
бідної працї."

Підношу одначе з натиском, що ті ново введені основні по
гляди торкають лише відносин хемічної рівноваги; натомісь треба

ще, аби хемічна кінетика, що стоїть що-йно в початковій стадії,

осягнула погляд на скорість реакций, якого до тепер не має.

Кінцевий уступ шосьвячу к о н к р е т н и м а б о с п е ц и я л ь
н и м н а у к а м. Вони беруть за предмет розслїдів у великих ра
мах частину нашого окруженя:

А с т р о н о м і я в першій лїнїї те, що лежить по за землею;

Мет е о р о л ь о f і я те, що маєть ся понад сталою поверх
нею землї ;

*) Се т. зв
.

фізикальна хемія. (Прим. пер.)
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І e o f p a фія саму поверхню;

І e о л ь о r і я те, що лежить під поверхнею.

Відповідно до історичного свого характеру розслїджують ті

науки явища з дня на день, аби опісля при помочи загальних наук

разом повязати і пояснити їх. Ті науки осягають великий тріумф,

коли можуть предсказувати те, що наступить, та пояснити те, що

було в часах, які усувають ся з під безпосередної обсервациї, та

тим способом вдирають ся в будучу і минулу історію сьвіта.

Рами нинїшнього відчиту виключають очевидно, аби хоч у при
ближеню віддати справедливість великим здобуткам, які осягнено

в 19-ім в. в сих так важних царинах. Тому то піднесу лише ко
ротко два вислїди, які з огляду на загальну далекосяглість мо
жуть заокруглити дотеперішний наш нарис.

А с т р о н о м і я показала нам специяльно при помочи спектро
скопа, що навіть в найдальших просторах, з відки сьвітло дохо
дить до нас аж по многих лїтах, істнує та сама матерія, як і тут,

зелїзо, водень і меньше більше двацять иньших елєментів, і що вся

матерія підлягає тим самим законам загального притяганя, які зна
ємо тут. Вона обчислює історію сьвіта в будучности, о скілько

ходить про біг великих тїл небесних, з так часто випробованою
достовірністю, що граничить із певністю.

І e о л ь о т і я подає нам подібний вислїд для минувшини, що

лежить далеко за нами, обясняє її та показує, що нїякі катастрофи,

які давнїйше принимано специяльно в царинї ґеольоґії, не мали

участи в повставаню землї, але що земля розвинула ся на підставі

тих самих законів, яким підлягає тепер та на основі яких її
історія колись мусить закінчити ся.

*

25 S
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Александер Николаєвич Пипін.
Статя проф. В. Яліча.

— e -

-
Дуже симпатичний й поважаний росийський учений — Але

ксандер Николаєвич Шипін сьвяткував у Петербурзї дня 7 цьвітня

70-ті роковини своїх уродин, а заразом 50-лїтню річницю своєї

наукової працї. Перед кількома ще роками учений без посади, без

титулу й ранґи, тепер звичайний член імператорської Академії Наук

у Петербурзї, тїшить ся славою одного з найвизначнїйших мужів

нинїшньої Росиї далеко поза межами Росиї, особливо-ж у Нїмеч
чинї, де появило ся багато з його праць у нїмецькім перекладї.

Поважнїйша публїцистика відзиваєть ся з шаною про нього як про

праву руку видавця поважного, поступового в европейськім дуcї

місячника „ВЬстникь Еврошь". Від заснованя сього журнала у по
ловинї 60-тих років минулого столїтя, аж до недавнього (1898 р.)

вибору до Академії містив у ньому Пипін множество більших і мень

ших статий історично-лїтературного й критичного змісту і причинив

ся дїйсно не мало до уґрунтованя слави, якою тїшить ся сей журнал

росийських „Европейцїв", так званих Западників у щїлій Росиї. Бо
гатьом знане імя Пипіна з його великої, шерекладеної з другого

росийського виданя також на нїмецьку мову, двотомової працї

„Історія славянських лїтератур" (Липськ, 1880), якої готуєть ся

тепер у Росиї третє виданє. Хто хоче пізнати ріжні напрями ду
хового житя Росиї за часів Александра І й пізнїйше, в роках

1820—1850 у прозорім осьвітленю, той багато довідаєть ся про

се з двох праць Пипіна, що в самій Росиї в роках 1885 і 1890

вийшли новими накладами, і по части стали доступні й для нї
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мецької публики в перекладах. Новійшими часами збогатив він ро
сийську наукову лїтературу двома великими працями, яких переклад

на чужі мови задля значного обєму утруднений, чого задля їх бо
гатого й високо-наукового змісту треба жалувати. Одна — се чо
тиро-томова „Історія росийської етноґрафії", що появила ся в ро
ках 1890—1892, а друга — се недавно лише викiнчена, але ви
давана уже другим накладом рівно-ж у чотирoх томах „Історія

росийської лїтератури". Тепер сей усе ще кріпкий і незмордований

в працї учений займаєть ся з порученя Академії видаванєм праць

і мемуарів царицї Катерини ІІ
.

Як відомо, перед кількома роками

відкритє збогатило значно матеріяли, одначе питанє ще, ч
и вже

тепер буде можна опублїкувати цїлість. До тепер появило ся ві
cїм томів.

С
ї

вже у зверхнїх рисах значні його працї — підносять

стать Пипіна ще виразнїйше, коли вглянеть ся в їх зміст. Родом

із Саратова над Волґою, ходив він насамперед (з початком 50-тих

років) н
а унїверситет у Казанї. Оріґінальна особистість професора

славістики Віктора Григоровича, що тодї вчив у Казанї, а пізнїйше

(за моїх часів) в Одесї, з'уміла ще більше зміцнити нахил тала
новитого молодця д

о

історично-лїтературних студий. Сей славний

учений я
к

сьміливий мандрівник п
о

провінціях европейської Турциї

знав багато дечого розповісти своїм слухачам про сумний стан хри
стіян (Славян і Греків) під турецьким ярмом, який він сам бачив

і пережив (ходили щїлі лєґенди про його штуки в перебираню,

через що міг відвертати від себе увагу турецьких властий). Але

для ілюстрациї колишньої, сьвітлої минувшини тих країв мав він

змогу показати їм неодин памятник язика й лїтератури писаний н
а

перґаменї, бомбіцинї й папері грецькими буквами, кирилицею або

глаголицею, з якими звик був, напакувавши ними повні кешенї,

приходити н
а

прелєкциї. Такий драматичний виступ професора н
е

міг остати без впливу. І в Пипіна збудило ся заінтересованє д
о

славянських лїтератур, що ще п
о

десятилїтях знайшло свій вираз.

Та сей нахил розвивав ся у нього н
а

свій спосіб, він стояв у пев
нім противенстві д

о

звичайних заступників славянських студій н
а

росийських унїверситетах. Пипін належав від найраньших лїт до

лїберального напряму; Росиянин від ніг д
о

голови ступав під

зглядом цїнуваня культурного европейського житя слїдами великого

лїтературного критика Бєлїнского я
к

свого ідеала, якому опісля

приcьвятив також власну двотомову моноґрафію (1876). Сей його
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духовий напрям, який розширяв перекладами знатнїйших творів з за
хідньо-европейських лїтератур на росийську мову (згадаю приміром,

що він шереклав велику працю Герм. Гетнера „Literaturgeschichte

des ХVIII Jahrhunderts"), не міг нїяк погодити ся з тим містич
ним понятєм про значінє і ролю Славянства, яке московські сла
вянофіли переробили на власну доктріну, що наслїдком неї Сла
вяни повинні з далека тримати ся від еврошейського культурного

житя як ворожої їм сили і з нутра самого Славянства, в першій

мірі великоруської народности, добувати нові соціяльні й політичні

ідеї. Пипін не чув у собі покликаня ставати судєю між Росия
нами й иньшими Славянами, аби відповідно до славянофільської

теорії вcї иньші Славяни потонули в росийськім морі, або аби знані

їх три засади автократії, ортодоксії й шародности уважати одиноко

спасенними. Індівідуальність ІІипіна звернена в иньший напрям по
зволила йому також і при студіованю славянських лїтератур при
кладати міру критики, вільну від усякої полїтики чутя, до пооди
ноких явищ і випадків. В його працях, о скільки в них дотикаєть

ся славянських тем, панує тверезий, далеко незгідний з тодїшною
нездоровою, романтично-національною пересадою погляд і спосіб

представленя. Довший час був він мало популярним у західних

і полудневих Славян (порівнай н. пр. неприхильний суд про нього

в старім „Slovnik-y Nauén-ім" з р. 1867), так само як і в себе

дома, в самій Росиї, займав цїлі десятилїтя цїлком ізольоване ста
новище зі своєю славістикою. Займати ся славянськими студіями,

як се він робив, хоча може й не в найбільшій мірі, а притім ще

бути Европейцем-лїбералом, яким він був, здавало ся по просту

суперечним.

Та я як-раз бачу в тім непроминаючу заслугу нашого юві
лята, що він підняв ся сього гарного завданя і вивязав ся з нього

славно по своїм силам. Він посїяв зерна, які не можуть не зійти. В уся
кім разї не дало ся се так легко анї так швидко осягнути. І коли

майже на вcїх росийських унїверситетах представителї славянських

студій обертали ся більше або меньше в консервативно-славяно
фільськім напрямі і в тім дуcї старали ся впливати на молодїж,

то розрухи на унїверситетї в Петербурзї в 1861 р. відрізали його

зовсїм від унїверситетської карієри. Не міг отже живим словом

вщіпляти своїх переконань, здобувати собі прихильників, або ви
робляти свою якусь школу лїберальнїйших, більше по европейськи

думаючих молодих людий, що мали би на оцї науку, а не руково
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дились особистими почуванями. Не можна в інтересї науки то
дїшнього нефортунного звороту ще й тепер досить віджалувати.

Студентом прийшов Пипін з Казанї до Петербурга, де тодї

на унїверситетї учителював Срезневский, професор старо-руської

лїтератури і славянських язиків. І його вплив очевидний на моло

дого студента. Шипін почав займати ся інтензивно памятками

староруської лїтератури; писав ґльосарі до старо-руських хронїк,

стягав до купи розкинені палєоґрафічні поміченя Востокова, ви
давав старинні тексти і т. и. Та скоро визволив ся він від рутини

школи, й на місце мертвих букв поклав поглубленє змісту самих

ідей старшої й новійшої росийської лїтератури. З давнїйших періодів

притягали його головно так звані апокріфи, що зачіпали тексти мі
сцевих переказів, а то для того, бо тодї ще була гадка, що буде

можна десь у тих апокріфах віднайти слїди оріґінального славян

ського погляду на сьвіт і природу. В середнїм періодї лїтератури

притягав його особливо богатий матерiял староруських оповідань

сьвітського змісту. Слїдженє то за візантийсько-східнїми, то захід
ньо-европейськими жерелами сих оповідань і чудесних романів мало

для нашого вченого велику приману. Здобуті результати треба ува
жати на свій час (1856) дуже удалими; за них одержав Пипін сте
пень маґістра росийської лїтератури і засоби для подорожі на за
граничні студії. Його побут на заходї Европи не знаний менї близ
ше, знаю тільки, що був в Італїї, в Римі. Повернувши домів ледви

почав 1860 р. виклади в унїверситетї, а вже найблизшого, неспо

кійного року усунено його на завcїди з унїверситету. Тверда ко
нечність розпрощати ся з професурою, змусилa його тепер кинути

ся на поле журналїстики. Настали часи мозольних клопотів, та за

се й надзвичайне розвитє духових сил. Цїлі десятилїтя мусїв він

з трудом заробляти журналіїстикою на своє житє і на удержанє ро
дини свояка (Чернишевского), що жив на вигнаню, він, що цїлий

був призначений до строго наукової працї. А все таки се тяжке

положенє не зломило його енергії. З подиву гідною витревалістю

і незвичайною силою волї посьвячував він небогато вільних годин

свойого сильно обтяженого житя на інтензивне студіованє поодиноких

ешох росийської й славянської історії лїтератури й культури, при

чім дуже придало ся йому його загальне образованє, його широкий,

все европейське культурне житє обіймаючий погляд. Пипін може

тепер тужно, та за се з гордою самосьвiдомiстю глядїти на ті часи.

Бо вони його не зломили, він вийшов з борби витязем. Імператор
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ська Академія Наук звернула свою увагу на заслуженого вченого

вже в 70-тих роках і хотїла вибрати його на адюнкта фільо
льоґічно-історичного видїлу, та реакцийний режім мінїстра на
родньої осьвіти, ґрафа Д. А. Толстого спротивив ся здїйсненю

замірів імператорської Академії. Пипін мусїв по намислї не при
няти вибору, бо не можна було сподївати ся його затвердженя.

Але й сей тяжкий удар не зломив його енерґії. Ще двацять лїт

мусїв чекати. І він чекав, та не очайдушно, не з заложеними ру
ками. Роки минали, та не без сьвітлих доказів його ненастанних,

повних здобутків праць у царинї росийської лїтератури й культури.

На широкі розміри заложені передвступні студії, яких проби по
давав „ВЬстникь Европьi" в 70-их i 80-их pоках, виплекали вкінцї

й оба його найзначнїйші й найбільш обємисті твори, росийську

етноґрафію й росийську історію лїтератури, що йому й дали при
ступ до Академії в 1898 р. На жаль його вірна дружина, що дуже

живо без перестанку займала ся його працями, й велику частину

власноручно переписала за його диктатом, не дожила подвійної

радости — викiнченя росийської лїтератури й вибору до Академії.

Також вірний друг і товариш зі шкільних часів, пізнїйший віце
президент імператорської Академії, Лєонїд Майков, якого вплив

богато заважив в остатнїм прихильнім зворотї в житю ІІипіна,

не може бути сьвiдком сього сьвята. Бажаю, аби високоповажаний

ювілят ще довгі лїта приcьвічував своєю дїяльністю, повною зне
слих і гуманних ідей, теперішнїм і будучим поколїням.

Переклав М. Стадник.
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ДИСКУ СIї.
—4 —

IV. До питаня про єство і цїну штуки.

З приводу статї д. С. Єфремова „Вь поискахь новой красо
тьi" (Кіевская старина 1902) отворила редакция Л. Н. Вістника

в рамках свого видавництва нову рубрику ш. з. „Дискусиї“, обі
цюючи дати радо кождому голос, хто-б — звісно, „ не для о с о
б и с т о ї по л є м і к и, ли ш з а для p і че в о г о о б суд ж е н я

п о гляді в і п р і н ці пі в — захотїв висловити свою думку як

про справу порушену д. Єфремовим, так і про иньші справи, які

потік житя виносить у нас на денну чергу". І зараз же таки ще

в тій самій книжцї забрали голос Др. Ів
.

Франко і Др. Вол. Ко
щовський в справі про єство і цїну лїтературних творів. Менї

видить ся, що я можу дещо н
е зайвого додати д
о

висловлених

ТаМ ГаДОК.
-

На жаль, я в Берлїнї н
е

можу дістати статї д
.

Єфремова.

Але коли се правда, що він хотїв б
и

обмежити лїтературні теми

виключно лиш н
а

соціольоґічні проблєми, т
о

зовсїм справедливо

звертає йому Др. Франко увагу н
а те, що се за вузка огорожа для

лїтературної творчости, б
о головна задача беллєтристів лежить

у тім, щоб, я
к

сказав колись Шекспір, бути зеркалом часу, малю

вати чоловіка в й о г о с у с п і л ь н о м у зв'я з к у і в та й н и ках

й о г о д у ші, давати сучасности й потомности те, що Золя нази
вав „л юдс ь к и ми до к у м е н та ми" в на й ширш i м з на ч і п ю

с ь о г о с л о в а"*) (стор. 119). Та коли добре памятати про те,

*) Оба підчеркненя мої.

лїтЕРАт.-нAук. вістник хxш. 108
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що чоловік — то взагалї „єство социяльне" par excellence і що

щїле його житє психічне відбуває ся властиво лише в безнастан

ній — неґативній чи позитивній — реляциї до окруженя, то й зараз

видко, що в справі жерел лїтературних тем властиво нема ріжницї

між Др. Франком і д. Єфремовим, тим більше, коли пригадати й

слова д. Єфремова: „И болЬе вдумчивье писатели могуть почер

пать отсюда, изь зтого неисчерпаемаго источника, истинньій свЬть,

давая изображеніе в с Бх в ст о р о н ь иашей народной жизни

и в м Б ст Б с в т Б м в ч ел о в Бч е ско й п р и р о д ві в о о б щ е.**)

(стор. 116) Оба-ж, як бачимо, згідно признають, що ж е р е л о м

л ї тер а т у р н и х т е м є о с та то ч н о р е фл є к с ду ш і чол о
в і к а н а о к р у ж a ю чи й сь в і т. Ріжниця лише в обсягу —
причім становище Др. Франка загальнїйше і ширше, а тим самим

без сумнїву і справедливійше, бо більше відповідає фактичній дїй
сности. Адже-ж не лише явища людського суспільного житя, але

й явища сьвіта зьвірячого й ростинного, ба навіть прояви мертвої

природи (гори, степ, море і т и
.)

викликають рефлєкси в душі

чоловіка і можуть дати відповідному талантови імпульс д
о арти

стичного обробленя.

Та тут же й переходимо вже д
о

другого питаня, а т
о

д
о пи

таня: як у хто т е м у в и б и р а є і як її о б р о б лю є ? Я на
вмисно сказав у попереднім реченю „від по від н о м у т а л a н

т о в и", б
о я
к

раз у виборі теми і в способі їх обробленя що йно

й показує ся правдивий талант. А талант — се-ж дар божий. Не

дармо-ж у всїх народів землї, від найкультурнїйших д
о найдикших,

„Боян" усе — „віщий“.*) І сего дивного дару н
е

дасть анї при
хильна критика, анї купа золота, анї навіть цїла фіра розуму.

Навпаки, cї вcї блага часто навіть убивають його, а знов з дру
гого боку він сам і без них промощує собі майже завcїди певну

дорогу д
о

несмертельности. Правда, центиметра нема, щоб його

можна міряти я
к сукно, але непомильним його знаком буває безпо

середний суґґестивний вплив його н
а

душу читача, слухача ч
и гля

дача. І що д
о тої точки, т
о

менї видить ся, що д
.

Єфремов має

більше ращиї зі своїми закидами, я
к

Др. Франко зі своєю оборо
ною прим. онтих так названих „порожних місць".

") Підчеркненє д-ра Франка і моє.

*) У старинних Римлян poeta = vates, а у Гомера співає пісню Муза,
Ве П00Т.
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Др. Франко пише: „ У кого вдача бадьора, хто горячий до

боротьби, хай піддержує бадьорість та горячість і в иньших.

А в кого сього нема 2 То що йому робити? Чи мовчати, чи набрі
хувати на себе й на иньших бадьорість та горячість, якої не чує

в душі ? Хто має можність студиювати громадське й социяльне
житє, селян чи міщан, хай чинить се. А хто не має сеї можности ?

Хто, як ось прим. панї Кобилянська, Гриневичева й иньші, своїми

занятями, обовязками, становищем прикований до тїсної сфери хатнїх

справ, родинних чи яких иньших вузко обмежених обовязків, то що

йому робити? Мовчати, чи брехати про социяльні та громадські

відносини, яких він не знає або про які знає дуже мало та недо

кладно ?“ (стор. 116) Звісно, я також перший проти всякого на
бріхуваня на себе й на иньших того, чого чоловік не чує в душі.

Але не вже знов кождий, хто „своїми занятями, обовязками, ста
новищем прикований до тїсної сфери хатнїх справ, родинних чи

яких иньших вузко обмежених обовязків", зараз же й мусить ши

сати про те все ? „Видко, що мусить, коли пише: адже-ж усе, що

дїє ся на сьвітї, є випливом достаточної причини". Так менї може

відповісти Др. Франко, забуваючи або закриваючи те, що у чоло
віка на ту достаточну причину може складати ся сим разом і зо
вcїм чуже поетичному природному вітхненю розумованє, що прецїнь

би то гарно було попасти оттак між „друкованих" письменників,

а згодом і в „Історію руської лїтератури", а звідси і в несмер

тельність і т. д. і т. д. І тому я в тій точцї стою з д. Єфремо

вим: Певна річ, вільно кождому авторови писати, що й як йому

хочеть ся, але поява всяких „пустих місць" на cтopiнкax поваж

ного і поважаючого себе орґана не може бути виправдана навіть

тим, що його редакция, „ не вяжучи ся нїякою доктриною анї те
оретичною формулою, допускає до голосу вcї напрямки."

Ба але-ж бо, добродїю — замітить знов Др. Коцовський —
де-ж тут такі „пусті місця" ? Се-ж лиш (грубошкірий чи тупоум

ний ?) Єфремов не порозумів високого символїзму, в якім криють

ся „зовсїм ясно, зрозуміло, а при тім вдатно висловлені тонкі вра
жіня" (стор. 121). Признаю ся, я також не міг порозуміти анї

„Візиї стрічі" анї „Вікон", і з певного рода острахом, а навіть

розчарованєм помічав подібні місця також і в „Покорі" О. Коби
лянської і „Дорозї" В. Стефаника. Знаю й більше людий, подібних

менї з того погляду. І тому, гадаю, Др. Вол. Коцовський прислу

жить ся дуже і авторам і читачам в родї д. Єфремова, коли на
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пише т о ч н и й фільольоґічний коментарий до тих творів. А поки

що, я хоча з одного боку признаю повну вартість словам Гете

„Alles Кйnstlerische ist Symbol" і Ст. Малляpме „В поезиї все

повинна бути загадка", так знов з другого боку уважаю абсолютно

доконечною прикметою здорового артизму, аби той символ стояв

у відповідній гармонїйній реляциї до чутя чи ідеї, які має пред
ставляти, бо лиш тодї читач може відгадати ту ідею і тїшити ся

її гармонїєю з символом. А то часом може вийти таке, як у того

Квітчиного маляря Кузьми: що то, як намалює, було, сливу, то й

підпише, щоб кождий видїв, що то слива, а не кавун !

Берлїн 20. III. 1903. Др. Іван Копач.

V. А може ще не все пропало ?

В марцевій книжцї „Вістника" д. Хоткевич у віддїлї „Дискусії“,

стр. 191—199, умістив з деякого боку щїкаву, але наскрізь пе
симістичну замітку про справу української книжки, українського

слова на Вкраїнї. Зле, розумієть ся, малювати справжню дїйсність

в рожевому сьвітлї тодї, коли вона цілком инакша, але й обволї

кати її чорним флером, коли на се ще нема жадних підстав, так

само не до речі... Може-ж таки не так уже воно зле стоїть, як

уявляє собі д. Хоткевич? Та, правду кажучи, наведений ним при
клад, що ще більш піддав чорної фарби його і без того хмурому
малюнкови, щїлком не оріґінальний: що з того, що якісь захожі

майстри з північної Чернигівщини, не то Білоруси, не то Укра
їнцї зіпсовані бездомним, вандрівним житєм людий, що живуть лише

аби з рана до вечора, висьміяли українську книжку і погордували

українською, навіть не рідною вповнї для них мовою ? Треба сю

справу брати глибше, треба приглянути ся близше до духового

житя нашого люду по селах, і тодї, я певен, що не прийдеть ся

завчасу оплакувати те, що жиє і хоче жити.

Низше я маю подати деякі небезінтересні причинки до зачепле

ної д. Хоткевичем справи, які хоч і припадкові і не мають харак
теру загальности, про те і ся припадковість кидає деяке сьвітло

на стан української справи на селї.

В глухому закутку, в сторонї від великого чи малого міста,

від залїзнищї, фабрик, заводів і всякої иньшої „культури", в Зве
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нигородщинї, батьківщинї Шевченка, істнує звичайне собі село К.

Не було і тепер нема в ньому нї пана, нї якого місцевого „куль
туртреґера“, — усї 2*/9 тисячки мешканцїв селяни-хлїбороби, а хоча

й є з десяток „дворян", то се лиш у паперах десь там прописано,

а вельможні властителї сих титулів так само гнуть спину за плу
гом, так само махають цїпом, як і всї звичайні гречкocїї. Тільки

й „розумних" людий на селї, що піш та учитель — ото і вся ін
телїґенция того села. Правда, до сеї катеґорії охоче залїчує

себе ще з 10 репрезентантів ізраїльського колїна, без яких і село

не було-б селом, але не всї пристають до сеї думки, особливо хто

мав близші інтереси з ними. Здаєть ся, стан села досить безвід
радний, і шукать якихось живійших течій національних нема чого.

А про те, як менї лучилось близше приглянути ся і зібрати деякі

материяли, з сього „царства темноти" несподївано виявились до
сить цїкаві факти, якими й подїлюсь зараз з читачами. Сеї зими

на мою просьбу шановний учитель села К. велїв усїм школярам

і взагалї грамотїям, які не порвали звязків зі школою (церковно
парахвіяльною), списати кожен на окремій картцї ycї книжки у себе

в хатї, які тільки єсть, і cї лїсти подати йому. Оттак явилась

статистика книжок з 132 хат (майже */
з

усього села, друга тре
тина, певно меньш цїкава, мабуть н

е дала-б багато цїнного мате

ріялу, а третя, я
к

н
е більш, н
е дала-б жадного!). В сих 132 хатах

оказалось 1881 книжок (с
.

є. п
о 1
4

книжок н
а

кожну хату), з яких

українських — 266 (14% !)
. Найбільше, звичайно, в загальній цифрі

— підручників (656 книжок, або 35%), б
о

кожен ч
и нинїшний, ч
и

бувший школяр мусить мати найменьше 3—4 підручники; потім

ідуть книжки церковні і взагалї релїґійного змісту — 498 (26-5%);

третє місце з а у к р а ї н с ь к о ю л їт е р а тур о ю — (14%),

потім іде росийська белєтристика — 262 (14%), далї росийські

популярно-наукові книжки — 150 (8%), (які впрочім, коли злу
чити в одну катеґорію, дадуть 22"/o, і відсунуть українську книжку

н
а четверте місце); потім усякі калєндарі і книжки ріжного змісту

(miscellanea) — 4
5 (2.5%), нарештї часописи і ґазети — 1
2 при

мірників.

Поминаючи підручники і релїґійний віддїл, спинимо ся спершу

н
а

росийській белєтристицї. Тут головне місце займають, я
к зви

чайно, казки про „Єруслана Лазаревича" т
а „Бову Королевича",

„Громобой" Купера, „Загублений рай" Мільтона, дуже часто „Сон
никь" т

а „Оракуль" ; трапляєть ся п
о

1 примірнику і брошюри
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урядово-полїцейські, як напр. „Павловское дЬло" (штундистський

погром), „Крестьянскія смуть". Багато гарних брошюр практич

нoгo змiсту — про шовківництво, кушнїрство, гарбарство, садів
ництво і т. и

.,

а один раз зустрічаєть ся цїла біблїотека росий
ських клясиків — весь Обломов, багато з Пушкина, „Воскресеніе"

Толстого і навіть Зола „Погром" (le Débacle). В трьох випадках

єсть підручні словники незрозумілих росийських слів, що сьвiдчать

про те, що властителї їх хочуть досягти сьвiдомо читання росий
ської книжки. Нарештї бачимо у декількох осіб журнали, часом за

кілька лїт, переважно лїтературно-практичного змісту, я
к

„Сельскій

ВЬстникь“, „Крестьянское Хозяйство“, „Деревня“, „Народное
Здравіє“, „Журналь для всЬxь", ґазета „С.-Петербургь". Особливо

остання обставина — передплата н
а

часописи — сьвідчить про н
е

аби-які духові інтереси cїльського люду.

Ранїш, нїж перейти д
о

українських книжок, я спиню ся трохи

над тими кількома ґрупами, н
а

які я подїлив увесь зібраний ма
теріял.

Шерша ґруша — хати, в яких лише 1—5 книжок. Таких маю

31. Се все, я
к видно, т
і

хати ч
и cїм'ї, д
е

лише заводить ся про
сьвіта, д

е

лише починає хлопець ч
и

дївчина ходити д
о школи,

і д
е книжок, окрім підручників, ще н
е читають. Про се сьвiд

чить і письмо тих карток, які подали сї дїти. На всї 3
1

хати раз

тільки трапив ся калєндар, раз росийська белєтристична книжка

і двічи українська: Баба Параска т
а „200 пісень".

Друга ґрупа — хати, д
е 5—10 книг. Таких хат 42, з яких

в 1
1 єсть українські книжки. Третя ґрупа — 10—20 в 34 хатах,

з яких у 2
3

єсть укр. книжки і четверта — 20—30 в 14 хатах —

у cї мають українські книжки. Далї в 30—40 — дві хати; 40—50

— пять хат; 50—60 дві хати; потім в одній хатї 79 і нарештї

ще в одній — 99. В усїх сих хатах, окрім сеї, яка має 79, єсть

скрізь українські книжки, і часом чимало: в одній напр. 30, а в тій,

д
е

вcїх 99 — 5
2

укр. книжки! Таким чином фактично із 132

хат — в 60 подибуємо українську книжку. Коли-ж ще узяти н
а

увагу, що перша ґрупа — 3
2 хати, майже н
е повинні йти в ра

хунок, т
о

можемо сьміливо сказати, що в більшости хат єсть хоч

п
о одній українській книжцї.

Що-ж т
о

за книги ? Переглянувши записи, бачимо, що частїш

усього лучаєть ся „Кобзар" — (виданнє „Київської Старини")

і „Малий Кобзарь" (по 1
0 раз), Наймичка (11), а ще частїш „Роз
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мови про cїльське хазяйство" Чикаленка (15). Досить часто —
„Веселий оповідач“ (7), Кайдашева cїм'я (6), Баба Шараска та

баба Палажка, Сто тисяч, Лесишина челядь, Оповіданє про давне,

Абу-Каземові капції, Марко Вовчок (дрібні) (по 5 раз), По-над

Днїпром, Млин (Кониського), Про городину (Степовика), Бжіль
ництво, Про злодїя в с. Гаківницї, Грошолюбка (Кониського), Ро
бінзон, Оповіданнє про Антона Головатого, Бурлака, драма (по

4 рази), 200 пісень, Розумний і Дурень, Про Хлїбного Комарика,

Береженого і Бог береже, Москаль Чарівник, Байки Глїбова, Добра

душа, Неймовірний (по 3 рази); далї по 2 рази: Тополя, Батьків
гріх, Розмови про земні сили (ще з 70 рр.), Шриятелї, Оповіданнє

А. Б., Користні звірятка, Про звірів (по Брему), (з 70-их pp.), Ко
роста або чухачка, Маруся Богуславка (Левіцького), Хрестонос,

Сїра Кобила, Казочки, Дзвонарь, Сужена, Надїї (збірничок), У тїс
ної баби, На Кожум'яках, Не той став, Княгиня-кобзарь, Дївка

чорнобривка і 40 розбійників, Чорноморцї у неволї, Вірна пара,

Закохана (Гавриша), Підпал, Дїд Євмен, Давня пригода, Гордовита

пара, Гамалїя (ґеоґрафічні 6 брощюр з 80 рр.), Про кари (вид. —
1876 р.). Нарештї по одному разу: Перекотиполе, У снїговому

краї, Невільницький плач і Дума про Хведора Безродного, Малий

Мирін, По ревізиї, Іван Золотаренко, Коза-дереза (казка), Наталка
Полтавка, Мати (збірничок), Чортяча спокуса, Серед крижаного

моря, Нещасне кохання, Різачка або дізентерия, Марко Проклятий,

ІІро обкладки, Лис Микита, Колоски, Каторжна, Як лїнивих учити,

Криничка, Солдатка (Мордовцева), Як мене Мати божа од гріха

одвела, Закоханий чорт (1861 р.), Царівна русалка, Піснї та думи,

Пятизлотник, З поезий Самійленка, Простак (Гоголя), Про комах

(з 80 рр.), Дві московки, Лихі хороби на очи, Чередник та дїв
чина, Батькове віщованнє, Довгоязика Хвеська, Чумацький пЬсен
ник, Метелища (збірники пісень), Голодному й опеньки мясо, Ор
леанська дївчина, Молодича боротьба (Барвінок), Байки Стариць

кого (по Крилову) (з 80 рр.), Євангелиє (переклад Кулїша і Пу
люя), Букварь южно-русскій 1861 р. (Шевченка), Українська гра
матка 1861 р. Останнї три книжки великий рарітет нинї.

Уже з наведених мною назвиськ книжок можна бачити, що за

дуже незначними виємками, книжки все добрі, переважно видань

київської серії, Б. Грінченка, Петербурського благодїйного това
риства, які і змістом і по формі найбільш відповідають своїй цїли.
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Що-ж скаже д. Хоткевич з приводу наших припадкових ма
теріялів? Де-ж узяли ся cї 2*/», чи більш, сотнї книжок та бро
шюр під cїльськими стріхами в глухому звичайному закутку, коли,

на його думку, українська інтелїґенция спить чи там дрімає, нї
чого не робить, книжки гниють у склепах і т. и. Р Адже-ж не

Ситiн та Губанов через своїх книгонош нанесли в село кращих

українських видань і порозтикали їх по хатах ? Мабуть таки ще

хтось працює з тих невідомих безкорисних робітників, які без зай
вого крику і галасу тихо, помалу проводять свою культурну місию,

незнані ширшому колу, часом зовсїм йому невідомі ? З наших

матеріялів видно, що не рік і не два вело ся повільне розповсю

джуваннє в селї К. української книжки, — про се сьвiдчать назви

книжок, видань 70—80 рр., яких давненько вже не знайдеш у про
дажі, — саме як раз тих, за які д. Галайда докоряє, почасти

і справедливо, нашій старшій ґенерациї, їх видавцям.

А коли ще ми маємо приємність подибувати хоч подібні ви
шадки на селї, як наведений мною, то чи можна нам скласти руки

і дожидати побожно національної смерти, тому тільки, що десь не

повело ся, що скрізь бачимо чимало фактів зневіря, зради, дена

ціоналїзациї ? Та хиба се тільки у нас ? Нї, ще рано губити надїї

та десперувати, тим більш, що страшного нїчого тим часом не

видно. А треба нам дуже не багато: лише хоч однїcїньку більш

меньш сьвiдoму людину на селї, і за кілька років можна того села

не впізнати. Такий приклад бачив я в тому селї, де родив ся.

Десять-пятнацять лїт перед тим воно було таке саме звичайне,

темне село, як і суcїднї. Але коли перебуло за сей час 3—4 до
брих учителїв (а школа — небога — церковно-парохвіяльна !)

,

коли виросло і стало „людьми" нове поколїння, яке стало вже г0
ловою вище від своїх батьків т

а

неосьвічених ровесників, почало

ся в селї цїлком нове житє: завели ся зразкові сади, шовківництво,

навіть виноград, почали виписувати ґазети (інодї д
о

1
0

н
а рік).

І ce н
е

могло н
е

лишити слїду: в селї запанували щїлком иньші

духові інтереси, над якими 1
0 лїт перед тим сї самі люди насьмі

яли ся-б. Памятаю я
,

підчас анґльо-бурської війни, в селї пану
вало просто неймовірне якесь підвисшення духа: за воєнними по
дїями слїдили я

к

за чимсь найблизшим кожному, таким головним,

перед чим усї иньші інтереси відсовувались н
а бік. Кожен самий

отyпiлий з виду „дядько", неписьменний цїлком, кожна баба на
віть знала, щ

о

робить тепер Девет, куди він пішов, який скандал
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трапив ся з Кіченером і т. и. Се була якась психічна епідемія

на селї. Кожне нове число ґазети дожидали не з меньшою нетер
пливістю, як „сьвятої паски". І треба було бачити, з яким при
зирством і іронїєю оповідали мої селяни про те, що суcїднї Гли
бочани (4 верстви від мого села) не тільки навіть не чули про

бурську війну, але коли вони почали їм оповідати, то нецїкаві

слухачі перебили їх на пів слові: „Еге, воюють... мабуть уже кі
нець сьвіта буде !"

Дайте в кожне село учителя з чулим серцем, і повторяю,

хоч трохи сьвiдомого (на попів нема надїї, — се, за окремими ви
їмками, люди духовно мертві і мертвячі, від тої хвилини, коли

одягли в перший раз рясу) — і українське слово, українська

книжка стане справдї рідним, найдорожшим скарбом для селянина,

якого вже вони не стидатимуть ся, як се буває нинї там, де лише

„панські" книжки істнують. В тому селї, про яке я говорив і де

вже в хатах зберігаєть ся кілька сот українських книжок, сеї

книжки вже не стидають ся, бо бачать власними очима і чують

власними вушима, що се „по нашому" — і навіть про такі річи
(медицина, cїльське хазяйство і т. и.), які завжди були привілєґією

„панської“ мови. А про те який вплив може зробити одна однї
cїнька навіть книжка, який-будь один твір Кобзаря, про все вже

я й не говорю. Я своїми вухами чув, як одна з молодиць, що ма
зали перед cьвятами у нас хати, проказала на память иньшим бабам

усю „Наймичку“. Коли я здивований спитав ся, звідки вона ви
вчила, відповіла, що „мій школяр (11 лїт) має і менї часто читає,

бо я дуже улюбила"...

„Сим побідиши !"

Корфу, 20. IV. 1903. В Доманицький.

з&ь
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Хронїка і біблїoґраФія.
• -

І. 3 лїтератури і науки.

Сьвятковання памяти Т. Г.

Шевченка. 26 лютого в Петер
бурзї в Казанському Соборі від
правлено панахиду по Т. Г. Шев
ченкові. На панахиду зібрало ся

богато люду. З визначнїйших У
країнцїв були Д. Мордовцїв, П.
Засодимський, Д. Еварницький, П.
Старицький, Л. Жемчужнїков, П.
Пелехин, В. Міхневич та иньші.

27 лютого у Київі в Народній
аудіторії відбув ся лїтературно
музичний вечір памяти Т. Г. Шев
ченка. Вечір розпочав д. Наумен
ко, редактор „Кієвської Старини"
відчитом про Шевченка — щиро
народнього поета, який співав
усе життє так, як заспівав би

увесь його рідний народ, коли б

підняв ся до справжнього розу
міння як власного становища, так
і околишньої дїйсности. Вокальна

частина складалась із романсів та
відривків на слова Шевченка

(муз. Лисенка) і в лїтературній —-

прочитано було чимало з творів
Шевченка. Вечір викликав вели
чезний ентузіязм.

В ч. 57 „Кіевской Газети" д.

В. Мировець умістив коротеньку
статю про Шевченка, в якій ста
вить питаннє, чи будемо ми мати

памятник Шевченка у 50-ті ро
ковини його смерти. в. д.

Спомини про похорон Шев
ченка. Заслужений професор Пе
тербурського унїверситету Павло
Висковатов умістив в 9684 ч. raз.
„Новое Время" свої спомини під
загол. „19 лютого 1861 р.“. Ра
дїючи з приводу офіціяльного до
зволу уряду аж в cїм роцї „без
боязненного" cьвяткування вели
кого дня увільнення кріпаків, ав
тор, студент Петерб. унїверситету
в ті часи, згадує про те, як не
задовго до об'явлення волї ховали

Т. Г. Шевченка. „Багато в днї

увільнення висловлювали свій
жаль, що Тарас Григорович, що

так ревно бажав дожити до у
вільнення, не дочекав ся сього
великого моменту. Коли ми несли
тїло співця, я був у головах і
узяв два листки з лаврового вінка,

яким прикрашене було чоло не
біжчика; от я благоговійно напи
сав на одному з них, що лежав
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на портретї поета:
т 0 г. о 1“

Далї автор згадує, як люд сер
дечно вислухував слова манїфе
ста, і все було мирно і радісно !

„Казали, що в ріжних пунктах
міста було приховане військо „на
всякий раз"... Багато предрікали
кроваву розвязку"... Спомини за
кінчено віршами на день 19 лю
того, написаними автором ще в

мартї 1861 р. в. д.
Спомини про Петра Нїщин

ського. В р. 1884 подорожував
Нїщинський по Галичинї і в серпню
загостив до Станїславова. Тодї
відбували ся тут загальні збори
Руського товариства педаґоґічно
го. На ті збори прийшов і шок.

Шетро. Я видїв його перший раз
там. Був він високого росту; на

голові довге і буйне сиве волосє
до гори загорнене, ніс орлиний,

сива борідка гішпанка. З лиця і
постави похожий був на пок.
Жигмонта Савчинського, директо
ра учительської семінарії і шкіль
ного совітника; зовсїм пригадував
його. — Нїщинський прислухував
ся нарадам товариства і казав о
після Леонїдови, мому братови,

що йому дуже сподобали ся ті
наради.

Вечером того ж дня відбув ся
концерт, чи аматорське представ
ленє, а потім комерс. Брав участь
в тім же також молодий селянин

Йосиф Гурик, теперішний посол
соймовий. Отже він зробив Нїщин
ському дуже милу несподїванку.
Приступивши до поета на комер

cї
,

в гарній довшій промові по
дякував йому за Антиґону. (Як
знаємо, поет переложив драму Со
фокля „Антигону" н

а нашу мову

прехорошим віршом, незрівнаною
мовою, так що читаючи ту драму,

„ 1
9 - е л ю забуваємо, що се переклад.) Отже

мав за що п
. Йосиф Гурик дяку

вати поетови, на котрого та по
дяка справила велике і миле вра
жінє, особливо з тої причини, що

се дяка від селянина. Так отже

дожив поет, я
к

се розказував Ле
онїдови, тої найщаслившої хвилї,

що його Антиґоною одушевляють

ся селяни. Що т
а

подяка була
правдива і щира, се я можу по
сьвідчити, б

о я був сьвiдком
неодин раз, я

к

Йосиф Гурик тір
кими сльозами заливав ся, чита
ючи Антиґону. Коли він д

о

того

степеня переняв ся тою драмою,
т
о

се є доказом, що він добре

поняв і зрозумів провідну її гад
ку. Р. Заклинський.

До біоґрафії 0мекси Сторо
женка. В Київі недавно вийшло

з друку щїкаве видання під заго
ловком „Стороженки. Фамильньїй
архивь". Т

.
І. Київ, 1902, in 8".

Виданнє зроблено „на правах ру
копису" і н

е

буде в продажі. На
друковано всього 200 примірників.

В сьому томі надруковані фамі
лїйні папери, що стосують ся д

о

вcїх галузий роду Стороженків,

а також статї, цїкаві для біоґра
фії Олекси Стороженка. До книжки
долучено 6 портретів. В надру
кованих причинках єсть чимало
інтересних звісток, характерних
для першої половини минулого
столїтя. Дуже шкода, що вида
вець н

е захотїв зробити се ви
даннє доступним для широкого
круга читачів. в. л.

Дозволено цензурою. Б о р

дуля к Бідний жидок Рати
ця, Фран к о —

-

Вівчар, М. Ле

в и ць к и й — В клунї, жарт в

1 дїї.
Також мобілїзация !.

..

1
6 мар

ця в салї славного з деякого бо
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ку „Русскаго Собранія" в Петер
бурзї відбулись загальні збори
новоспеченого „Галицко-русскаго
братства". Голова сього „брат
ства" тайний совітник А. Буди
лович мав явний відчит про...
кого-б ви думали ? — про небіж
чика Т. А. Зїньківського, „кото
раго так возвеличили yкpaино
филь". Отже, бачте, Зїньківський

був одним із „ярих" українофілів,

що мріяли про самостійність У—

країни серед федерації славян
ських племен. Тому лєктор мусїв
побивати і розбивати його ідеали,

мусїв вказати на брак знайомости
у Зїньківського з чужоземним жи
тєм і державним ладом, і спинив

ся нарештї на цїкавому питанню:
яким чином з росийського офіце
ра, яким був Зїньківський, який
вийшовши з єлисаветградської
школи і потім перейшов воєнно
правничу Академію, міr вироби
тись тиш „ярого" українофіла і
„ненавистника москалей“ ? На
думку бистроумного лєктора, Зїнь
кiвський ще у школї підлягав
впливови „українофіла"-учителя,

„воспринял горячим чувством его

мь сль (!), и бьіл не в состоянiи

подвергнуть ее строгому анализу"
(такому, мабуть, як лєктор в „Рус
скому Собранію" !)

.

Зїньківський

н
е був фільософ був тільки

„страстна“ людина, „а всЬxь та
кихь людей поддерживаеть ав
стрійская печать (бідна „печать"
австрійська, якого вона має кло
поту !)

,

восхваляеть, возводить н
а

ньедесталь, потому что каждая
рознь, каждoе сепаративное дви
женіе в

ь

Россіи н
а руку е
я вра

гамь... преслБдуя у себя сепара
тивнья мьiсли (sic!), она тЬмь
охотнЬе поощряеть ихть вь любой
славянской державЬ".

Щоби почути такі сьвіжі но
вини, н

е варто було поважним

„братчикам" рипати ся з дому.

А впрочім, де-ж там ? Адже треба
було обiбрати почесних членів:
5-тьох архиєпископів т

а

иньших
„сьвятєйших“, „писателя Дедиц
кого", т

а

ще д
е

кого ! Невеличка

тимчасом кумпанія, алечесна. В
.

Д.
Цїкаве виданнє. В „С.-Петер.

Відомостях" оголошений за під
писами видатних росийських пись
менників: Анненского, Богучар
ского, С

. Венгерова, Мик. Михай
ловского, Семевского, лист у ре
дакцию такого змісту:

„Двохсотлїттє нашої преси від
живило серед росийських письмен

ників думку про потребу скласти
скілько-будь повну історію ро
сийської журналїстики за весь
час її істновання. Не маючи нї
яким чином н

а увазї узяти н
а себе

виконаннє так важкого і солїд
ного завдання, м

и

нижче підпи
сані хотїли б

и в міру сил своїх
підпомогти його здїйсненню. Для

сього м
и

спинили ся н
а думцї, роз

почати виданнє збірника, або —
коли буде можливість, — збірни
ків, які-б містили в собі ріжно
родні данї для будущої історії
росийської журналїстики. Але й се

завданнє може бути виконане нами

лише тодї, коли нам підпоможуть

в його розвязаню т
і особи, які

пocїдають потрібні для нашої мети
матеріяли, як то: записки, днев
ники, ошовідання і спомини тих,

що працювали в столичних та
провінціяльних виданнях журна
лїстів, оріґінали або копії доку
ментів, які грали ролю в судьбі
того або иньшого видання, звістки

про заснованнє, головні моменти

житя і обставини, що повели д
о

завішення видання і т
.

и
. За сими
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і подібними матеріялами ми й до
зволяємо собі звернути ся до на
ших столичних і провінціональних
співтоваришів, а також і до всїх
иньших осіб, які спочувають на
шій ідеї і мають змогу запомогти
Нам".

Адресувати просять С. А. Вен
герову (С.-Петербург, Раз'єзжая,

39) або Н. Є. Анненскому (Пре
ображенская, 38).

Як чули ми з приватних дже
рел, в збірнику мають бути і статї
про стан української лїтератури,

про укр. видання, коли, розумієть
ся, шановні Українції постарають
ся про се. в. д.

Ювилей Британського біблїй
ного товариства. Недавно відбу
лось сьвяткуваннє 100-лїтнього
ювилею Британського біблїйного
товариства. Головою зборів був
льорд-мер, Жид Маркус Самюель.
На сьвяткуваннє прибули численні
репрезентанти ріжних полїтичних
партий і ріжних конфесий Ве
ликобританїї, за виїмком римо
католиків. В своїй промові голова
між иньшим занотував і те, що

де-хто з недуже учтивих людий
питав, „як се так я, Жид, можу

бути головою зборів таких як cї ?
Терпимість породжує терпимість,

а я можу так само щиро, як і
кожен христіянин, прилучити ся
до гимну, який тільки що відспі
вано, і до псальми, яку відчита
но. Я радїю і гордий з того, що

я головою на сих зборах". Бри
танський премієр-мінїстер Баль
фур у своїй промові вказав на те,

що Біблїйне товариство видало
Біблїю більш як на 400 ріжних
мовах, з яких багато не мали ра
нїш жадної лїтературної памятки,

і висловив певність, що члени
Британського біблїйного товари

ства хоча й ревно розповсюджу
ють Біблїю по всьому сьвітї, про
те мудро і скромно признають
той факт істнуваня цівілїзації і
релїґії, які хоч і не були осно
вані на Біблїї, але все в високій
мірі заслугують на повагу.

З нагоди ювилею Біблїйного то
вариства зроблено повсюди склад
ки, які дадуть, як сподївають ся,

не меньш мілїона фунтів стерлїн
гів на справу розповсюдження
Біблїї. в. л.

Товариство давностий і шту
ки у Київі. 28 лютого відбулись
загальні річні збори Товариства
давностий і штук у Київі, якого
головою єсть Б. Ханенко. На збо
рах було відчитано справозданє
з дїяльности товариства в мину
лому роцї, з якого видно, що до
ходи товариства виносили 14.410
руб. а видатки 14.404. Найбільше

прийшлось видати на будинок му
зея давностий і штук, який, як
нинї вияснило ся, обійшов ся в

246.369 руб. Минулого року до
музея війшло кілька цїнниx да
рунків (на 22.457 р.) — усього
2148 річий. Загальна-ж вартість
належних музеєви колєкций та рі
чий — 49.320 руб.; таким чином

музей разом з усїм виносить коло
300.000 р. Уcїх річий у музеї
10.634 нумерів. Найбільш цїнні
дарунки до музею минулого року :

рідка колєкция руських монет (С.
Б. Бодилевского), колєкция сла
вянських давностий (А. Н. Те
рещенка), та портрет Н. Косто
марова в трунї, роботи Репина,

подарований В. Л. Беренштамом.
Для суспільства минулого року
були відкриті археольоґічний, істо
ричний та нумізматичний відділи
музея, які охоче оглядали. Щоби
підняти інтерес суспільства до
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артистичних творів, весною 1902 р.
в музею була споряджена вистава
образів, яка притягла коло 5000
ВидЦїв. в. д.

Давня печера. Горяна террі
торія Київа, як і взагалї надднї
прянські гори мають у собі ба
гато давнїх печер, деякі навіть з

часів палєолїту. Найбільш скуп
лено їх коло Київа та Трахтеми
рова (проти Переяслава). Чимало
таких печер єсть і коло Трипіля,

неподалеку від Витачева (давне
місто Витичев). Недавно в музей
давностий і штуки донесено, що

коло с. Халепя, поблизу Три
пілля, на схилї правоберіжних гір,

місцеві селяни віднайшли дві пе
чері, не однакової довжини. В од
ній із них, окрім кількох залїзних
річий, на невеличкій зтрупішілій

підставцї була знайдена велика
перґаменова книга, довжиною в 1

метр, широка 70 сант. і завтовшки
3'/з цалї. Книжка була у масів
них палятурах з металіїчною о
ковкою. Вся книжка була писана
грубими лїтерами. Перґамент од
наче дуже зотлїв. Селяни наки
нули ся на книжку і не вміючи
обходити ся з такими річами зни
щили її. Від книжки лишились

тільки металїчні бляхи, якими
були оббиті палятури. Подібні
печери при кінції сього року від
найшов у Церковщинї (верст 1

0

нижче Київо-печерської Лаври)
один послушник скита, що тут
єсть. Стїни печери і зводи гарно
виложені. В 3 нїшах, виритих у

стїнах, було п
о черешу; перед

ними розбите черепя з останками
вугіля. Один із черепів визнача
єть ся довжиною. З печери єсть
хідник у підземеллє, діяметр якого
коло 5 метрів. Частина загороже
на, нїби засїк, в якому купа кі

сток — клубових, тазових т
а инь

ших ; черепи лежать осторонь.
Там-же трапляли ся шматочки
шкіри, окаменїлости, шматки де
рева. Все се в безладдї, перемі
lll8lН6. в

.

д
.

Цїкава книжка. Недавно в

Петербурзї вийшла інтересна книга
„Святочная Хрестоматія для се
мьи и школь. Составиль Е

. Швид
ченко. Спб. 1903." Інтересна вона
тим, що автор її, певно gente У—
країнець, завів д

о

неї такий елє
мент, якого ще н

ї

одна хресто
матія в Росиї досї н

е видїла на

своїх шпальтах — елємент укра
їнський, — правда, етноґрафічний !

себ-то українські колядки.
Цїль автора хрестоматії була —

укласти лїтературно-музичний і

етноґрафічний збірник, спеціяльно
сьвяточний, (пристосований д

о

різдвяних сьвят). Він стоїть н
а

цїлком справедливому ґрунтї, що

в підставу виховання наших дїтий
треба класти знаннє нашої піснї,

билїн, колядок — і т
о

н
е текстів

лише, як досї інодї робило ся, —

а разом з тим і їх голосів, — а

також загадок, приказок, жартів,
скороговорок, приміт і т

.

и
. „Сим

ви наблизите дїтий до свого на
рода", каже він, „до своєї рідної
землї“... Колись ранїйш він ви
дав був брошюру „Рождествен
ская елка", д

е

умістив і де-які
українські колядки. За се він мав

нагоду чути з боку Великоросів
такі закиди : „Що се за колядки

в
и

надрукували P До чого вони ?

Се у вас н
а

Вкраїнї вони істну
ють, а Великоросия їх н

е знає,

м
и

й н
е чували про них, нема для

чого їх і друкувати!“... Отже в

cїй новій книзї автор старається
показати, що Великоросия їх знає,

або краще знала ранїйш, т
а

нинї
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геть позабувала. Тому він не за
водить щось нове, а лише воскре
шує старе. Що до колядок вза
галї, то він їх бере не тільки з

поля українського, а і взагалї
славянського і навіть загально

европейського. Він би хотїв по
знайомити читачів із колядками май
же всього христіянського сьвіта.
„Менї хочеть ся, щоб ми, заво
дячи в школї, напр. на „елщї"
чужоземні колядки, постарались
як найскорше відреставрувати і
виконувати головним чином наші
власні колядки — українські і
великоруські. Я-б бажав, щоб і
звичай колядування — малих і
старших, принаймнї в селах і не
великих містах, по хатах, під вік
нами як би хоч не щїлком був
відновлений, то хоч би підтриму
ваний, і не нищили-б його занадто

пильні „ревнителї“ державного,

офіціяльного сьвяткування праз
ників." Отже бачимо, що автор
поставив сам цїлком справедливу
мету. Бажаємо тільки, щоб його
почин мав добрий усьпіх, тоб-то,

щоб наше шкільне відомство звер
нуло увагу на сю книгу і зво
лило занести її до „одобренних і
рекомендованих", с. є. до таких,

які мають право на істнуваннє в
школії. в. дп.

Памятник Емілю Золї. На

памятник Е. Золї уже зібрано
100.000 франків. Бракує ще
50.000.

Біблїотека Е. Золї. В Парижі,

в отелю Друo незабаром має бути
продана біблїотека Еміля Золї.
Вона містить в собі коло 3.000

томів. Рідких антикварних шри
мірників не має, за виємком од
ного рукописного требника ХV
ст. Решта книжок 1'0л0вним

чином словники та сучасні p0
М8 НИ. В. Д.

ІІ
.

Н0ві книжки

Записки Наукового Товари
ства імени Шевченка, виходять

у Львові що два місяції під ре
дакциєю Михайла Грушевського.

Р
. 1903, кн. II
.

Т
. LII. У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 192, 8". Цїна 3

кор. Зміст: 1
)

Прешбурський з'їзд

в справі спадщини п
о

Бабенбер
ґах (причинок д

о історії великого
австрійського безкоролївя), напи
сав Богдан Барвінський. Ст. 1 —

27. — 2
)

До справи хронольоґіч
ної звязи в Галицько-волинській
лїтописи, кілька заміток д

о

статї

Б
. Барвінського, написав Михайло

Грушевський. Ст. 1—5. — 3
) Га

лицько-руська біблїоґрафія за ро

к
и 1772—1800, подав Іван Ем.

Левицький. Ст. 1 — 44. — 4
) Ші

сенні новотвори в українсько-ру
ській народнїй словесности, подав

Володимир Гнатюк (конець). Ст.
38—67. — 5

)

Мiscellanea: а
) Но

вий варіянт лєґенди про пяницьке
чудо в Корсунї, под. І. Франко;

б
) З дневника гр. кат. пароха

1848—1850 рр., под. А
.

Крушель
ницький; в

)

Як складають ся л6
ґенди, ІІ

,

под. Ол. Маркевич. Ст.

1 — 18. 6
)

Наукова хронїка:
Нові працї над історією початків
Славянства, подав Зенон Кузеля
(конець буде). Ст. 1—25. — 7

)

Біблїоґрафія (рецензиї й справо
зданя). Ст. 1 — 43.

Жерела до історії України
Руси. Видає Археоґрафічна комі
сия Наукового Товариства імени
Шевченка. Т. VII. 0 п и с и ко

p 0 л ї в щ и н в ру с ь к и х з ем
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л я х ХVI в іку, видані під ре
дакциєю Михайла Грушевського.
Том IV. Люстрация 1570 р. У
Львові, 1903. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. II—1—32—†—

362, вел. 8". Цїна 5 кор. Зміст:
1) Передмова. Ст. I—II. — 2)
Економічне становище селян в

Львівськім старостві в серединї
ХVІ віку, на основі описей ко.
роліївщин, М. Грушевського. Ст.
1—32. — 3) Люстрация староств.
Ст. 1—328. — 4) Показчик імен.
Ст. 329—340. — 5) Показчик
річий. Ст. 341—-357. — 6) Зміст.
Ст. 358—362.

Етноґрафічний Збірник. Видає
Етноґрафічна Комісия Наукового
Товариства імени Шевченка. Т. ХI.
Галицько-руські народнї піснї з
мельодиями, зібрав у селї Ходо
вичах др. Іван Колесса. У Львові.

1902. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. ХХХІІ—4—303, вел.

8". Цїна 6 кор. Зміст: 1) Перед
мова. Ст. ХІ— ХХV. — 2) Др.
Іван Колесса. Біоґрафічна замітка.
Ст. ХХVI—ХХХI. 3) Га
лицько-руські народнї піснї з ме
льодиями. Ст. 1—303.

Часопись правнича і еконо
мічна. Т. IV і V. Правничі і e
кономічні розвідки історично-фі
льософічної секциї Наукового То
вариства ім. Шевченка. Редактор
др. Станїслав Днїстряньский. У
Львові, 1902. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 288, 8%.

Щїна 4 кор. Зміст: 1) Від редак
циї. Ст. 1—2. — 2) Др. Михайло
Зобків, Емфітевза греко-римського
права. Ст. 1—40. — 3) Др. Ста
нїслав Днїстряньский, Звичаєве
право — а социяльні звязки. Ст.
1—42. — 4) Юлїян Заяц, Usus
fructus nominis. Ст. 1—18.

5) Михайло Новаковский, Сплата

ратами в оборотї торговельнім. Ст.
1—22. — 6) Др. Ярослав Олес
ницкий, Австрийске право пра
сове і єго реформа. Ст. 1—39.

7) Володимир Старосольский,

Причинки до теорії социольоґії.
Ст. 1—36. — 8) Григорий За
церковний, Причинки до правни
чої термінольоґії. Ст. 1—7. — 9)
Іван Чернявский, секретар суду
у Львові, Із судейскої практики.
Ст. 1 — 14. — 10) Наукова хро
нїка. Ст. 1 — 6. — Оцїнки і ре
ферати. Ст. 1—62.

Правнича Біблїотека. Під ре
дакциєю др. Станїслава Днї
стряньского. Том II

.

Др. Станї
слав Днїстряньский, Австрийске
право облїґащийне. Випуск II

. У

Львові, 1902. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 199 — 426.

Цїна 3 кор.
Сhronik der ukrainischen Sev

éenko-Gesellschaft der Wissen
schaften in Lemberg. Лhgg. 1902.
Неft III. N

.

11. У Львові, 1903.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шев
ченка. Ст. 24, 8%. Цїна 3

0
сот.

Зміст: Sitzungen des Ausschus
ses. — Sitzungen der Sectionen.
(А. Кryzanovskyj und М. Нru
Sevskyj — Zur Genealogie des
РtirstengeschlechtesВybelskyj. Dr.

І. Franko — Коsak Plachta. М.
Нrusevskyj — Zwei Вauerncon
tracte a

.

d
. Аnfang der ХVІ

Лhndts. М
.

Нrusevskyj — М
. La

zarevskyj, Nekrolog. S
. Тomasiv

skyj — Die polnisch-ruthenischen
Веziehungen im ХVIII Лmndt. in

neuer Darstellung. Dr. І. Franko
— Zur Geschichte Galiziens in

den Jahren 1848— 60. F. Коhessa
— Uber die Autenticitát der А
nabasis von Хenofon. М. Рavlyk

— Еrgánzungen zur vollstándi
gen Ausgabe der Werke О

.

Fed
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kowye's. Dr. V. Levуékyj — 0
ber die projective Geometrie in
der geometrischen Орtik). — Sitz
ungen der Соmmissionen.
Die Theіlmahme der Gesellschaft
an der zum Andenken an Franz
Rehoi veranstalteten Feier.
Rechenschafts-Bericht der ethno
graphischen Expedition. — Ver
eine und Institutionen, die wei
ters dem Austausche mit den Рu
blicationen der Gesellschaft bei
getreten sind. — Neue Publica
tionen der Geselschaft.

М. Грушевський. Економічне
становище селян в Львівськім

старостві в серединї ХVI віку на

основі описей королївщин. (Від
битка з VII т. „Жерел"). У Льво
ві, 1903. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 32, 8". ІЦїна
30 (:0т.

0строзька траґедія. Розвідка
Павла Житецького. (Відбитка з

LІ т. „Записок"). У Львові, 1903.
З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Ст. 24, 8%. Цїна 24 сот.

Марія Грушевська. Причинки
до історії руської штуки в дав
ній Польщі (етноґрафічній). (Від
битка з LI т. „Записок"). У Льво
ві, 1903. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 11, 8°. Цїна
10 с0т.

Прешбурський з'їзд в справі
спадщини по Бабенберґах. При
чинок до історії великого безко
ролївя. Написав Богдан Барвін
ський. (Відбитка з LII т. „Запи
сок"). У Львові, 1903. З друкарнї
Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 27,

8%. Цїна 25 сот.

Галицько-руська біблїоґрафія

за роки 1772—1880. Зладив Іван
Ем. Левицький. (Відбитка з „За
писок" т

. LII). У Львові, 1903.
Накладом Товариства. З друкарнї

лїткРАт.-нAук. вистник хxш.

Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 44,

8°. Цїна 50 сот.
Пісенні новотвори в україн

сько-руській народнїй словесно
сти. Подав Володимир Гнатюк.

[Відбитка з „Записок" т
. L і LII].

У Львові, 1903. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 66, 8".
Ціна 6

5

сот.

Причинки до теорії социольо
ґії. (llо причинї розвідки: Рrof.
Dr. Pilat і Witold Lassota . О

nowoczesnej socyologii". Szesé
wykladów, 1903). Написав Воло
димир Старосольский. (Відбитка

з „Часописи правн. і екон." т
.

IV і V). У Львові, 1902. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка.
Ст. 36, 89. Цїна 3

5

сот.

Михайло Коцюбинський. По
єдинок і иньші оповіданя. (Белє
тристична Біблїотека. Ч

.

49.) У

Львові, 1903. Накладом укр -

руської Видавничої Спілки. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка
Ст. 148, 8". Цїна в оправі 2 кор.

0лекса Стороженко. Марко
Проклятий. Українська лєґенда з
1648 р
.

Друге виданє. (Белєтри
стична Біблїотека. Ч

.

50). У Льво

в
і,

1903. Накладом укр.-руської
Видавничої Спілки З друкарнї
Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст. 132,

8°. Цїна 1°40 кор.
Тексти й поясненя вибраних

творів української й иньших мї
тератур. ІІІ. А дам М і цке в ич.

Д о г ал и ць к и х п р и я т е л ї в
.

Шереклав і пояснив др. Іван
Франко. (Лїтературно-Наукова Бі
блїотека. Ч

.

54). У Львові, 1903.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Накладом укр.-руської Ви
давничої Спілки. Ст. 66, 16%. Цї
на 45 сот.

Дубове мьicтє. Альманахь н
а

згадку про П
.

О
.

Кулиша. Упо
11*
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рядкуваль : М. Чернявськьй, М.
Коцюбинськьй, Б. Гринченко. Зь
чотьipьма портретамь Кулишевьмь
та зь малюнкамь його хать, по
хорону й могьль. У Кьiиви, 1903.
Зь друкарни Шетра Барського.
Ст. 278, вел. 8%. Цїна 1:50 руб.
Зміст: 1) Б. Грінченко. До чита
чів. Ст. 5—15. — 2) М. Лисен
ко. Ноти до „ У досьвіта встав я".
Ст. 17 — 19. — 3) ІІ

.
Мирний.

Серед степів. Оповіданнє. Ст. 2
1

—43. — 4
)

Е
.

Григоренко. Вона
письменна. Оповіданнє. Ст. 44 —
54. — 5

)

Л
.

Яновська. Рукавич
ки. Оповіданнє. Ст. 5

5
- 66. — 6

)

Л
.

Українка. Єгипетські фантазиї.
Вірші. Ст. 67—72. — 7

) І. Фран
ко. Мій злочин. Оповіданнє. Ст.

73—80. — 8
) А
.

Кримський. На
теми з Хейяма. — З Абуль-Аля.
Вірші. Ст. 81—85. — 9

)

В
. Са

мійленко. Весна. Вірші. Ст. 86 —

93. — 10) Н
.

Кобринська. Очи.
Оповіданнє. Ст. 94—98. — 11)
М. Чернявський. Поезиї. Ст. 99

— 102. — 12) М. Коцюбинський.
Лялечка. Епізод. Ст. 103 — 130.

— 13) М. Вороний. Що зі мною

таке. Вірші. 131. — 14) М. Чер
нявський. Змій. Оповіданнє. Ст.
132—140. 15) Б

.

Грінченко.
Як я вмер. Оповіданнє. Ст. 141

— 157. 16) О
.

Кобилянська.
Битва. Оповіданнє. Ст. 158 — 175.

— 17) О
.

Маковей. Самота. Опо
віданнє. Ст. 176—183. — 18) О

.

Маковей. Думка — Коли помрем.

Вірші. Ст. 184. — 19) Л
.

Укра
їнка. Роберт Брюс. Вірші. Ст.
185—199. — 20) Ш

.

Грабовський.
Божий сьвіт. Вірші. Ст. 200. —

21) С
.

Єфремов. Малі люди —

мале й торе. Оповіданнє. Ст. 201
—225. — 22). Б

.

Грінченко. Бо
лотяна Квітка. Оповіданнє. Ст.

226—244. — 23) А
.

Балика. Бі

блїoґр. покащик писаннїв П
. Ку

лїша. Ст. 245—276.

Народні думи. ІІ
.

частина.

З ілюстрациями. Впорядкував і

пояснив др. М. Пачовский щ
.

к
.

професор акад. ґімназиї. (Виданє
Руского Товариства педаґоґічно
го. Ч

.

107) У Львові. 1903. З

друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. Х—4—84, мал. 8%. Цїна 5

5

сот.

0й н
е нам в кайданах ходи

ти... Хор мішаний в супроводї
фортепяна і хор мужеский а са
pella. Слова Підгірянки, музика
Йосифа Кишакевича. Видавництво

музичне „Станїславівского Бояна",
ч
. 10). Сїчень, 1903. Зь печатнЬ

І. Лазора в
ь

Перемьшли. Ст. 4
,

4°. Цїна 6
0

сот.
Др. В

.
Щурат. ґімназияльна

пропедевтика Фільозофії. Замітки

п
о

шоводу анкети краєвої Ради
шкільної. (Відбитка з „Руслана").
Львів, 1903. Накладом автора. З

печатнї В. А. Шийковського. Ст.

20, 8%.

Мог.... us. З тюрми... (Від
битка з ч

. 6—7 „ Молодої Укра
їни ")
.

Львів, 1903. З друкарнї
Народової (Манєцких). Ст. 16, 8".
Цїна 20 co".

Що тепер дїяти? Письмо М.
Павлика д

о

з'їзду русько-україн
ської радикальної партії з 22. ХІ.
1902 р

. і додаток. (Виданя Р
. У
.

М. С
.

Ш.). Чернівцї, 1903. З

друкарнї тов. „Руської Ради".
Ст 32, 1t;".

Еine Kulturliga fйr die Вuko
wina. Оffene Antwort auf die

Rede des Dr. Ророvici in der ro
mánischen Кulturliga in Вuka
rest. Сzernowitz, 1903. Verlag
von Romuald Schally, Вuchhand
lung. Ст. 65. 8". Цїна 40 сот.

Стефан Тихий. Як робити
тестамент ? Коломия, 1903. На
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кладом редакциї „Поступу". З
друкарнї Вільгельма Браунера. Ст.
36, 16°. Цїна 30 сот.

Про кась задатковй системи
Шульца Деліча и Райфайзена
для ремЬсниковь и селянь и про

організацію селянь на пóдставЬ
тьixь кась, написавь А. Д. Жов
ква. 1903. Ст. 46. Цїна 60 сот.

0. Стефан Донарович. Сьвя
тїйший отець Лев ХІІІ. в 25-літну
річницю єго правлїня Церквою.
Жовква, 1903. Накладом автора.
Печатня 00. Василіян Ст. 32, 16".

Стежечка в рай або майске (!
)

богослуженє. Зладив сьвящ. Да
нило Бодревич. Дохід н

а обнову
порохницкої церкви в західній Га
личинї. Львів, 1903. Накладом
Церковного Комітету і С-ки. З

друкарнї В
.

А
.

ПШийковского. Ст.
150, 16%. Цїна в оправі 1 кор.

Варвара, исторично-релитійна
драма вь 4 актахь з'ь прольо
гомь и епильогомь. Написавь Все
горьевь. (Бібліотека для рускои
молодежи. Вь п

. ХХХVІ. Томь
LХІІІ.) Коломья, 1903. Зь пе
чатнЬ А

.
І. Мизевича. Ст. 170,

16". Цїна 80 сот.

Душеспасительнзiи чтенія. І.

Житье преподобной Марiи Єги
петской. Составиль Р. О. К.

Львдвь, 1903. Типографія Став
ронигійская. Ст. 23, 16".

Шематизмь всего клира гре
ко-католицкои митрополичои ар
хіепархiи льв0вскои н

а

рбкь 1903.
Льв0вь, 1903. Накладомь архie
шархіяльного клира. Печатня ОО.
Василіянь вь ЖовквЬ. Ст. 454,

8". — На встуші сього шематизму

надрукована невеличка статя о
.

Івана Рудовича п
.

н
. „Хронольо

ґія кiьвскихь митрополитóвь".
Ukrainica п

о

чужих часопи
сях. В А r c h i w f й r s la v і

s ch e Рh і 1 о 1
o g і e
,

т
. ХIV,

зош. 2
,

надрукував проф. петер
бурського унїверситету А

.

Шах
матов статю з парини української
фільольоґії п

.

н
. „Wie im Кlein

russichen die Рalatalisation der
Сonsonanten vor e und i verlо
ren ging". B.

Die Wo che, Wiener Мon
tags-Zeitung, надрукувала в ч

.

19—20 невеличку статю п
.

н
.

„Еine proskribierte Nationallite
ratur" (Zur ruthenischen Frage),
де говорить ся коротко про долю
нашої лїтератури в ХІХ ст. т

а

про її заборону в Росиї. Нових
матеріялів статя н

е приносить нї
яких і написана очевидно на під
ставі друкованих уже кілька ра
зів подібних статий в иньших нї
МеІЦЬКИХ ЧаСОПИСЯХ. 18.

В росийських часописях на
друковано останнїми часами: С

.

Р у с о в а
,

Поззія земледЬльческой
жизни. llро „Викь“. „Образова
нie* 1903, № 3

,

ст. 29—38.

В тій же часописї уміщено пе
реклад з польського (з „Оgniwa")

„ ІІ о л о ж е н і е к р е ст ь я н с т в а

в Г а ли ці и
"

(№ 3
,

ст. 1
2

— 17).

В „Р у сс к
. М ь сли" (№ 3
)

уміщено прихильну рецензию н
а

„Викь".

В „Мі р Б Б о ж.“ № 4
,

ст.

113—116) надруковано рецензию

д
. М. Славинського на видання

петербурського „благотвор. обще
ства изд. общеполезних і деше
вих книг“.

В „В Б с т н и к В и Би б л і о

т е К Б С а м о о б р а з о в а н і я
"

(1903, № 11, Хроника) шередру
ковано з „Русск. ВЬдомостей"
замітку д

. Н
.

И
.

про чернигів
ський музей Тарновського.

Переклади українських тво
рів. L'udové Noviny, словацька
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газета, що виходить у Ружомбер
ку, надрукувала в 42 ч. за 1903
в перекладї коротенький віршик
Б. Лепкого п. н. „Stesk". Пере
клад дуже гарний, а перекладач
підписаний інїциялом V. в.

Відчити. Дня 25 цьвітня н. ст.
мав д. Б. Лепкий відчит про лї
тературну дїяльність Василя Сте
фаника в славянськім клюбі у
Кракові. Відчит збудив велике за
інтересованє зібраних до нашого
письменника і більшість їх дома
гала ся конечно збірного виданя
творів Стефаника, які тепер роз
кидані по ріжних польських часо
писях. Самий відчит має надру
кувати в цїлости „Руслан", як се
заповів в однім зі своїх чисел. В.

ІІ
І.

Театр і штука.

Укр. театр. Корифеї україн
ської сцени, після кількох років
згоди, знов розплювались: Марко
Кропивницький т

а Марія Занько
вецька з кінцем сезону в Одесї
вийшли з товариства Тобилевичів

і тепер усї три брати — Сакса
ганський, Садовський т

а Карпен

к
о

Карий прибули у Херсон, д
е

давали вистави в протягу в
. по

сту т
а

великодного тижня. Перші
дві пєси що грали тут — „Ха
зяїн" т

а

„Сава Чалий".
Гр. Сьогобочний.

В мартї б
. р
.

в Уманї грала
українська група І. Л

.

Сагатов
ського. Збори були багато нижче
середнїх, хоч у трупі єсть і непо
тані сили.

Охорона кобзарів і мїрників.

В московському Археольоґічному
товаристві ґр. Уварова одержала

відповідь від мінїстра внутрішних
справ н

а просьбу ХІІ археольо

ґічного з'їзду (по інїциятиві д
.

Хоткевича — див. його реферат

н
а ХІІ арх. з'їздї, надрукований

у „Вістнику" 1902 р
.

кн. 12),

аби н
е переслїдували я
к жебра

ків кобзарів т
а лїрників, що в

півдешній Руси є єдині хранителї
давнього народнього піснотвор
ства. Мінїстер виявляє цїлковиту
охоту вжити заходів д

о забезпе
чення кобзарям т

а

лірникам їх

дїяльности і просить Археольо
ґічне товариство подати йому шо
дрібнїйші вказівки шро них, місця

їх промислу і т
.

и
. в. д.

Український вечір в Петер
бурзї. 1

9

марця в Новому театрі
відбув ся вечір, споряджений Бла
годїйним товариством видання ко
рисних і дешевих українських кни
жок. Проґрама була уложена до
сить ріжнородно і виконана ар
тистами Імперат. театрів т

а ама
торами. Під зарядом художника
Розвадовського т

а Макушенка
гарно були виконані живі образи:
„Ой н

е сьвіти, місяченьку" т
а

к
.

з „Невольника". Нарештії україн
ська труша Суслова, з участю

ш
. Заньковецької, відіграла „Кум
мірошник або сатана у бочцї". Пі
сля вечора були танцї з обовяз
ковим для Петербурга гопаком,

в якому між иньшим брала участь

і балєрина імперат. театрів Ше
типа. За найкраще українське у

брання були призначені премії
(картини, подаровані професорами
художництва т

а

художниками).
Дві премії мала призначити пу
блїка. Одержали премії між инь
шим М. Заньковецька, Розвадов
ська, Шликевич, В

. Попова, Зар
нїцька. Вечір вийшов удатний н

е

тільки з естетичного, але й мате
ріяльного боку. в. д

.
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IV
.

Некрольоґи.

Александер Сухово-Кобилїн.

З кінцем марта помер у Боллє

у Франциї н
а 8
3

р
.

житя автор
вельми звісної росийської комедиї

„Весїллє Кречинського" Олексан
дер Сухово-Кобилїн. Родив ся він

в багатій шляхетській родинї Мо
сковської ґуб. і з дитинства був

в товаристві професорів москов
ського унїверситету, які давали
лєкциї його сестрі, згодом відомій

письменницї Евґенїї Тур (графинї
Сальяс). В 40 рр. відбирав він
осьвіту в московському унїверси
тетї, д

е

його захопила фільософія
Геґеля, твори якого він студию
вав і перекладав усе житє. Ilo y

нїверситетї багато подорожував і

в Парижі зазнайомив ся з одною

Францужанкою Діманш. Потім, у

Москві, сю Француженку замор
довано, і в її смерти хотїли обви
нуватити Сухово-Кобилїна. Віш
уже був п

а

порозї в каторгу (в

Сібір), і тільки впливові особи ви
рятували його. Сидячи в вязницї,

в початку 50 рр. Сухово-Кобилїн
опрацював у драматичній формі
анекдот, який тодї циркулював п

о

Москві, про сьвітського шулєра,

що одержав від лихваря велику
суму гроший під заклад фальши
вого солїтера. Особи сього опові
дання набули в драматичному творі
Сухово Кобилїна такої виразности,

щ0 п6ca cя, поставлена вперше в

р
. 1856, стала одною з найулюб

ленїйших пєс росийського театру.
Свою судову тяганину він змалю
вав опісля в двох иньших пєсах:

„Дїло" і „Смерть Тарелкина",
які значно стоять нижче від „Ве
cїлля Кречинського". Інтересно,

що „Смерть Тарелкина" дозволено
виставляти лише в р

.

1899 під

заголовком „Росплаєвські веселі

днї" і мала деякий усьшіх. Руко
писи перекладів із Геґеля згорі

л
и

в його cїльському будинку.

Ґабрієль Мєґуве. В Парижі в

місяцї мартї помер популярний в

свій час драматурґ, який 60 лїт
заповнював французьку сцену сво
їми творами, академік Габрієль
Лєґуве. Син відомого автора по
еми „De mérite des femmes", Лє
fуве народив ся в Парижі 1

5 лю
того 1807 р

. і ще в ґімназиї роз
почав свою лїтературну дїяльність.
20 лїт він одержав від фран

цузької академії надгороду за по
ему „Découverte d

e l'imprimerie",
потім почав писати романи, поеми,

драматичні твори, які в р
.

1855

і відчинили йому двері академії.
Деякі твори Лєґуве мають все
сьвітню славу, так напр. написана
ним разом зі Скрібом „Аdrienne
Lecouvreur", яка з р

.
1849 обій

шла більшість сцен Европи т
а А

мерики. В пєсах його виступали
найбільш прославлені артистки
ХІХ ст.: Рашель, Марс, Рісторі,

Сара Бернар т
а

ин. Окрім бел8
тристичних та драматичних тво
рів Лєrуве написав силу статий,

етюдів т
а

книг п
о ріжним питан

ням, особливо в справі виховання,

родинного читання, штуки читан
ня. Одного часу він викладав в

Сollège de France про моральну

історію жінок і був „ґенеральним
інспектором народньої осьвiти".

С
е

був справжнїй „безсмертний",

що 48 лїт займав академічне крі
СЛ0. В

.

Д.

IV. 3 громадського житя.

В справі будинку публичної
біблїотеки в Київі. Шублична бі
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блїотека в Київі має дуже цїнні
і численні книжки ; в останнї часи

вона значно поповнилась і укра
їнськими — з бібліїотек М. Юзе
фовича, А. М. Лазаревського,

а також від ріжших авторів і ви
давцїв. Біблїотека значно розро
стаєть ся і що року побільшуєть
ся на 2—3 тисячі томів, а по
мешканнє лишаєть ся вже 30 лїт

те-ж саме. Для книжок одведено

пів салї в книжньому поверcї бу
динку ратуша і шотім невеличкий
підвал. Зараз уже всї шафи за
повнили книгами (32.000 томів)
і в жовтнї минул. року лишало ся
місця лише на 400—500 томів.

Тому давно вже відчувається по
треба в заснованню окремого бу.
динку — спеціяльно для публич
ної біблїотеки. Тепер утворена в

київській думі (міській радї) спе
ціяльна комісия під проводом

проф. І. В. Лучицького, яка й

займаєть згаданою справою. Д. Лу
чицький внїс в думу доклад, в

якому між иньшим ставить питан
нє про бажанність і необхідність
злучення міської публичної бібліо
теки з міським архівом, який мож
на доповнити численними і цїнними

матеріялами з ріжних урядових та
иньших інститущий, де лише мо

жуть бути ріжні справи і доку
менти, дотичні історії Київа і всеї
правоберіжної України. Між инь
шим д. Лучицький заявив, що

всю свою цїнну біблїотеку (зда
єть ся коло 10.000 томів) він

також офірує публичній біблїо
ТеЦ1. - - -

Чеська преса в 1902 р. Як
розросла ся в минулім роцї че
ська преса, показує кілька отсих
чисел : В ІІразї виходило 1902 р.

323 ґазет і журналів, в иньших
містах Чехії — 201 ; в Бернї ви

ходило їх 44, в иньших містах Мо
равії —— 84; в австрійськім Шле
ску 4, пруськім 1, у Вїднї 9, в

Прусах 1, у Франциї 1, у Злуче
них Державах 67. Разом 736. Не
диво, що Чехи належать до най
сильнїйших і найкультурнїйших
славянських народів в Австрії,

коли розпоряджують такою вели
кою пресою, яка не дуже багато
втїкла від росийської, хоча про
стір Росиї і Чехії — се немов

велитень і карлик, поставлені побіч
себе. B

Біблїотека Барберінї. Недавно
закупив папа за пів мілїона лїр
біблїотеку кардинала Барберінї,

а сими днями перевезено її до

Ватикана. Переношено її в за
пльомбованих пачках цїлі дві не
дїлї. Сю біблїотеку заложив між

1635 — 1640 р. кардинал Франц
Барберінї, а збільшив значно кар
динал Антін Барберінї. Тепер чи
слить вона 50.000 томів книжок

і 8.000 рукописів, а надто архів
із реґестами папи Урбана VIII,
виконаними на перґаменї дуже
гарно. В палатї Барберінї займала

вона одну велику і три малі салї.
В Ватиканї буде становити вона
окрему щїлість. в.

Бюро реґістрациї преси. В
Росиї єсть намір засновати уря
дове бюро для реґістрациї росий
ської преси. Відповідно виробле
ній в проєктї орґанїзациї бюра,

через нього повинні переходити

вcї друковані книги, твори, ін
формацийні видання вcїх суспіль
них, приватних і урядових інсти
туций. В склад бюра повинні у
війти репрезентанти від Академії
Наук, сьв. синода, мінїстерства
внутр. справ, головної управи
в справах друку, від товари
ства дїячів друкарської справи і
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від біблїоґрафічного товариства.
З початку бюро мали засновати
при Академії Наук, та потім по
рішили з'орґанїзувати при царській
публичній біблїотецї. Орґанїзация
такого бюра має велике значіннє.
Вcї інформациї бюра, які завжди

будуть приведені в систему, по
служать щїнним матеріялом для
історії лїтератури і дадуть у вся
кий час можливість заключити про
стан преси. в. д.

Інтересна статистика. Зі
справоздань північно - американ
ського „Бюра осьвiти" за р. 1900
—1901 в Сполучених Державах
Північної Америки ycїх учнїв і
студентів у всїх школах було
17,299,230 (на 278.520 більш
проти минулого року). З сього
числа в громадських школах, які
утримуються коштом громадським,

було 15,710.394 учнїв. Маєток
громадських шкіл в 1870 р. вино
сив 130,390.000 дол., а в 1901 р.
576.963.200 дол., себто за 30 лїт
побільшав в 4"/з разів. Видатків
на низшу і середню осьвіту в р.
1870 було 63,396.666 дол., а в р.
1901 — 226,043.236 дол., не лї
чучи видатків на висшу осьвіту.
Середнїй розмір шкільного будже
ту за останнї 30 лїт побільшав
на єдиницю людности з 1,64 дол.

до 2,93 дол., а в деяких тратах
доходить навіть до 5,18 дол. З
сими видатками в 450 міліонів

рублїв що річно на народню о
сьвіту 17 мілїонів учнїв варто по

рівнати відповідні цифри що до
Росиї (з „Рускаго календаря" А.
Суворина на р. 1903). В 1897 р.
у всїх середнїх і ниcших школах,

в тім числї церковно-парохіяльних
і школах грамоти, було 4,192.479
душ, а загальні видатки на народ
ню осьвіту, разом з видатками і

на висші школи — десь коло 43
мілїонів рубл. Людність Північної
Америки в 1901 р. досягала 85
мілїонів, а Росиї в 1897 р. —
130 мілїонів. * - -

Чеський дївочий мїцей в Бернї.
Як Чехи вміють ходити коло сво
його шкільництва, на те вказують
іх численні школи, почавши від
найниcших до найвисших. На тім

полї ведуть вони перед між усїми
австрійськими Славянами. На пе
редї стоять вбни теж з дївочими
школами. Ще перед кількома лї
тами заснували вони в Празї при
ватну жіночу ґімназию, яка опісля
дістала право публичности і нинї
виходять уже з неї дївчата, що

по матурі переходять на унївер
ситет. В 1900 р. заснували вони

знов дївочий лїцей в Бернї, якому
тепер надало власне мінїстерство
право шубличности. Абсольвентки
того лїцея мають також право
вступу на унїверситет, а перша
матура в ньому буде сього року.
Подібних шкіл є доси в Австрії
13, а то: 10 нїмецьких, дві чеські
і одна італїйська. Ми не маємо

нїчого подібного і хто знає, коли

будемо мати, бо в нас нема кому
походити коло таких справ. В.

Від Редакції.

Неначе з Енеїди. Поміщена

під сим заголовком у IV кн. на
шого Вістника вірша через недо
гляд при корректї вийшла без до
даної до неї уваги і може бути
причиною деякого непорозуміня.
Отже редакція, друкуючи сю вір
шу, додала д0 неї ось яку увагу:
„Сю віршу падіслано нам із Пол
тавщини, із сфер, які звичайно не

богато хочуть знати про україн
ську мову, про Котляревського з
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його Енеїдою та взагалї про всю

українську справу. Торічні селян
ські розрухи та їх нелюдське у
смиреннє харківським ґубернато
ром кн. Оболенським заставили де
кого з тих панів почухати ся там,

де їх не свербіло тай засьміяти
ся на кутнї зуби, щоб хоч жар
тливою міною замаскувати те нї
якове почутє, яке викликала їх ка
стова полїтика в тій траґедії. „Мо
роз розум будить" — казав ко
лись Шевченко; а у тих панів
подрав мабуть поза шкірою мороз,

та не збудив у головах розуму,

але їм відригнуло ся гумористи
кою a la Котляревський. І се до
бре. Кажуть, що Москаля пошкря
бай, то покаже ся Татарин. Отже
Н8,ІІІ0Г0 П0ЛТаB0В, К0Г0 ІІ8,НК8, П0

шкрябай по сумлїню, то й пока
зуєть ся карикатура Котлярев
ського. Кілько то ще шкрябаня
потрібно, щоб у нього виступили
Шевченкові сльози?" і. ф.

Важне підприємство. Перед
двома місяцями завязав ся в Віднї
руський прасовий комітет, у якого
склад входять посли до Ради дер
жавної Юл. Романчук, Вас. Явор

ський, Др. Ан. Кос, надто редак
тори Др. Евг. Левицький та Р.
Сембратович. Сей комітет розпо
чинає виданє руського орґану на
нїмецькій мові п. н. Ruthenische
Revue. „Буде ce, як кажеть ся
в поклику розісланiм усїм виднїй
шим нашим дїячам, зовсїм поваж
на часошись, яка заниматиметь ся

виключно русько - українськими
справами і міститиме статї нау
кові, історичні та полїтичні з У
країни, Галичини, Буковини й у
горської Руси, не спускаючи з
ока також українсько-руських ко
льонїй у північній і південній А
мерицї." Про потребу такого ви
даня нема що говорити : її відчу
вають від давна й у нас і в за
кордонній Українї. Бажаємо но
вому виданю як найкращого успі
ха і висловлюємо також надїю, що

й наша ширща громада зверне на

нього пильну увагу і попре його
своїми працями, дописями та пре
нумератою. З замовленями, запи
тами та посилками обертати ся
треба на адрес: R. Sembrato
wycz, Wien ХVIII, Lazzaristen
gasse 36.
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Із поезій Петра Карманського.

І. До братів.

Засну як легіт в cїрій скибі, І в хвилях скорби, в хвилях горя,

Розвіюсь мов рідка імла... В тяжких для вас осїнних днях,

Візьму з собою злиднї й болї, — Вони заблиснуть наче зорі
Оставлю вам самі дїла. І роз'яснять ваш темний шлях.

Рим 10 ХП 1902.

II.

Гіркі мозолї точать сили, Й мене небавком зложать в яму
На ріках слїз пливуть лїта; І гріб травою заросте.

Ростуть хрести, гроби, могили, Усьому смерть положить таму:
Змагаєсь чорна самота. Усьо пусте — таке пусте...

Весь вік ідуть за мною вірно
Понура скорб і лютий біль
І кличуть: „Щить ! терпи покірно;

Не тут твоя остання цїль !"

Рим 13 ХІІ 1902.

III. В Римі.

[На спомин Ів. Трушу].

В алєях кипарисів Гучний акордів клекіт
Важкий царив спокій; Як водопад гримів;

Шуміли горді кедри Клонились сумно пальми
І тьохкав соловій — І мірт чогось тремтїв —
А нам було так сумно... А нам було так сумно...

Вечірня полусутїнь На жовтих хвилях Тибру
Сшовила кольосей, Веселий нїс ся спів,

Сїріли колюмнади Горіли в сонцї криші,
І тихий мавзолєй — В імлї Петро синїв —
А нам було так сумно... А нам було так сумно...

лїтЕРАт.-н Аук. Вістник хxII. 13
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Шалїли горді люди,

Нам тїсно тут було ;

На наші скорбні груди
Колодою лягло —
Ми знали: що... Мовчали.

Рим 5 Х 1902.

IV. До Г. М.

Як хвилї розбиті на лавах ґранїту
Підемо своїми шляхами;

Неначе листочки ocїнного цьвіту
Закине нас буря сьвітами.

В далекій чужинї зійшлись ми случайно
І знов розійдем ся — чужії;
Для Тебе самої остануть ся тайні
Мої недомріяні мрії.

Ти линеш до сонця, — я все ще блукаю
Стернями пустої надїї.
Нїхто не вгадає, нїхто не спитає,

Чи важко... Та цить !.
..

м
и чужії..

Рим 20 ХШ 1902.

Із поезій Олекси Коваленка.

І. Де вона?

Де та, яку душа шукає,

Яку жада вона кохати,

З якою бути в парі має,

Якій бажа себе віддати Р

Де та, котрої облик чистий

В душі малюєть ся, вітає

І голос чарівний, сріблистий
За мною солов'єм лунає?

Де та, з медових уст якої
Солодку мову слухать хочу ;

Впиватись піснею котрої
Бажаю щїлі днї і ночи Р

Де та, що душу відгадає

І серце чим моє істнує,

І мрії ті-ж що й я кохає

І Україну золотую ?
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Де та, що за одно зі мною
І в найлютїйшії години

Сьміливо виступить до бою
С.7

За щастє й волю України ?...

ІІ. Бажанє.

Нехай наша дoля як зіронька сяє,

Нехай чарівна нам ще раз усьміхнеть ся;
Нехай наша воля що хвилї зростає, —
По всїй Українї хай широко ллєть ся !

Нехай Україна цьвіте-розцьвітає,

Нехай увесь сьвіт нашу кобзу почує,

Нехай рідна пісня невпинно лунає,

Нехай скрізь братерство та згоду віщує!...

III. Житє.

Житє як хвилї в морі плине,

За днями днї біжать юрбою :

Нема й не буде їм упину,

Найкращий час беруть з собою...
І щож житє дає-лишає

Лїта беручи молодії?
Одні бажаня лиш без краю,

Щоб марне не пройшли надїї...

Із поезій Юлїяна Панкевича.

І.

Хоч зазнав я стілько горя,

Що сповнило-б глубінь моря —
Хоч зазнав я стілько муки,

Що в зневірі впали руки —
Хоч зазнав я стілько болю,

Що приспав вже свою волю —
То не вмерла в минї сила,

Що-б кайданів не зломила...

Гетьте-ж мрії, ви, без тїла,

Бо живому час до дїла !
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II.

На стеблинї дрібненькій
Виріс дзвоник біленький,

І дзвонить, дзвонить, дзвонить —
Солодку пісню ронить.
Пісня без голосочка

Ллєсь струєю з дзвіночка,

Стелить ся воздухами,
Лугом, полем, гаями,

На мир божий, на люди,

Осолоджує труди.
А дзвоник дзвонить, дзвонить,

Солодку пісню ронить.

III.

Потало сонце. Меркне сьвіт.
Ріка вечірнїм сяєвом мигтить
І мрака стелить ся долами.

В хатах віконця вже займають ся огнями,

А понад стріхами без стриму

Знай тягнуть ся прозорі смуги диму.

Дорогою немов пливуть гуртками
Корови, конї, дїти з сопілками,

Женції з роботи. З дїтських груденят

Несеть ся сьміх і жарти й спів,

Біжить аж у село до хат,
І там вита його веселий голос псів.

В небесній хаті вікна відчиняють

Яснії зорі й тихо розмовляють.

Сонливий місяць станув на порозї,

І срібним зором водить по дорозї,

Де кваплячись до гаснучих вікон,
В село спішить ся на ночівлю сон.

Ф
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ГРИЦЬКО ГРИГОРЕНКО.

з Нїяк не вмре. е
Оповіданє.

І.

Весна красна! Скілько не дивись на теє дїло, — нїколи не

надивиш ся ! А чого-б його дивити ся ? Кожного року воно буває

і кожного року зникає, вcї до нього привикли, вcї його знають, —
то чого-ж дивитись, чого зітхати? А ось же, як одного ясного

весняного дня вийдеш з хати та подивиш ся на небо, що здається

так чогось близенько, ось-ось коло тебе, десь коло твоїх грудий,

з хмариноньками біленькими, що здають ся мягкими, мягкими, наче

пушиноньки, та поглянеш на степ, навкруги увесь рівний, зеле
ний, на квітки, що кожная як молода до церкви убрана, та як

подивиш ся на жито, що з осени голками червоними, твердими

стирчало, а тепер на обидва боки довгі пасмочки розвиває, як

почуєш ще жайворонка, що пускає з високости свою маленьку

пісеньку, — то аж серце почне таяти як віск од полумя...

Так думала й стара Конониха, лежачи на печи в старому

вожycї, така худа та жовта, що не знать було, чи то один кожух

лежить ? Од болїсти вона зовсїм звелась: щоки, рот та очи її зо
вcїм запались, а ніс, підборіддя та чоло стирчали жовті. Вона

лежала та не спала і все їй хотїло ся на вулицю вилїзти, тілько

вона не могла сама з печі злїзти, а невістка не прийде таки саме

од себе помочі дати — їй байдужки!

— І де вона провалилась, чортове зїлля ! — сердилась све
круха. — Ну, хай їй колись так прийдеть ся, як оце менї,

ну, хай !.
..
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А невістка Варка була недалечко; сидїла на призьбі коло

хати з иньшими жінками, як скрізь у недїлю після служби жінки

собі сидять, нacїння лузають або балакають.

— То оце твоя свекруха доси й жива ! — мовить одна

до Варки.

— А то-ж І — одповідає Варка, витираючи човником нижню

губу і прижмурюючи очи.

— Скілько разів вона вже за попом посилала, скілько разів

причащала ся, скілько разів хвалила ся, що вмирати збираєть ся,

а все жива ! Це вже не порядок ! — обізвалась з прикрим усьмі
хом на тонких губах суха, сувора молодиця в чорному очіпку по

самі очи, Марія Зубкова.

— А вже-ж ! — одповідає знов Варка, накопиливши губу.

Маленька вирячкувата Гапця з чорними як дьоготь і кру
глими як колесо бровами і собі вкинyла:

— Бач, яка ! чужого віку заживає ! Хай би вже вмирала собі !

Молода та гарна, червона Катерина зітхнула:

— А я як згадаю, що й менї вмирати... Боже храни, як
лякаю ся !

Суха Марія в чорному очіпку по самі очи вилаяла її:

— Дурна т
и

! Тобі ? Хиба тобі умирати? Тобі ще далеко !

А так воно й так: коли т
и

молоде — живи, коли старе — вми
рай, і вже ! Од неї нїхто н

е одкрутить ся, н
ї

!

Катерина сказала:

— А я я
к подумаю, що тут була я
,

а тут нема і годї !...
Лякаю ся, лякаю ся!...

— А ч
и

чули ви, сестрички, — перебила їй Гапця, — як

старий Чубан умер ? Наїв ся добре сала н
а Великдень тай почув,

що живіт болить: н
а один бік — о
х

! н
а

другий бік — о
х

! Після

каже: „Оце, дїточки, смерть моя п
о

мене прийшла ! Готуйте, дї
точки, труну, я вже зараз умру..." Коли ц

е

приїздить хвельшар

ненароком, д
о

його в хату зайшов, подивив ся і каже: „Хочеш,

дїду, я тебе о
д твоєї болїсти оправлю ?“ Тілько якуюсь т
о дудку

хотїв у живіт тикати, ч
и що, а дїд Чубан і каже: „Нї, спасибі

вам, ваша благородія І Ви вже мене н
е займайте, я й так умру !

Чую я
,

смерть моя йде, хай уже дїточки самі живуть з Богом !"

Зложив руки хрестом, звелїв cьвічку подати тай і вмер. І добре
зробив, еге! Не то, що твоя свекруха.
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В тім щось заторохкотїло в віконце з середини. Жінки обер
нулись і побачили суxу статуру Кононихи, що стояла за вікном

і держалась за лутку однїєю рукою, щоб не впасти, а другою

хотїла одсунути кватирку, і все хрипко повторяла: „Варко !

Варко ! Варко !"

Варка кинулась у хату пробуркотївши: „А хто-б тобі!“

Деякі молодицї потягли й собі за нею.

Свекрухи зараз настались на невістку:

— Ой ти, стерво прокляте, що ти зо мною робиш, що ти

тілько робиш зо мною ? — Вона стала показувати пучкою на
вкруги: на стіл, де валялись якісь недоїдки, окрайчик хлїба, кар
топлина, була розлита вода, на лаву, де лежали неприбрані ган
чірки. вонючі і порвані, на долівку, що не була нї мазана анї
метена, на поколупаний припічок. — Що це так? Га? Що це ?

Я-ж тобі казала: вимаж менї піч ! Я-ж тобі приказувала: пола

годь долівку О-о-хо-хо! Чому ганчірки ік празнику не попрала Р

Голос у Кононихи де далї все робив ся дужчим і лютїйшим :

тілько що вона мало не пацала од слабости, а тепер уже здава

лось наче зовсїм здорова, аж щоки її запалились, тілько важко

дихала, а все кричала своє тонким голосом, як попсована скрипка:

„А деж твої очи, де твої руки? Чи ослїшла, чи одуріла, що таку

погань заводиш ? Думаєш, що я теє... дак... Нї, стій, я ще тобі

покажу ! А-а-а !" — Вона замахнулась високо своїм пожовклим,

сухим кулаком, аж заскиглила, заридала.

Варка тим часом дивила ся вовком та змiтала лаву все на

одному місцї хвартухом, а про себе мурчала:
— Лежали-б отам собі !

Коли ще дурна Гапця заступила її і заторохтїла:

— Слухайте, бабо, що це ви справдії з молодицї глузуєте?

Що це за стать така Р Так оце ви досї й не вмерли ? А я думала...

Не встигла вона й договорити, як Конониха із стогоном так

і посунулась, наче сніп соломи на долівку ; коли-б були жінки

не піддержали, то була-б гепнулась усїм тїлом.

Тепер баба поблїдла як крейда і одразу знесилїла, тілько

й могла ледви чутно промовляти:

— Ой, лишечко, рятуйте... дихати дайте... духу... повітря...

Вона дихала як риба, що з води витягли, коротко і швидко.

Варка з переляком кинулась до неї.

— Що, що, що таке вам, мамо ? Ось я підведу !
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Конониха таки знайшла в собі силу і пхнула її : „Геть!" —

хрипко зашепотїла.

Варка накопилила губу, одвернулась і з серцем сказала:

— Про мене... бач... — Вона не договорила, так їй було прикро.

Жінки витягли помалу по-під руки Конониху з хати на двір

і поклали на землї під старою березою коло тину. Тут вона одій

шла. Спершу полежала закривши очи, опісля кілька разів добре

зітхнула і мовчки усьміхнулась. Варка зісталась у хатї, а жінки

пішли знов на вулицю гуляти. Коло Кононихи зісталась одна ста

ренька бабуся, маленька, сухенька, а повновида жінка, з дуже

блискучими, карими очками і коротенькими, волохатими брівками.

Вдача у неї була така, що вона все злегенька усьміхалась, і як

мовчала і як говорила. Ось і тепер вона веселенько усьміхнулась

і сказала:

— Бог з вами, сестричко, і чого ви налякались ? Що про

смерть нагадали, — ну, то що? Вже-ж нам з вами й час: нажи

лись уже !

— Ох, не кажіть, не кажіть, Боже мій, бою ся я, бою ся...

Конониха здрігнула ся, наче на неї холодною водою хто

хлюпнув, і зажмурила очи.

— А я ось так нї троха не бою ся, та все Бога благаю:
„Ой, візьми-ж мене, Боже, та до себе на зорі, прийми-ж мою ду
шеньку як найшвидше І Все-ж натанцювалась на свойому віку !

Конониха глянула на небо, а воно так і прикипало до її
серця, і кожний молоденький листочок берези, що сьвiтив ся проти

сонця, наче з золота налишав на її серце.

—- Ох, не можу я, не можу вмирати!

— Та що вам, їй Богу ! Хиба кого покидати 2 Один парубій

у Москалях, другий десь у Томській, анї унуків нема ! Хиба не
вістки жалко ? — знов усьміхнулась злегенька Макариха.

— А бодай їй не діждати І — буркнула Конониха й замов

кла. Вона роздивлялась кожну травичку коло свого носа і дихала

сирим духом землї, і не слухала вже Макарихи, коли та провадила

далї про смерть:

— А про мене хоч зараз... ручки зложити на грудях, лягти

й заснути на віки... Боже мій милий, так тихо та гарно ! А се-ж

усе скрізь на сьвітї вмирає, то й добре: всьому свій час ! — Вона

так любенько усьміхнулась і брівки її так затремтїли і карі очи

заблищали, але вона якусь гарну казку казала.
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— І про це ви, кумо, — розсердилась наконець Конониха. —
Чи-ж вам так жити погано, що накликаєте собі її ?

— Нї, серденько, н
ї,

голубко, н
е погано, деж там ! — одпо

віла Макариха з усьміхом. — Хиба я що кажу ? Деж там 1 Є хлїб,

є й д
о

хлїба... Старий хоч скупенький трохи і наче кремянистий,

т
а

н
е лихий же, н
ї,

н
е лихий же! І сини нїчого: жалують... І не

вістки нїчого...

— Ну, в
и

вже їм дуже потураєте, невісткам ! — пробурко
тїла Конониха.

— Ну, що там ! Дак кажу... добренько, все добренько, т
а

тілько... там „теє" здається менї таке голубе, голубе, і так обгор

тає і обгортає, я
к

тонка намітка... Як б
и отак-о тихенько, ти

хенько взяти і лягти, і... ось тілько внуків жалко: я
к начіпля

ють ся инколи мов намиста н
а шию: „Ой н
е вмирайте, бабуню,

бабцю, бабко маленька (усяк дразнять мене), м
и

вас н
е пустимо...

дак !" — Вона махнула своєю малою ручкою і замовкла.

— Ось бачите ! — доказала Конониха.

— Ну, т
о добре, т
о я
,

а я-ж н
а вас, рибонько, дивую ся !

Ви-ж, здаєть ся, і щастя н
е зазнали нїколи: перший чоловік

у Москалях помер, другий був пяниця, поповодились, поки н
е вмер,

а тримаєтесь я
к

хміль за вербу, чогось вам жалко !

— Еге, пяниця I — підхопила Конониха і почала згаду
вати. — А памятаєте, я

к

він мене раз одлупив за те, що н
е встигла

кожуха подати швидко, я
к

ішов ! Усе тїло синяком узяло ся ! Ще

каже: „Ну, що, добре ? Будеш тепер знати, я
к

чоловіку годити?

Здохни т
и !“ А я тоненько кажу: „Чоловіченьку, ще й дужче тебе

любити-му, що т
и

мене так тупцюєш !“ А сама думаю: „Ну, стій же,

чортів сину, я тобі н
е вмру, хоч там що !" І таки н
е вмерла, ще

й його пережила, о !

— Не хотїла-б я того знати, ластівко ! Мій хоч і кремяни
стий, бється деколи, дак за діло-ж, а н

е дарма! Воно, звісно,

що наша дoля жіноча: гни ся т
а кори ся о
д колиски д
о

могили !

Ну, щож, так тому й бути ! Та тілько щоб тягти тую нитку, щоб

кінця-краю їй н
е було — ц
е

вже н
ї

!.
..

Ви кажете : життя, а п
о

мойому і смерть гарна ! Кінець ! Ще-б т
о все розвязане, розкрите,

ясне, наче все прядиво випряла. Мука скінчилась. Н
ї

сварки, н
ї

болїсти — нїчого того нема !...

— Еге, кажіть ! Такі в
и розумні, а верзете ка” зна що !

Як т
о болїсти нема? Адже-ж через болїсть д
о

„неї“ йдуть, н
е як...
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А після, після, в послїднїй час... як... о-о-ох !.
..

(Конониха аж

зуби зцїпила, а очи розширила). Як ц
е воно: що була тай нема,

наче грудка соли в В0Дї ростопилась ? Господи! Нїчого вже н
е

побачу, н
е почую, рукою н
е

полашаю ! Будуть жита цьвісти, а мене

й н
е буде І Стане колос наливати ся, а я й н
е знати-му ! Поше

реводить невістка все чисто добро, а я й н
е озову ся... Ох !

Вона трохи замовкла втомившись, простяглась н
а

спинї н
а

землї і стала дивитись крізь березове гилля в небо. Зелене ли
стячко н

а голубому здавалось жовтеньким. Біла, порешана кора,

з чорними смужками т
а

червоненькими цяточками ясно білїла, аж

блищала я
к срібло, а хата, обідрана хата, я
к старчиха, з почор

нїлою стріхою одбивалась у водї д
о

гори ногами. Все т
е здавалось

їй рідним, і н
е хотїлось їй його кидати, б
о хоч погане, т
а своє,

звісне, бачене, привичне і тим і гарне.

— А ось ще — почала вже шепотїти Конониха, — як по
Думаю, я

к згадаю, дак аж у потилицю вдарить і зомлїю, зомлїю,

сама н
е своя... Все більше в ночи т
і

думки приходять. Як по
чнуть... ч...ч...чер.. тебе... точити... так і полїзуть, полїзуть усї

д
0

серця... Ох, лишечко! ох, чую н
а собі, як... — Вона витрi

щила очи, роззявила рота і розтошірчила руки.

— Ну, т
о

що ! Адже-ж душечка в рай шіде д
о

самого золо

того престолу...

— Еге, а гріхи! Хоч б
и

ще й н
е в пекло ! — хришко й чу

дно засьмiялась Конониха.

— Сьвят, сьвят, сьвят ! — тихенько промовляла Макариха

і знов миленько усьміхнула ся. — Хиба у нас з вами є гріхи ?

Чи м
и

кого вбили ? Чи м
и

у сьвяту пятницю робили? То у шанів

гріхи: вони в пеклї горіти-муть, а м
и

за що ?

— Нї, стійте, стійте! (Конопиха схопила її за рукава). А я

як подужаю, щ0... ч...ч...ч..., що вони мене будуть мережати, як

ось качан капустяний... так і чую дїрки, і чую н
а

собі... дїрка

д
о

дїрки... н
ї,

н
е

можу сього... — Вона підвелась і знов тяжко

впала до долу.

— Ну, годї вже про се балакати ! — сказала Макариха,

у якої й самої трохи похололо серце. Вона встала, пішла в хату,

винесла води, дала Кононисї напити ся, а після сказавши: — Ну,

прощайте, голубонько, час менї корови доїти, дїтям кашу варити

н
а вечерю, невісткам помогти дещо — ще багато клопоту — завтра.

навідаюсь! — Потупала дрібненько я
к

горобчик д
о

своєї хати.
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Конониха од утоми заснула; вже зовсїм пізно над вечір Варка

забрала її в хату, яку вона таки трохи причепурила.

ІІ.

Не хотїла Конониха вмирати і не вмерла; через весну пе
ремогла ся, а на лїто й зовсїм одужала так, що невістку свою
в найми випхала.

— Іди та йди служити І — все казала вона. — На що ти

менї тут здала ся ?

Тій трохи нудно було служити: деж таке ярмо на шию на
дївати ! Дома все-ж таки вільнїйше, хоч і свекруха, а про те

деколи урвеш ся, побіжиш і в буддень, і почуєш і побалакаєш,

і так просто зложивши руки посидиш, а в наймах усе одно: гар,

гар, гар !...

Тим то вона й одкараскувалась:

— Їй Богу, якось не теє... якось мене не кортить !

— Ледащо, лїниве, прокляте ремя ! — починала лаять ся

свекруха.

Варка копилила губу і мукала:

— М...м... лїнива, а хтож вам робить ? Про мене, хай вас

тур і нужа заїсть, я піду собі... Овва !

— Ну, то й добре, я й без тебе обійду ся ! Хиба ти мене

випестила, чи що ? Цїлий вік свій без тебе прожила та жила, а то

вона буде мною клопотатись !

Нанялась Варка таки в недалечку економію, а баба Коно
ниха зістала ся одна. Спершу потроху, ледви переставляючи ноги,

та все лаючись ходила годувати порося, або полоти на городї.

Опісля все крішшала та кріпшала і веселїйшала, що таки себе

од смерти одвоювала. Коли-ж їй знов ставало погано, то вона

вилїзала на двір, лягала і дивилась на гаряче небо, слухала всяку

комаху, що стрекотала у траві. Тихо на селї в жнива ; мало не всї

в полї, тілько чути голоси дїтий. Коли ж Конониха не була слаба,

то любила попоробити, щоб похвалити ся, як невістка прийде

в неділю.

— Ага, ти думала, я без тебе і теє і овеє, а ось дивись ! —
І вона вела її на свою латку пшеницї — вся пшениця чисто була

сполота. Невістка тілько мукне: — М.м...м.
— Так то — скаже свекруха.
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Часто тепер вона із бабою Макарихою сидїла, та про смерть

уже не балакала, а була у їх друга болячка: вcї новини в сво
йому й чужому селї, — тілько Макариха без душі все говорила,

наче вона вже одiйшла од сього, а Конониха була вся там, все

живо, як вюн хвостом, махаючи руками та хитаючи головою на вcї

торочила та допитувала ся до всього. Більше всього вона цїка
вилась чужим весїллям, або родинами, про смерть та похорон не

любила в останнїй час говорити, тілько казала: „А хай там собі

вмирають, аби не ми !" — і на похорон не ходила. Що Конониха

ще любила, се до церкви ходити, як не була слаба. Тілько про

Бога вона там мало думала, хиба часом молилась: „Ой Боженьку

миленький, Сусе Христе і сьвятий Миколаєчку, зробіть менї, щоб

у мене головонька не болїла, серденько не млїло, во імя Ца, Сина

і духа сьвятого !" А то більше все дрібненько хрестячи чоло, на

вcї боки очима кидала та замічала, де, у кого, як кожушанка по
цяцькована і завидувала, завидувала, наче її своя власна кожу

шанка робила ся, та думала: „Ось, бач, (стоячи в церкві вона

нїколи і в думцї не лаялась) ну, як се вони усе собі нове шиють

та справляють ? Тут нїяк не збереш ся на новий корсет, а вони

вже у нових кожушанках білїють, га! Ну, і чого лїтом до церкви

в кожушанцї ходити, аже-ж пече Тілько щоб похвалить ся та очи

мої роздрочити ! Ну, стій же, хай Варка за місяць візьме гроші,

зараз собі корсет справлю — зелений як горох, з червоним крап
ками, як кров — о 1“

І справдї, як прийшов строк, вона забрала од невістки вcї
гроші, наче-б то поземельне платити, та собі нишком корсет спра
вила. Як побачила-ж той корсет Варка, розплакалась:

— Ну, і щож ce таке, їй Богу, мамо ? Я — служи, а ви

корсети будете носити? Казали менї... і...і... і... a...а...а...

— Е, дочко, ти ще собі заслужиш — ти молода ! Як я була

такою, як ти, то нїколи не журилась, а вже що робила — за па
рубія ловкого справлялась і гроші менї коло машини такі йшли,

як парубку... Аби руки, а гроші будуть... — І починалась п0
хвальба, яка то вона була, і говорилось усе те вже без лайки та

добром, так, що Варка рукою махала та губу кошилила. А щоб

на суд подати, або що, то-ж, і совісно, і не стоїть. Вона знала

що й на другий раз свекруха її гроші забере, хоч так добром,

хоч з лайкою, проклонами, нагадуваннями про сина-Москаля, щ0

напише йому, „як вона, бісова дочка, матїр не поважає“. „А я-ж
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тобі колись дитину тїшила в жнива ! А я-ж тобі полотна убілила,

коли ти в найми нанялась ! А я-ж тобі пшеницю сполола, карто

шлю сполола і підсипала !" — Все виговорювала вона Варцї: дуже

„дорогою" була вона і виходило так, що й пшениця і картоплї

не її, а Варчині.

— Та нехай вам усячина з вашою картоплею І — було одві
тить Варка і піде, а н

е кине і назад вернеть ся
,

і гроший знов
дасть, і я

к заслабне, буде панькать ся, а чого так ? І сама н
е

знає. Наче хтось її мотузкою д
о

свекрухи привязав, т
а

н
е

може

одвязатись. І кляне про себе: „Бодай тобі очи повилазили 1
" і су

дить : „Ви тілько про себе й думаєте, а про иньших вам байдуже !"

і суcїдкам жалїєть ся: „Ну, у мене й свекруха вpeдна !" і бур
чить, і шпурляєть ся, і дверима грюкає, а робить п

о її і слухає —

така у неї була вдача. Сказав б
и — добра, дак нї: я
к

б
и добра,

то-б н
е лаялась ; сказав б
и дурна — дак нї, слухалась б
и

без

сшору. Скорiйше всього Варка зробить, я
к

свекруха почне жалї
тись, що слаба стала т

а

що вона її у могилу пхає, хоч і думає

в т
у

саму хвилину: „А бодай т
и вмерла !" — а зараз же послухає

і все сповнить, хоч знає, що свекруcї ще д
о

смерти далеко, що

вона зовсїм окрішла і сама тепер н
е згадує і н
е думає про тую

смерть і н
е вірить, щоб вона знов прийшла п
о неї.

III.
Стала осїнь наближатись, стало Кононисї нездужатись: д

е

далї — тим більше. То вона було зовсїм вкоренилась так, що

коли щось і заболить, т
о

каже: „Овва, м
и

ще поживемо !" або:

„Хай иньші вмирають !" — і витягає свої жилясті, худі руки впе
ред, наче крешко віжки тримає. А отсе після Покрови й лягла,

лягла, я
к

осока н
а болотї о
д вітру, що вже й н
е встане. Ось

тілько почали копи з поля возити, дощик став свої полотна ткати,

т
а

все як почала земля водою набиратись так, що стала похожа

на ливкий хлїб, як почав лист з дерева здорово падати т
а

гнити

н
а

траві так, що слизько було й ходити, я
к

почали вже скирти

п
о дворах ставляти, а вітряки закрутились, буцїм скажені, я
к

уже

степи н
а половину обідрали плугами, тодї Кононисї стало дуже

погано. Вона й руки опустила, я
к

плачуча береза тилля. Вже

вона й н
а весїлля т
а

родини н
е ходила, н
а вулицї н
е сидїла —

нїщо її н
е тішило. Вже їй і робота спротивіла, нудно їй самій у хатї.

Післала за Варкою і почала з шечі, стогнучи кожну хвилинку, клясти її.
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— На що ти... ох !... на...нанялась?... о-о-ох !... Як би тебе

чортяка туди пхав ? Ох, дома-б краще... дїло ось... стоїть... ох
о-о-о!...

— Ви-ж самі мене пхали ! — обзивалась з серцем Варка,

і їй Богу, рада-б була полюбити свою свекруху, а замісь того

лїзла на піч і мазала їй спину гарячим лоєм, думаючи про себе:

— Щоб тебе вхопило ! Ой, Боже-ж мій, що се я, чи здуріла Р

А щож, доки-ж „воно" буде надо мною старшувати ? Оттак тобі,

оттак тобі й треба! — і все терла дужче, зі всїєї сили.

Свекруха все стогнала та аж плакала:

— Ой, ой, ой 1 болить ! помалу ! Що ти менї кістки хочеш

поламати, чи що? Йди геть! О-о-ох і о ".
..

Та н
ї,

три ще, куди

к чорту тягнеш ся ? Бач, зрадїла ! О-ох !.
..

Три менї... т
а дужче,

ще, ще... Що ти, я
к

кіт лапою торкаєш ся... Міцно, н
е там, н
е

тут, н
е туди... Г
а

!.
..

О-ох !.
..

Три живо, б
о

наче трохи лекшає...

Коли їй трохи одпускало, вона починала наказувати невістцї:

— Кидай менї зараз служити, хай і гроші пропадуть, аби...

Та тілько н
е забудь, візьми менї там якогось лїкарствечка, тілько

щоб міцне було... Еге, кидай менї зараз, а т
о робота дома стоїть,

а вона вигадала служити ! А коношлї хто потїпає ? Вже-ж н
е я !

Хоч одужаю, т
о нїчого н
е буду робити, щоб ще, Боже храни, якої

біди не накликати...

Невістка н
е покинула служити, тай свекруха була рада, б
о

знов підняла ся, знов стала маячити скрізь як тїнь, стала жити

я
к

той червяк, що розріж його н
а двоє, а він усе живе. Одужала,

тілько почала бояти ся сама в ночи спати; все їй усячина при
виджувалась: т

о

що хтось у людські кости грається — все: цок,

щок, щок... то що коса дзеленьчить не перестаючи, наче над самим

вухом, т
о

що грудки землї холодної, тяжкої н
а неї падають і при

липають д
о грудий, д
о рук, я
к таргани, а в волоссї їх так багато,

що воно злїшилось як один шматок чорного шлису, аж голову н
е

повернеш, т
о

що її щось тягне, тягне, витягає все далї й далї,

я
к

нитку з веретена, а вона нїяк н
е скінчить ся, і се було

дуже важко.

Ось і скликала Конониха д
о

себе багато жінок. Вони сидїли,

балакали, а після засипали дехто, і вона під їх балачки засипала.

Невістку-ж н
е чіпала з місця, б
о

тепер і вона надумалась і їй

було шкода гроший ; вона навіть тепер звелїла невістцї вит0в0
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рити для себе (то бач для свекрухи), щоб подарували спідницю

„на смерть"; вона-ж думала її зносити й так!

Коли-ж скінчили ся дощі, стали морози перепадати, заслабла

знов наша баба та так, що вже не було вшину її проклонам, сто
гону, сльозам, наріканням та бідканням. Що дня, що хвилини

кликала вона невістку, а та все більше визвірювалась проти неї.

— Хиба я вам сторож, чи що ? Лежіть собі тай усе ! — раз.

обізвалась вона, а то й вилаялась: — А бодай вас, як ви менї обри
дли ! Ви ще сто год будете жити, а я оттут і сиди коло вас ! Не

бійте ся, не вмрете, де там I Лихe не вмре !

Де далї, тим більше Варка набирала серця, і під конець

перестала стидатись і Бога, і людий, і себе самої, — все лаяла

свекруху, що їй дихати не давала, що хвилини туряла її то до

хвельшера, то в двір за яблуками, огірками, сировцем, булкою,

сахаром, молоком — чого тілько забажається. „їй Богу, аж сти
дно менї !" — було каже Варка. А то заставляла натирати ся то

тим, то иньшим, перевертати з одного боку на другий, укривати

та ще й усе: „Оттут-о холодно великий палець на шравій нозї

змерз — укрий !“ Та все злиться, мало очи не видрапає: „А ле
дащо, як ти, куди ти, чорти батька зна, як робиш !" — а то ще

й садовити на двір — аж у Варки голова морочить ся од того

духу тяжкого. А головно, що морозила вона її молоду душу, як

шматок леду, тим жахом смерти, тією близькістю до смерти, а най
головнїйше нагнїтала її тим, що жила.

А свекруха все говорила:

— Ось менї й Яблонівська ворожка сказала: „Як перейдеш

через пятницю, то будеш жити довго, довго... хто його знає,

скілько..." От уже й пятниця минулась... А ти геть менї ! Я тебе

не можу бачити ! — Та ледво Варка до порога, а вона зараз же:
„Ой, ой, ой, ой !"

— ПЦо вам, мамо, та що вам таке? — кинулась до неї

Варка. Їй страшнїйше всього здалось теє, що стара вже нічого

не могла промовити, тілько кричала теє „ой", витягалась, знов

складалась, тулила голову до колїн і знов ойкала...

Коли трохи одійшло, свекруха перевела дух і велїла Варцї
терти себе:

— Три, три, серце, скорiйше, серце, швидше, серце, три,

три ! — Тепер вона балакала тихенько і скоренько, наче крупи

на стіл падали.
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Варка почала терти що сили, і може перший раз пожалїла

свекруху: сльози закрутились у неї в очах, вона витерла їх крадь
кома і рішила сеї ночи не йти до двора.

О, бач, плаче ! — таки запримітила стара, бо вона скрізь

усе примiчала. — А чого ? — І вона всьміхнулась, а опісля й собі

заплакала так, що її тусклі, cїрі очи од слїз як скло од сонця

заблищали, і притулилась головою до Варки, і зробилось їм обоїм

так любо, наче якась квітка перед очима розцвила ся.

А в ночи прокляла не раз Варка свекруху, бо ся не заси
пала анї на мить і жадала, щоб і вона не спала. Молоду голову

клонив сон, і вона все наче цїшом стіл молотила; стара-ж тілько

побачить з печі, що тїнь од Варчиної голови починає тїкати,

спускатись шо стїнї у низ, зараз же кричить не своїм голосом :

— Ой не спи, ой не спи, Варко ! Що ти зі мною робиш?

Та прокидалась, схоплювалась на рівні ноги, і спершу сто
яла троха нїчого не тямлючи, випуливши очи, а опісля приходила

до себе і бурчала: „Ну, і коли ви вже справдї вмрете? Нема на

вас супокою ?“ — Та тут же сама лякалась своїх слів і в голос

добренько балакала:

— Чого вам, мамо ? Може пити? може переложити подушку ?

Більше всього лякалась стара Конониха, коли у неї в ночи,

або і в день нога чи рука починала терпнути так, що ось-ось її
вже зовсїм не чути, наче її нема, наче вона завмерла. Їй так оо
язко було оттак частинами вмирати, і вона тодї кричала на весь

голос, готова була-б на весь сьвіт кричати: . Ой, де моя рука ?

Чого моя нога завмерла 2" І коли Варка було одітре їй руку або

ногу так, що кров почне дрібними голочками колоти, то вона так

зрадїє і готова бути доброю і всїх пожалувати ! Не дай же Боже,

коли „серце у неї ставало", як вона казала ! Тодї у неї наче

язик однїмав ся, вона витріщала непомірно очи і лежачи на одному

місцї кидала руками й ногами на вcї боки, як звязана птиця,

тілько дуже тяжко та коротко дихаючи, як риба на землї...

Оттак умирала стара Конониха, та ще не вмерла, тілько вже

зовсїм з печі не злазила. А тим часом дехто з її товаришок по
вмирали на селї. Між иньшими померла й Макариха. Кажуть,

умирала, як на весїлля йшла. В останнїй раз пощїлувала внуків

і сказала: „Вже-ж я, дїточки, піду собі !" — тай Богу душу

оддала. І треба-ж було Варцї похвалитись матері, що то Мака
риха вмерла ! Як заголосить же тая, як закричить: „Не хочу,
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не хочу я так!“ А після, як захопило їй у грудях, — ледви

оддихалась. То-б то почула вона, наче й її смерть через Макариху

(однолїтки вони собі були, ще дївками разом гуляли, та ще й по
кумались) черкнула холодним крилом своїм і на чолї знак одмі
тила, наче коло неї став круг ще менший, ще вузше обведений.

То „вона" була все-ж таки трохи дальше, а тепер усе близше,

близше, близше! „Вона !“ Ой горенько тяжке !

— І чого-б їм оттак за життя хапатись ! — думала Варка. —
Нї роду, нї плоду, син далеко та рідко й згадує про них ! Як би

молода, а то таке вже старе лубя, а все тримаєть ся життя, аж,

їй Богу, перед людьми стидно: не вмре як слїд, по людськи!...

Чи то й я так буду як вуж смерть дурити? — При тій думцї

холод проймав Варку і вона здрігала ся; вона також дуже лю
била життя : „Хоч як жити, аби жити !"

Тай держалась же Конониха за те життя, як борона за траву !

Держалась за те, щоб що дня до схід сонця встати, коли роса

ще вкриває поля як сльоза, попоїсти хлїбця чорного з сілю,

після пополоти аж колїна зомлїють, або пошовязати в спеку

зігнувши спину дугою так, що після й не розігнеш ся, як звя
зана лозина, або попотягати коноплї аж піт пройме, або попопря

сти аж пучки попухнуть, а після пообідати юшку з ложкою олїї,

або шматочком сала, з пучку завбільшки, а після знов робити до

вечора так само, після знов попоївши хлїбця з сілю лягти спати,

і вже! В празничок же піти до церкви, побалакати з бабами,

згадати про молоді лїта, тай там нема нїчого, як тілько ро
бота в тютюнї, сьмішки з парубками, після своє весїлля (аж два),

після дїти, що трудно давали ся, a вcї (окрім двох синів) по
мерли, чоловічі штурканцї, ще тяжка робота, смерть другого чоло
віка, женячка синів, проводи одного на Томську, другого в Мо
скалї, родини та смерть унука, після чуже весїлля, чужі родини,

чужий похорон — от і все І от і все !

А трималась як собака за ту обгризену кістку, за те життя !

Того то вона тепер із-за всякої дурницї лякалась: чи то нарив

зробить ся на пучцї, чи то зуб заболить, зараз:
— Ой Матїнко! Ой Боже мій милий, що менї робити? —

3Ж ПЛа Ч6.

— Та приложіть спуску, або моркви, або буряка — тай годї ! —

було радить яка з баб. Та де тобі, вона й слухати не хоче ! За
раз по ворожку невістку посилає (як не шотрафить, то по другу
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жене). Та все своє скиглить, обхопивши колїна руками і хита
ючись вперед і вазад: „Ой рідненькі мої, що зі мною буде ? Куди

се мене приведе ? Чи поможуть же т
ії

ворожки ? Ота, здаєть ся,

добра, т
а

ч
и вміє-ж вона приступити д
о

мене ? Ой, щож менї ро
бити? Як я боюсь, я

к

б
и якої напасти н
е було ! Що се ? Нїколи

менї того н
е було, а тепер н
а

! Чи се вже „вона"... себе про
являє... ой, о

й
1

“ А т
о

візьме т
а

за попом посилає: і сповідається

і причащається, аби полекшало. І справдї троха одужує, знов я
к

сире дерево, що н
е горить, а тілько тлїє.

IV.

Прийшла зима, позастилала поля білими скатертями т
а рушни

ками, повбирала хати т
а

дерева намітками, порозвішувала хустки

т
а

полотна н
а тинах — так білїє, що аж очи слїпить, так мягко,

що аж сон бере, я
к

подивиш ся навкруги, сон срібний, коли

снять ся золоті зорі, голубе небо т
а якісь искри, що сишлють ся

раз-у-раз н
е

т
о

з снїгу, н
е

т
о з тих зірок искрястих, я
к

з кре
меню, коли черкнеш його залїзом. Кожна билиночка я

к

тонесенька

волосинка, кожна шаршавина н
а березовій корі, кожне реберце,

ч
и горбочок, ч
и

вугличок наче голочками, инеєм обсажені, і сто
ять, наче д

о

всього вінчики прилїплені — все робить ся чудним

т
а гарним і дерева розширені тим убранням і все щільно вкрите

білим, наче наближаєть ся, присовуєть ся все близше одно д
о

одного, тулить ся і само дивується своїй красї, і одливає голубим

я
к сталь, або рожевим я
к рожі, і н
е ворушить ся, я
к застигло,

і стоїть тихо, тихо, поки холод н
е

минеть ся т
а

життя н
е вер

неть ся, або н
е прилетить иньший холод з вітром т
а

шорозганяє

тую красу як піря н
а вcї боки, т
а здійме хуртовину, з дерев

позриває убрання, я
к

розгнїваний батько з дочок-чепурух і з долу

стане в гору крутити білі крутїї. А т
о разом нанесе ще й дощу

і почне снїг танути, підійде водою, після захолоне, зробить ся

крига, що н
е пройти, анї проїхати, тілько й зостанеть ся краси,

що ледові сережки понад вікнами, н
а стрicї, н
а деревах, що го

рять н
а сонцї, все витягають ся тонші т
а тонші, чисті я
к сльози,

густі як китицї. Вітер лютує, вітер царює, пролазить у кожну

щілину і я
к

н
е

тоши в хатї, я
к

н
е обкладай її гноєм, н
е нагрієш,

б
о

вітер без ножа ріже, без мила влїзе і настудить...

В такий т
о холодний т
а

вітряний день померла стара Коно
ниха. Довго вона жалїла ся, що їй холодно, довго вередувала,
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щоб невістка її укривала, бо по їй холод ходив якось „плямами",

то тут візьме, то там захопить, а більше ноги мерзли, бо були вже

вони наче зовсїм неживі: жовто-білі, пухлі, тверді і тяжкі. Після

почала плакати: „Ой, як же „теє" буде ? Ой як сей сьвіт без мене,

а я без нього буду ? Ой Боже, Боже, Боже!" І потяглась як нитка

з веретена: витягла перше одну руку, після другу, аж кісточки

хруснули, після ноги, після вся чисто так у гору підвелась, наче

її хтось звів; їй хотїло ся виправитись, почути себе, свої ноги

і руки, де вони і що? Після трохи задріжала. Прокинулась зовсїм,

бущїм здорова, підвелась на ліктї, шопросила Варку дати їй по
поїсти млинця з сиром та сметаною (що у суcїдки дістала), а по
поївши казала собі в голові поськать. Невістка вилїзла на піч,

cїла підобгавши ноги, поклала свекрушину голову собі на колїна,

зняла з неї очіпок і стала помаленьку перебирати пальцями довге,

трохи сиве, густе волосся на її голові. Конониха тихим голосом

чогось згадала синів: „А хоч би менї їх побачити, хоч одного,

Миколу ! Так забажалось, як би ти, доню, знала, так..." Коли се

як не справить крик, та такий, що аж мороз Варцї поза шкуру

пішов. Варка думала, що нехотя смикнула її за волос, аж тая

кричить: .

— Ой, деж се мої оченьки ! ой, щож се, чи я слїпа, чи такий

туман, чи ти менї підсипала чогось? Що се ? Наче чи вогонь...

Ой, рятуйте! Темно, темно менї ! А...а !

Невістка кинулась мерщій по людий, а тим часом Кононишин

голос зробив ся все тихшим і перейшов у хропінє. Вона ще раз

важко зітхнула, натяглась як струна і коли Варка вернулась

з бабами, її душі не було вже в тїлї, зісталось тілько теє тїло,

холодне, тяжке, з напруженими ногами і руками, наче вона хотїла

кудись бігти, тїкати, одбитись од когось, одержати щось, аж па
зурі в кожушанку позапускала, як кітка у мясо, — так і захо
лоли, на силу одірвали, як треба було обмивати, — так упирала ся

та змагалась ! У очах, тих незрячих очах, одбивались жах чи

щїкавість, чи нерозуміння, хто його знає, чого більше; коли-ж їх
притулили віками, то вид її зробив ся зовсїм спокійним, а на устах

тодї примітили тихий усьміх... І так лежала вона на лаві убрана

і така гарна, якою нїколи в свойому життї не була: лице її було

наче виточене, чи вирізане дуже тонко, зморщки розійшлись, бо

шкірка натягла ся на всїх кістках; найбільше тонкою вона зда

валась на очах, що аж видавались темними ягодами з під жовту
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ватих, здорових вік, ненатягнених до кінця так, що ще й з низу

було видно темні кружочки очий, прикритих довгими віями —
ранїйше нїхто не замічав, що у Кононихи такі гарні, довгі вії...

На дворі завірюха вгамувалась і проглянуло сонце і загля
нуло за віконечко, і перекинулось через голову помершої Кононихи,

і лице її засьвітило ся як віск, налитий вповнї медом, а білий

вiнчик з золотими образками, що лежав на чолї, теж заcяв і при
дав їй ще більщу красу.

І гарно було і тихо було і не страшно було, головне, що

тихо, тихесенько, тілько дивно, чудно, що лежить вона тут і не

встане, не заговорить... — Хоч би вилаялась, чи що ! — думала

Варка, все оглядаючись назад од печі, куди садовила хлїби на по
минок. — Що лежить вона тверда як кістка, як той стіл, як та

лава без чутя... Що вже не буде, не буде, не буде її !.
..

Так думала Варка, т
а

н
е

так суcїдки, щ
о

прийшли пома

гати їй. Вони собі дивили ся н
а теє, наче-б т
о

инакше й н
е слїд,

наче-б т
о справдї Кононихи вже нема. Вони порались коло печі,

прибирали, замітали в хатї, перебирали добро Кононошине, наче

вона н
е побачить, зрiдка про неї закидали, яка вона була така

„невмируща", а т
о

проводили свої балачки, входили, виходили,

рипали дверима, обходили лаву, д
е

вона лежала, наче й вона сама —

лава деревляна, а не людина...

На дворі люди робили труну з дощок, що був ранійше піл

ізроблений — тим т
о

в хатї ще більше пустка здавала ся. Пахло

обструганою сосною. Чути було тілько стук т
а

пирк о
д гвоздїв,

що забивали — все однаково т
а

все рівно... Люди н
е балакали:

н
ї

о
б

чому було, тілько раз хтось сказав: „О, таки вмерла !" —
наче він радий, а й радїти йому н

е було чого, б
о Конониха для

нього н
е

була нїщо.

Варка ото спершу нїби злякала ся, т
а

н
е знала, н
а яку їй

дорогу ступати, що вже „нема тай нема". Вона-ж таки певна була,

що свекруха її нїколи н
е

вмре і кляла їй і хотїла, щоб тая вмерла,

а тут — н
а

тобі — і вмерла ! Якось нїяково. Довго вона голо
сила п

о матері: „Матїнко, і голубонько, і чого пішла, мене н
е по

жалувала ° Щоб тобі, сонечко, жити тай жити, сьвітити тай cьві
тити, робити тай робити, а т

и

мене покинула н
а

тяжкую роботу,

н
а

малий розум, пішла д
о

Бога служити, золоті яблука у Нього
сторожити ! Ой Боже мій, Боже !"
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Довго вона не могла спати, бояла ся, під конець привикла

і зрадїла, що нема над нею нїякої опіки, стала сили набирати як

буряк у землї, грубшати та гладшати. Стала сама собі хозяйка,

пізнала хозяйські клопоти. Тодї стала Варка за свекрухою жалку
вати, часто плакати. Чим далї, тим більше їй свекруха ставала

милїйша та вірнїйша: вже-ж вона не памятала, як тая її лаяла,

а памятала, як вона її вчила, як на службі поводитись, як робити,

щоб лучше тобі жилось. „Нишком, донько, все роби, крадькома,

та нїкому не хвались, як лисиця хвостом слїд замітай, а де можна,

то й зуби покажи!“ Згадувала, як вона її перед людьми покри
вала, сама од себе тілько пробирала, а часто як хто з баб при

нїй скаже, що нечепурна, чи що, то вона зараз: „Е, н
ї,

годї, моя

невістка н
е така !" А я
к

вона Михальчика жалувала — ото уже

настояща баба була ! Той їй вчепить ся в волосся і пищить:

„Бабо, кажи менї казку !" І вона аж заскрипить від болю, а каже:

„Був собі дїд т
а баба, т
а

була у їх курочка ряба..." Коли-ж

розкричить ся, що спати н
е хоче т
а

ногами лупцює н
а

всї боки,

н
а

долівцї як риба, вона розсердить ся і скаже: „Ану тебе к бісу,

хай твоя мати тебе тїшить 1
“ Постелить ся та не влежить і хви

лини, коли він н
ї

з того н
ї

з сього почне реготати ся, плескати

в долонї т
а

приказувати: „Бабуся, добренька... о 1 0 ! о!..." Тодї
вона схопить його н

а руки, почне цїлувати, аж в очах сльози їй

закрутять ся, щїлує т
а милує, щїлу нiч просидить над ним т
а Варцї

нїзащо в сьвітї н
е дасть.

— Нї, добрі, добрі мати були, і чого було їм так скоро

умирати? — одно зітхає Варка. Згадала й те, я
к

вона її дару
вала перед смертю: — Варко, візьмеш собі тую спідницю, бо...

б
о

вже менї її н
е носити, хиба... ну, т
о

я вже побачу... ч
и надї

неш менї, коли... т
а

візьми собі кількось губок полотна — т
о

твоє...

Ох Варко, Варко, колись шрялось, колись ткалось, а хто його

буде носити?!

— Варко, Варко ! — чула тепер часто Варка голос н
а ву

лицї; обернеться — нїкогісенько навкруги, а наче-б т
о свекруха

покликала. Здаєть ся, ось оглянеть ся, побачить стару за спиною.

А т
о

знов у ночи: „Варко, Варко !“ Вона прокинеть ся, думає

вже чути далї: „А розітри менї спину 1
" — коли згадає, що вже

„нема", аж жахнеть ся. Траплялось їй т
е

н
е тілько в ночи, або

н
а самотї, а й у день при людях. Ось регочеть ся вона, після

одразу згадає: „Чи н
е

мати се мене кликали?“ — аж похолоне.
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А то : „Чом я їх тодї не послухалась, не витягла цибульки та

в бовдур не повісила 2 Ох !" І коли се було, мабуть Варка сама

того не памятає, тілько памятає, що не зробила так, як свекруха

наказувала, і се її гризло як иржа зелїзо, тим більше, що не

можна вже було вернути, нї переробити в сьвітї...

Ось знов в усї чути: „Варко, Варко !" — десь з боків,

із заду, з низу, з гори. Варка аж поблїдне та перехрестить ся,

а Гапця почне з неї глузувати:

— Що ти справдї як дурна ходиш ? Радїла-б, що вже вільна,

а вона сумна та сумна — тю, тю !

— Еге, радїла-б ! — мовила Варка, — коли „вони" (вона

скрізь тепер так казала) усе тут тай тут! Се вже може й я вмру !

— Оттакої ! Дурна ти: ще ти не дійшла строку ! — обзива

лась сувора Марія.

— А як лаяла, коли жива була ! — реготалась Гапця.

— Нїколи в сьвітї ! — одрізала Варка і разом подивилась

на свою спідницю, що була свекрушина, і здалось їй, наче на нїй

свекрушині руки знати так зовсїм, наче всї десять пучок одмі
тили. — І чого я їм не вірила Р — вже в голос промовила Варка

свою думку. — Як би-ж була знала, що так швидко — все-б,

усе-б сповняла, слухалась би... Ще-б раз побачитись, попрощатись...

— Се вже вона так довго cїтку плела, що й тебе туди за
тягла ! — замітила Гапця.

Еге, таки урізала трохи й Варку смерть, наче ножем цїлий

хлїб почала: стала вона дуже часто про „неї" згадувати.

— А чи умремо ми, а чи скоро, а котра швидше ? — все

питалась товаришок.

— А хоч би й умерти I — казала вона. — Та, звісно, Варка

ще не скоро вмерла, бо не даєть ся тому, хто просить, а тому,

хто не просить...
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І. Без Щастя...

Умерла її мати рідна, лишила її малою дитиною, тож не за
знала вона нї тепла, нї доброти материнської. Чужі люди, властиво

мачоха, заступили їй місце матycї. Ой гірке було заступапє —
що день лиш погрози, крики та побої.

Перебула дитинство, зачала підростати, дали її до школи.

Та яка то була наука! Дитина хотїла вчитись, не так може задля

самої науки, як для того, що тодї була вільна від крику та сварок

і бавленя малих, мачошиних дїтий. Та не багато лишали їй часу

на те. Мачоха говорила: „От не знав, на що то дївчинї тої висшої

науки ! Лїпше аби вміла в хатї порядно прибрати та їсти зварити !

Як віддасть ся, то чоловік не буде питати, чи вміє вона якусь

лїтературу та історію, а буде дивитись, чи добрий обід зварила !

От і я не мала висшої едукації, а про те віддала ся!" Мач0ха

була донькою бідного, маломісточкового писаря, тай вийшла замуж

за такого самого писаря, лиш до більшого міста.

І так скінчила вона свою едукацію на четвертій клясї, вмі
ючи ледво добре читати та писати по польськи (руського „не

треба"), а про нїмецьке то й мови не було. Серед бавленя мачо
шиних дїтий, прятaня в хатї та читаня „кухарських", французьких

романів у польських перекладах зійшло її молоде житє до девят
нацяти лїт.

Вона не сходилась з нїким, з нїким не видїлась, окрім нцо

йдучи з церкви чи з костела здибалась і поговорила деколи

з якою із своїх знайомих дївчат, таких самих бездольних, як

1 В0На,
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Одинокою її осолодою були мрії про „нього", хоч той „він"

не мав виразних форм; не знала, як він має виглядати, знала

лише, що він має відкись явити ся, прийти. Так казала їй мачоха,

так читала вона в тих романах, де кожда панна залюблювалась,

була люблена і виходила замуж.

Та женихи не приходили. І в тому не була нї її вина, нї їх.

Вона була не гарна, до того бідна, тож і нїкому не спішилось.

А роки йшли, минали...

Раз їй треба було сукнї і просила мачохи, щоб справила.

Мачоха визвірилась, була тодї в дивно лихім гуморі, в який врештї

попадала звичайно, коли доводилось їй слухати якої просьби па
сербицї.

— Ай, ай, а то мальована цяця І Сукнї тобі нової треба !

Хочеш собі зловити якого ? Ой, нїчого з того, небого, нїчого !

Хоч устрій ся в діяменти, нїхто на тебе не подивить ся ! Коби ти

що зробила, аби своє личко красне переiначила ! — говорила ма
чоха з отрутою в словах. — От замісь хлопцїв ловити, час би

вже собі яку працю знайти ! Вже далї й коса посивіє, а ти ще

сидиш на чужім хлїбі !

Вона розплакалась, сказала й сама кілька слів. Потому пішла

на стрих у темний куток і довго гірко плакала. По плачі насу
вались гадки, і дивно: перед нею стануло щїле її молоде, змарно

ване житє. Чому як раз тепер — не знаю. Сеж не перший раз

прийшлось їй чути про ловленє хлопцїв (лиш не знати де ?) та

про її бридкість. Правда — про „сиву косу" та „власний хлїб"
нї — бо мачоха все таки побоювалась батька.

Та тепер батько був у канцелярії, а врештї — в злости

чоловік не тямить ся — і сказалось ! І зранилось на віки молоде,
*."

вже и так тяжко поранене серце.

— Чи-ж я сьому винна, що я не гарна, що мене нїхто не

бере? А вона менї сим дорікає, сьмієть ся, що я хочу на сукню

хлопцїв ловити ! Тай чи багато-ж на мене видає І Справить раз

на рік яку сукенчину тай по всьому І Вміла тата підмовити, аби

мене до школи не давали, аби не вчили, а тепер вимагає, аби я

собі сама на хлїб заробляла ! Боже мій ! Чи-ж я не заробляю?

Жадна слуга так гірко не робить ! Та що менї з того? От тепер,

хоч як менї гірко, хоч у мене в житю цїлім і крихітки щастя не

було, та все, поки тато жиють, то є хоч ложка страви. Та все,

поки тато жиють ! А не дай Боже їх смерти, тодї що ? Хиба йти
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на службу, або нї — ще лїпше — бери шнур тай повісь ся! Як

я собі зароблю? Кілько я вже напросила ся тата: „Віддайте мене

до кравчинї, най хоч шити навчу ся, все буду мати який-такий

заробок, коли не хотїли ви, аби я вчила ся і була вчителькою !"

Та де — мачоха не хоче, аби з її „дому" вийшла робітниця

шевкиня (деж пак І з „панї писарової" зробилась „добродїйкою

канцелїстовою"). А на вчительку тепер зачинати вчити ся і фондів

нема і вже за пізно, лїта не ті ! Що вміло ся, то забуло ся, —
22 роки, то не марниця... І властиво, який вихід ? Куди йти, що

робити?

Вечером вернув батько, та скінчилось тим самим, що завше.

На вчительку за пізно, на швачку не можна...

— Чи тобі так дуже зле, чи ти вже така стара 2 — гово
рила вже тепер мачоха. — От сиди і не рипай ся ! Може хто

тобі й трафить ся ! Вчора казала панї начальникова, що пан Па
мецький (старий диурнїст) має що до тебе поважні наміри...

Се так лиш говорилось, аби заговорити, та що мала вона

казати ! Мовчала, бо врештї хоч і говорила, нїчого пе пома
„.

Т8Л0...

І знов минали роки. Вмер батько і вона лишилася круглою сиро
тою без опіки, без дружньої руки. І що їй лишилось? Куди мала

подїти ся, де йти? Пішла в „найми“ — ах н
ї,

неправда, пішла д
о

батькової родини (ще добре, що й приймили) „помагати”. Варила,

пекла, доглядала і бавила чужі дїти. І так минало її житє — від

ранка д
о останка, н
а послугах иньшим. А за т
е мала ложку страви,

кутик н
а стуленє очий тай титул „цьоцї" — т
а

лише титул...

II. ОТоe ЖИТЄ !

Йшла борзо босими ногами, ступала п
о зимній грязюцї, очи

втупила в землю.

Ще було дуже рано, пізним лїтом.

Спізнилась н
а

роботу — н
е хотїла спізнити ся.

Прийшла н
а ринок і стала там, д
е

звичайно стають усї, що

шукають собі роботи в містї. Сїла н
а

тротуарі тай чекала, може

1570 838)iич6.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



206

Та ще було дуже рано, шани не виходили ще за робітни
ками, — робітники самі ще лише сходили ся поволи на місце

„збору".

Ось надходить якась жінка, така як і вона: скулена від хо
лоду, в подертій сїрачинї і також босими ногами місить болото

на дорозї.

— Славайсу !

— На віки слава !

— А котра буде година? Ше відав май рано, коли так мало

наших, тай ше ни видко панів !

— Ой відав шо рано; ше лиш ма бути пєта !

— А ви звідки, ґаздинько ? — запитала перша другої. —
Здалеку ?

— Ей, де, ни дуже, такі з під Коломиї з В...

— Тай я з під Коломиї, али із К...

— Адїт, такі-смо блиско, тай си ни знаємо !

— Е, де там си пізнавати ! То шани, то май шо инше; їм

лиш аби си пізнавати, тай у гостї один до другого їздити. А хри
стїнин сараку цїлий свiй вiк на роботї коротає, тай де му си

у гостї тай ше до других сїл тєгати.

— Тажe a-я ; али cїдайти, газдинько, єк вас...

— Шараска.

— Шарасочько, бо вас ноги зболє. А мине звут Катерина.

— Ой так, Катеринко, єк ни зболє ! Тілький світ чалапай

тим болотищєм босими ногами, шо і повідпадати можут. Хіба cї
даю; тут на третуварі нима болота, мож cїсти, а ше шанам за рано

ходити, той і ни мут кричьити, шо їм місци забираємо.

— Адїт, любко, шо то пани можут; гет цїлий світ заво
ювали, тай ше кричьи, шо їм мало. Адїт, їм то й ходити мож,

а нам і посидїти нима єк, бо місци забираєм. Али ви си спитайти :

за чию кервавищу оцї третувари та оцї біда знає шо побудовані?

— Щитьте, цитьте, душко Катеринко, бо ше біда буде ! Адїт,

єк учує єкий полїцийник, тай ше до комунїї*) поведе !

— А дїтько би їх забрав, тих полїцийників тай тих каму

нїїв! Нїби шо, то вже христїнин і неволен сказати, що правда?

— Ви мовчіт; али я ни така; я то й самим панам у очи

скажу, шо вуни...

*) Комуна — міський, громадський уряд.
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— Ой, нїчьо вам то ни поможе, нїчьо; вуни такі все мут

верх мати, бо єк єкийс казав: „Чия сила, того й правда !"

— Таже так, я це ни перечу, али усе христїнинови лекши,

єк віговорит си. Али Параско, душко, вібачьийти, шо си спитаю:

хто вам так око підбив ? Таке страшне, аж сине !

— Е, шо то вже типер ; то нїчьо! Коби ви були видїли

перед учера, — то раз було ! Та ви гадаєте, шо це перший раз?
Ой ни перший, тай ни послїдний ! Али хто має таку добру долю,

єк я, мусит ходити з попідбиваними очьима ! Кости би му покру
тило, та би му покрутило, тому пiякови !

І в Параски на очех навернули ся сльози.

— Е, Парасочько, пусте кльисти ! А то шо ? Ви ни можити

ід нему так само си обирнути, ви ни можити так само і його по
чєстувати ?

t

— Ага, добри вам говорити ! У вас або чоловік слабий, або

ви вже удовищї, шо таке говорите ! Спрубували би си бороти з моїм

мидведем, то би-сти видїли, єк то !

— Ну, правда, шо в мени вже нима чоловіка, але хоть і був,

то він у мени такої скакав, єкої я заграла І Шокірний був !

— Покірний ! та бо мій ни покірний; у 1 мій такий, кажу

вам, твердий єк кремінь ! І проси го і моли гo — ни послухає,

а ше до того вібє !

— Ну, а ви чьо за такого йшли ?

— Е, це ви, Катеринко, хіба жіртуєте ! Таже ви сами здо
рови знаєте, шо христїнин ни завше може вибірати ! Адїт, лиши

ла-м си від тата отіцьков (тут показала рукою невисоко від землї),

тай ни лиш я; було нас пєтеро таких, одно менче від другого.

Я була середуша. Мама сирота і руки позроблювали на нас, бо

були бідні, а далї єк зачєли ослабати, тай порозсилали нас між

люди. Вicїм рік ми си кінчило, єк-ім пішла у службу. Тулала я си

по тих службах, тулала шос десїк ци дванацїк рік, аж єкос одної

зими у нидїлю та прийшла д' минї моя найстарша, тогди вже шос

шєк чи штири роки віддана систра тай кажи : „Знаєш шо, 'стро,

може би-с си єкос вiпросила на нинїшну днину у своїх fаздів, тай

ішла д” минї зо мнов, шос ти маю важного казати.

— Буду трібувати, стричко, — кажу.

Тай пішли-смо обі до хати, тай зачєла я просити, тай систра шос

шепнула ґаздини, тай єкос пустили.
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Убрала я си в шо мала найлїпшого, звичєйно у гостї, тай

йдемо. А систра минї каже на дорозї:

— А ти знаєш, Параско, шо то за справа?

— Ни знаю ! — кажу.

— Ну, то слухай, нибого ! Нинї прийдут до тебе старости

від Федора Кончишиного ! Єк гадаєш, підеш ?

— Ни знаю ! — кажу я.

— Ну, я би тобі радила йти ! — кажи систра. — Ади, ни

підеш за нeго, хто знає, чи ти си хто другий трафит! Правда,

кажут, шо він галабурдник, тай трохі ци ни пiяк, тай правда, шо

ни будеш мати окремої хати, лиш мете з свикрухов сидїти; 8ли в06

такі будеш єка-така ґаздинї. Ти знаєш, нибого, що нима нам єк

вібирати, тай щістї-долї ждати. Мусим брати то, по є.

. Я ї нїц тогди ни казала, али єк прийшли ми д” хатї, тай єк

пополудни прийшли старости, тай я згодила си. — Шо, — ду
мала-м собі. — Усе такі буду ґаздинев, а ни служницев, і хоть

прийди си й гірко, ни солодко, то все від свого чоловіка, а ни

від чужих людий.

— Справили ми віcїлє, дали на віно трохі лудини, тай систра

сплатила ми мою пайку городу, дала шос трищїк чи пєтьдесєть

ринцких, тай пішла я жити до свикрушиної хати. От може би си

нам і було єкос жило з чоловіком, коби ни свикруха. А то вуна

мине чогос ни злюбила, та все ми очьи їла, шо-м віна ни прине
сла, шо мі Федїр із служби взєв. Моїм віном сплатили трохі довгу,

шо був на хатї, тай тогди єк я вже такі направду нїц ни мала,

тай зачєла мі свикруха ше гірши тупілати, а чоловік утїкав від

хати, тай зачєв добре пити, а єк прийде деколи д' хатї, мине бити.

Знаєти, шо з отаким чоловіком, та була би-м низадовго з дїтьми

з голоду пухла, єк би-м була сидїла дома. Тай від тогди я вже

отак аж до тепер : єк зароблю шо, то їмо, а єк н
ї,

т
о голодуєм,

б
о

цес хоть і шос заробит, т
о пріпє. Так м
и

си вело аж д
о

оцеї

зими, — свикруха лоточит, віговорює чоловікови, шо можи н
а мине;

чоловік бє, дїти н
и слухают, б
о

я в роботах, мало коли з ними,

а єк із ними, т
о видьи, шо мине н
и

шінує н
ї

баба н
ї дьидьо, тай

вуни собі так робьи. А щеї зими умерла свикруха, збула-м си

одного клопоту, али чоловік уже си н
и

понравив. Усе лиш пє,

тай мине бє. Адїт, уже м
и

з пальцїв шкіра позлазила, тай кров

повісїкала, а н
а долонїх шкіра н
а цаль груба, т
а

шо т
о поможе,

роби тай роби, т
а

все оцими руками н
а пєтеро душ н
и настарчиш.
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От була-м си трохі на веснї замогла, роботи було доста, трохі-м
заробила, трохі-м опорідила дїти, хоть нові сорочьини нибожьитам

пошила-м, тай собі купила-м фустку, таку нивиличку, али файну,

чорненьку, у квіточки. Знаєте, ни до строїв ми, али все такі

і мине скортїло хоть раз за пєк рік, від коли-м си віддала, нову

фусточку на голову завєзати. Ни стара я ше, ой н
ї,

ше м
и

лиш

двацїк cїм рік минуло. Али гадаєте, довго-м си нев натїшила ?

Дес той ирод придивив си, тай раз які-м була н
а роботї, тай вітєг

із скринї тай понїс д
о

коршми. Я в нидїлю д
о фусткі, а фусткі

нима. Я у плач тай питаю си: „Федоре, де-с дїв фустку ?” А він

чинит си, шо й нїчьо н
и знає. А я тогди вже н
и стиршіла тай

кажу: „А бодай т
ї

побила лиха година тай нищіслива ! А т
и

н
и

доста шо мінї н
и справиш, али ше й тото, шо я собі сама справю,

вiносиш ?“ А він ше був трохі пєний від учера, тай ше й усер
див си, тай єк ухопив сокиру з під лави, тай єк м

и угатив, аж є-м

умлїла. Дїти зґвалтували, прибігла суcїда, єкос м
і

відратувала.

Адїт, уже нинї пєтницї, а ше м
и

лице спухло і голова болит, али

нима єк лижьити, дїти сиротьита вже вчера лиш кришку хлїба їли.

І бідна жінка схилила голову і втирала сльози рукою.

— Бідні ви, Парасочько, бідні, али я вам кажу, шо єк б
и

я так єк ви, т
о

би-м бігме н
и тирпіла, лиш би-м го покинула, тай

ішла у місто служити! Деж вам так ваш молодий вік для такого

звіра губити?

— Е
,

Катеринко, для звіра — т
а

т
о так, али дїти? Таж

він — таже він тато моїм дїтям, тай ксьондз нас у церкові звін
чьив, тай єк від него йти 2

— Ой дїти, дїти, таже так, правда; али за нeго т
о

й н
и зга

дуйти ! Шо з того, що-сти у церкові вінчьині, коли вас бє! Є
к

б
и

я так, т
о

би-м і йому также голову провалювала ! О
,

я свого нибіж

чика добри у руках тримала, тай таки доки він жив, добри м
и було,

н
и

потрібувала-м си панам за псьичі гроші віслугувати, аби їх...

— Цитьте, цитьте, Катеринко; адїт, уже онде йдут, тай єк

учуют, шо в
и говорити, тай ше готови нас у роботу н
и взєти !

Лїпші псьичі гроші, єк нїєкі, а народу нинї багато понасходило си,

є в кім вібирати !

— Таже я вже мовчу ! От сараку чоловік, і слова н
и волен

сказати, так єк б
и

хтїв ! Я вже тихо...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



ІЗ ОПОВІДАнь н АДїї КиЕАЛьчич.

І. На канїкули.

Малий двір з старим будиночком притулив ся до соснового

лїса ; по другий бік від рундука, але трошки відступивши, почи
нало ся село. Господар сього подвіря був з полупанків; його

звали Семен Павлович Роговський. Він свою жінку поховав давно

і сам виховував своїх двох дочок. Вихованнє все було у тім, що

він вивчив їх читати та писати, а останньому вже навчили обста

вини трудного, убогого життя. Властиво ті обставини не були

гіршими, нїж сусїд селян, навпаки кращими, але панський гонор

велїв їм де в чому підтримувати своє йменнє і через се вони жили

гірше від тих. Шан Семен уважав страшним пониженнєм що небудь

робити і так повело ся з молоду: ранком ішов до товариша, при
ходив до дому тілько їсти і знову вертав ся назад. Тому що дома

комусь треба було робити, то вся праця лягала на дочок. Їх життє

було дуже не красне. Вони мали багато дїла і соромились його ;

ріднї і подруг не було, а з простими селянами не знали ся, па
мятаючи, що вони панського роду. Менша була вже засватана за

сина батькового товариша.

У cьвято, вечірньою добою, старша панна Ольга сидїла на

зруйнованому рундучку. Її можна-б назвати красунею, хоч не з тих,

що подобають ся вcїм, як подобалась ясноока, румяна її сестра

Леся. Вираз чисто cїрих очий дуже насьмішкуватий, погордий;

брови занадто чорні, уста занадто червоні для такого блїдого,

смаглюватого обличчя. Убрана була як убирають ся покоївки —
з великим бажаннєм одягтись по модї, на що бракує і достатків
і знаття.
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Ольга почувала у сей час велике вдовольненнє. Це мало

коли бувало. Нерозмаїтне і нудне життє хоч знишка, а гнїтить її,

найбільше горя дає самолюбство — воно страждає н
а

кожному

ступнї. Її змалку пїкавило т
а

чарувало усе шанське, все щ
о

було

їй недоступне. Коли в мене життє дрібненьке і cїpe, т
о

там блиск,

роскоші, щаст8... я
к

у казках. І недосяжне, я
к

у казках. Про т
е

вона досї н
е нарікала н
а долю, б
о якось н
е зпало н
а думку, що

могло-б бути иньше. Причина її вдоволення була н
е аби-яка.

Вчора зайшов д
о

пана Семена, з якимсь дорученнєм від батька,

син богатого пана з того-ж села. Звичайно, господаря н
е було дома,

і поки суcїдська дївчинка бігала за ними, т
о

панич розбалакав ся

з панночками, більше з Ольгою, б
о Леся була дуже соромлива —

т
о приходила, т
о тїкала, я
к

тілько панич звертав н
а

неї увагу.
Ольга трошки читала і любила читати, в книжках малювалось

иньше життє і з ними вона хоч н
а мить забувала дїйсність. У шана

Семена зосталось хто його зна з яких часів і від кого декілька

книжок — т
о

вже була її власність. Панич розпитував ся про її

читаннє, розказав багато дечого, про віщо й н
е чула, і пообіцяв

н
а

другий день принести киижок.

Син богатого шана, вчений... справжнїй панич !

Дивлючись крізь свої довгі вії н
а село, Ольга розглядїла

ставну постать, далї синю околицю і щось біле у руках. Він іде

і несе книжки. Оце добре, а т
о

серце почало болїти від заче
пленого самолюбства — думала, забув.

Зарецький підійшов, подав Ользї руку, положив книжки н
а

рундучок і сїв. -

— Ще н
а

перший раз принїс ! — розпочав він розмову. —

Я бачу, що вам подобають ся такі, в
и иньших н
е читали ! Потім

я кращих дам І

Ольга радо взяла книжку і стала передивлятись. Це були

казки. Панич трошки насьмішкувато стежив за нею.
— Ви любите казки ?

— Дуже люблю ?

Панич усьміхнув ся.

— А все таки я вам иньших принесу ! Вас треба привчити

д
о

гарного читання І Казки для малих дїтий... Я н
е дивуюсь, що

в
и доброї книжки і н
е бачили, ц
е

глухий край ! Ось я приїхав

н
а короткий час, тай т
о

ледви терплю І Все таке устаріле... Осо
бливо вражають відносини д

о

народу... гірше нїж д
о

скотини...
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А він дивить ся на пана, як на Бога! Віками склалось таке ! Ще

дуже сумний стан !

Ольга мовчала нїчого не розуміючи і не дивилась на За
рецького, боячись, щоб він сього не примітив, але той таки за
уважив і з насьмішкою над самим собою і над нею зушинив ся.

Прийшла Леся рожева, ясноока, безтурботна, соромлива.

— Я чув, ви ідете заміж ? — за першим словом спитав
шанич, привитавшись з нею.

— Уже й ви знаєте ! — страшенно засоромилась дївчина.

— А. знаю ! І що вам за радість іти за такого ?

Леся не знала, що й відповісти. Заручений її і не гарний

і не цїкавий. Вона не закохана, він і не богатий. Але хто коха
ючи йде, або де богатшого узяти ? Треба йти — не вік вікувати
дївкою.

Вона ще й сказала.

— Ну, дурниця ! Ви такі молоді ! Ви краще вчіть ся !

— А що з того ?

— Коли ви будете добре вчить ся, то можна видержати

екзамен I Ви будете осьвіченою людиною ! Будете справжньою

панною ! — пояснив Зарецький, більше зрозуміло для дївчат.

Ольгу двічи торкнуло при сих словах. Перше: значить, він

не вважає їх справжнїми паннами, а друге: вони можуть порівнятись

хоч би навіть з його сестрами, якими вона так щїкавила ся та

яких так ненавидїла за їх великопанство і недосяжність. Вона

зараз спитала :

— Се дуже трудно ? Се можливо ?

— О, чому ! аби бажаннє було !

Леся-ж думала про свойого зарученого. Він їй нїяк не подо

бав ся. Вона мріяла про коханнє, а такого як він не можна було

кохати. — Коли-б стати справжньою панною та вийти за та
кого ! — задивилась дївчина на Зарецького.

Дорогою ішла юрба дївчат у барвистих спідницях, у стяжках

та квітках. Глядїти — дуже мальовниче. Панич дивив ся на їх,

аж поки вони пройшли, потім глянув на панночок і сказав майже

Гнївн0 :

— Чому ви не убираєтесь, як вони ?

Ті аж образились. Ясно, здаєть ся, чому ? — Так убира
ють ся тілько прості дївчата ! — Це було таке дивне питаннє,

що Леся осьмілилась і перша відмовила, що то простий одяг.
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Застоломпокритимзеленимсукномззолотоюмережкою

сидїловсякеначальство,чоловіказошестеро:івоєннііневоєнні,

ізмедалямиізґудзиками,ітаксобібезусього.Апередстолом

стоялависокастійка,білянеїдвохМоскалїв,тайміряливони

натійстійцїголихновобранцїв.Далїстоявстаршина,урядник,

старостатащелюди.
Максимпротиснувсядостаршини.

—Осьія,дядьку!—сказаввінпошепки.—Шопросїть,

будьласка,щобшвидшезаписали,щотамтреба,тапустилимене.

—Ну-ну!—кивнувстаршинатайпосунувсянавшпиньках

Д0Ст0Ла.

—Чоготобі,старшина?—спитаводинзначальства.

—Призивнийодинпросить,щобшвидшевідпустилийого...

—Чоготак?
-

—Матипомерла,ховатьтреба!

—Якзвуть?
*

—МаксимСкрипченко.1

Максимподавсяближчедостола.Начальствошелестїло

паперами,шукаючичогось.
—МаксимСкрипченко,первальгота!Чого-жтиявлявся?

Тобіможнабулонеявлятись!ІдизБогом!

—Янезнав!—озвавсяМаксим.—Старшинаказали!

—Можнабулонеявлятись!—сказаводинізначальства,

читаючищосьупапері.

Максимзавернувсяйти.

—Шостій!Утебебатьканема2

—НемаІ—сказавМаксим.

—А.мати,кажеш,померлаР

—Еге,вчора!

—Еге-ге,брате!Поганедїло!Пропалатвояльгота!

—Якпропала?—тремтячимголосомспитавМаксим.

—Так!Тибуводинсинуматеріімавчерезтеперву

льготу,щоб,значить,годувавіпіддержувавматїр.Атепервона

померла—померлаітвояльгота!Тиодиночка!Такийзакон!

Максимовисерцестиснулоугрудях;щосьпідступилодо

горла,затремтїлиноги.

—Господаначальство!Вашеблагородіє!Уменежінка,

дитина...Хиба-жїхнетребагодувать,піддержувать?Шоми

луйте!.
..
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ПривозивМаксимфершалазмістечка—ітойнепомігнїчогі
сенько.Ядуха,сказав,незлїчима.

Тижнївтрипростогналастара,тайчесновисповідавшись

ізапричастившись,спочиладавнобажаним,вічнимсном.

МуcїлизаставитиуЖидакожушанкутащедотогопозичити

укумакарбованцївшару,щоббулочимпоховатиматїр.

Спорядившивседопохорону,пішовМаксимдругогоднярано

допоша.Дорогоюуздрівстаршину.

—Добри-день!—вклонивсяМаксим.

—Здоров!АкудиБогведе?

—Допопа.

—Чизновхрестити?—усьміхнувсястаршина.

—Банї,ховати!—відшовівМаксим.—Мамапомерли!

—Царствонебесне!—сказавстаршина,знявшапкута

перехрестився.—Коли-жпомерла2

-
—Вчора!Прощавайте,дядьку!

—ЗБогом,небоже!Агов,Максиме!—гукнувназдогін

старшина.—Ати-жлибоньнапризовісьогороку?

—Еге!Та-жуменевільгота!

—Так!Априйшовбитакиможеуволость!—заявився.

—Хибатреба?—спитавМаксим.—Адже-жпервувіль
rотунеберуть!

—Танеберуть,язнаю!Авсе-жзаявитисьтребадляпо
рядку;небуло-бштрафуякого,онщо!Жидкана50рублїв

штрафували,щонеявивсязпервоювільготою.Самогоневзяли,

апротештраф,щонеявився.Такедїло!

—Колитреба,топрийду!—сказавМаксим.—Такко
ли-ж?Осьпохоронсьогодня!

—Забіживідпопа!Попросишуприсутствії,щобпустили

швидше!Саметеперзасїдають!

—Хибавипопроситезамене,дядьку,будьласкаIЯ-жне

знаю,кудитамприступити!

—Ну-ну,якосьтобуде!—відповівстаршина.

Перебалакавшизпопом,побігМаксимуволость.Саметодї

Фулотамвоїнськеприсутствіє.

Протиснувшиськрізьюрбупарубків,щогомонїлинадворі

волости,дожидаючись,покипокличутьпочерзї,Максимзайшов

уканцелярію.

Ітамбуласиланароду.
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старостамоббиватипорогиубогатирів—соромунаберуться.

Взявтапосватавтаку-жсироту,ісам,Мотрю,щослужила

утому-жтакидворізадоярку.Дївкабулачесна,тихататру

дяща,хочнавдачунедужекрасива.
ПісляПокровивідбуливесїлля.Пани,щодообохїхбули

добрі,дарувалиМотрітеличку,аМаксимовинавесїлляпять

карбованцївтадеякоговідсипногоповерхтого,щозаслужив.

Скрипчиcїмовбийсправдїусьміхнуласьдолянастарість.

Невісткабуладобра,слухняна;догоджалаїйякрідній,тайчо
ловіковинїколинеперечила.

Максимспромігсянаконяку,аповеснївзявішматок

степупідбурякидлязаводу.Улїткуобробившисвоє,вcїтроє

зароблялиудворітаполюдях.Зимоюжінкипряли,Мотряобши

валавсюcїм'ю,аМаксимзароблявпідводоюташлївсоломянки.

ДорокупородилаМотрядївчину.

ВжестараСкрипчихашошиласьунянькудовнуки,бона

роботуушолїтанагородїсилинестало:нажнебулоснопів

десятьабовипрашуєкартоплїгрядку—тайгодїдалїробити.
Сейрікбувтяжкийдлялюдий,бов

ід

Великодняа
ж

д
озе

ленихсьвятдощун
ї

крапелькин
едавБог:н
їзерна,н
їсоломи,

н
ї

пашідляскотинин
евродило.Аколисутужносталосправжнїм.

господарям,т
о

вжейшó-томутакимзлидарямбезземельнимя
к

Скрипки.Щейн
абурякизтакоїзасухичерванапала—шкода

булойпрацїколоних.

-

СумнийходивМаксимжурячись,я
к

вонобудезимоюбез

хлїба,безшашіт
а

безпалива.ТяжкудумкудумалайСкрипчиха,

похилившистаруголовунадонуковоюколискою...Небачилат
а

головадобразажиття,н
езазнаєйогойд
овіку...

Минулолїто.

НаПокровузлягластараСкрипчиха,т
а

вжейн
езводилась

зшечі.Духїйзаперлоугрудях,ногипобрякли,кашельдушив.

—Смертьмояприйшла,дїти!—почалавонаказатисинови

т
а

невістцї.—Ох,пожилаясвоєн
асьвітї,наїласьязлиднїв,

напиласялиха,виплакалавсїслїзонькигіркі...Давб
и

Господь

милосернийспочинокмоїмкісточкамтрудженим...Сиротяткав
имоїІ

Читака-жівашабудедолянужденна20x,н
е

дайто,Боженьку,

н
едай,Господонькумилостивий!.
..

Мотряпривелад
о

недужоїбабкуДемидиху.Пошепталабаба,
далазїлля,щобзваритит

а

витертигрудийноги—н
еполекшало.
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повітка,купкасухогохмизутаскількакурий,щошпорталисяна

сьмiтнику—тайвсенькеотсемабутьбулохазяйство.

Протевидкобуло,щохазяїдбалиякмоглипросвоюоселю:

хатабулачистопобілена,призьбавимащенажовтоюглиною,ста
ренькийтинде-не-деполатановерболозомташідпертокілком,

щобневалився.

ЖилавтійхатївдоваСкришчихазсиномМаксимом,не
вісткоютамаленькоювнучкою.

ОсталасьСкрипчихавдовоюзсиномМаксимом.Тількийутїхи,
тількийжурбиїїбуло.Дїтийшестеропоховалавонащезане

біжчика—одинлишсейвикохався
.

Девятийрікішовйому,я
к

посиротїливони,авжепочавматеріупомічставати:хмизуна
дбаєн

апаливо,водихочпіввідерком,ананосить,городину

пополе.Навдивовижубуловонослухнянет
а

розумне.

Скрипчихазароблялап
олюдях,б
освоєїземлїн
ебуло,крім

шматочкагородаприхатї:улїткузасніш,закошицю,зимою

замітки.Тиміжила.

Хатинупіддержувалая
кмогла;вседумкабула:виросте

Максим,одружитьвонайогот
а

покiльвікубуде—свійкуток

м8ти-м8.
ЯкпішовМаксимовипятнацятийрік,віддалайогоСкрип

чихаунаймид
о

двора.Лекшесталожити,б
о

йзахатоюменше

клопотутайзароблятиставхлопецькопійчину.

Нелїта,агіркапрацят
а

злиднїбезпоризостарилиСкриш

чиху;лихозгорбилоїї,мовб
иневчасногнїтилод
о

землї.Неста

валовжесилиробити,якколись.

Чимразчастїйшенавідувалаїїдавновикоханадумкаодру

житисинатаспочититрохи.
ЯкминулоМаксимовидевятнацятьлїт,почаламатираз-у-раз

нагадуватийомупроте.

—Одружився-б,дитиномоя;н
евіктобіп
онаймахтинятися!

Бачиш:н
ездужаю;хтожтебе,бурлаку,обшиє,обпере?Отсе

візьмешн
а

Покровусороккарбованцїв—купивб
иконячку,

возивб
ибурякин
азавод,то-що,ап
овеснїнайнявб
и

йстепу

шматок—бувб
ихазяїн...Оженись,сину,заспокіймоюстарість

танужду...
Максимдляматерівсерадбувзробити.Додївчатвінбув

н
еквапний,н
а

вечерницїт
а

н
а

вулицюн
евчащав—однаково

йомубуло,яку-бн
есватати.Тадумкабула,щодаремнарічйого
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по-приголовудяка,аперебившиськрізьхмаркукадильногодиму,

нахвилькуповисувоздуcїпосередструїсоняшногосьвітлаітихо,

якканепорошинка,ставспускатисянадомовину.
Людижахнулися.Сьвященниквдивившисявтенїжне,

блїдо-жовте,на-піветеричнетворінє,чималухвилюкадивран
ньомувіщуновивесни.Метеликcївнадомовинунадголовою

небіжчика.Йогоосяяласмугасонця,щолиласякрізьцерковне

вікно.Ічудовояснїв.Вінрозпростерсвоїсьвітлянікрильця

ібачилось,покривусе—убогудомовину,церковністїни,сьвятих.
Людинезводилизметеликаочий.Їхзахвачувавякийсьчар.Вони

впялившивметеликаочий,немовпилийогоясністьіблагодатне

тепло,відякогомяклиїхсерця,яктаютьвідвесняногосонця

леди.„Господипомилуй!"——молилиїхуста.„0рабібожімГе
оргіюіоставленіїгріховєгоГосподупомолїмся!"—поважно

прочитувавсьвященник,аметеликспочивавнадомовинї,оповитий

хмаркоюпахучоголадануіненачеприслухувавсягорячиммоль

бамлюдий...

На„Содухиправедними“метеликзвівкрильцяізникпоза
церковнимидверми.Нелетївсам.Йогосупроводжалиласкавіочи

людийішелестїлимолитвизадушуЮркаСурмая.

—ТакаЮрковадуша!—гуторилилюди,вертаючизцвин
тарядодому.—Вінужеспокутувавсвоєназемлї.Бувнещасливий

відранкадоостанка,акривдиневчинивнїкому.Тяжко

скривдилиЮркат
і,

щоскаламутилийогожитє...

1Іринадковапояваметеликавідразуповернулагадкилюдий

упротивнийбік.Рlebsmobilisest.Дрібкавесняноїкрасиожи

вилавсерцях,д
е

булостількогрубостий,я
к

найкрасшіпочу

В8НЯ.,.М.Дерлиця.

ХІ.Першавільгота.

Крайселабілягреблїодинокостоялаубогахатина.Певна

річ,щонуждат
а

злиднїдавновжеголубилит
у

хатину.Стара

стріхапорослазелениммохоміводномукутку,надкоморою,вже

запалася;димарнадстріхоюстирчавкількомачорними,осмале
нимивіхтями.Здвохневеличкихвіконецьоднобулозалатане

замісьвибитихшибокдошкоюімовслїшеоковиглядалобільмом.

Хатапокривиласьоднимбоком,щопочавужевростатиуземлю.

Убогобулоін
аподвірюзаросломуспоришем:лишестара,дїрява
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ДРІБНІМАЛКОНКИ.

Х.Рlebsrnobilisest.

Булонапровеснї.Мартовіхвилїмінилисяякукалєйдо

скопі.Деколилюбовсьміхнулосятеплесонце,танебавомповітрє

звіювалося,сипалоледянимшротом,абоcїкстуденийдощ:инколи

ізпідясногосонцяпадалихитливо,мовбіліметелики,платки

снїгу.ВтакунегодусупроводжалинавічнийупокійЮркаСурмая.

Попередубогоїдомовиниступавберіжкомдорогипохнюплений

сьвященник,позасьвященникомішлокількоролюдий.Іанїдрібки

жалю.Ті,щонеслинамарахдомовину,бродилисерединоюдо
рогиібовталиногамипоболотїтак,щовонорозбризькувалося

далеконабоки,адомовинанамарахсильноколивалася.Зде
якихзагороднецїкавовиходилилюдиіставалипридорозї.

—Якежитє,такайсмерть!—перекликалисязнимит
і,

щосупроводжалинебіжчика.

—Добрещозгиб,ат
ошкода,щосьвятаземляносилайого!

—Нинїшнадниная
к

раздлятакогопiячиска—длянього

гідноїднинишкода!

Такийсумнийбувтойпохорон.Людидостроювалисяд
о

вередливоговеремя,ажпереборщували.Нїчимбулинапімненя

сьвященника.Цїлат
аостанняприслугадихалатількогрубостями

д
о

небіжчика.Похороннийпохідпоступивд
о

церкви.Небіжчик

н
е

заслугувавін
ате,алетребабулосповнитихочобряд,що

відріжнявчоловікавідскота—т
а

пошануватисебесамих.

Вцерквідякспівавтихе„СьвятийБоже",асьвященник

обкаджувавдомовину.Саметодївідцерковнихдверийнадлетїв

метелик.Віннїссясерединоюцерквизвільна,мовплив.Перелетїв
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Метеликсхопився.Вінтріпонувдекількаразівкрильцями

іздивувався:давно,давновженепочуваввінзасобоюстілько

сили,яктепер.„Загубленещастя,потраченісилиіволюйнадїю

явамповерну!"—заспіваввінрадісноівилетївзавікно.

Бувчудовийранок.Сонечковжеген-генпіднялося.

„Злїтайтесьдомене,збирайтесьдогурту:я—правда,до

сонцявасвcїхпроведу!"—заспіваввінв-другеівжерозправив

бувсвоїкрильця,щоблетїтидалеко,далеко—донеба,досонця,
досьвітла,тепла...Алесьвіже,пахучеповітрявжезатуманилойого

голівоньку,вочахпомутилося,легенькийякподихдитинивіте
рецьздавсяйомузабурю.Вінпокругляв,покруглявтрохи

ізнесиленийупавукалюжу,щозробивсадівникІванаІвановича

вранціїполиваючиквітки.

-СамІванІвановичнїколинебачивуснїжінкивбілому

убранню,нїколинечувїїпісень,занежитомнечувіароматів

зквіток,інешовірив,невіритьідосї,щометеликлетївбув

доправди,досонцяінезалежновідсвоєїволїзнесиленийсамим

ІваномІвановичемупавукалюжу...

т75т
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високолїтати,ІванІвановичмігбезпечнопоцїлихдняхлюбу
ватисяним,неутрудняючисвоїхшироких,гладкихвязівіне

боячись,щовінутече.

Прoмайнулачастинаметеликовоговіку.Вінзабув,щона

сьвітїєсонце,єполе,лїси,долини,щоєпахущіквітки,дестільки

щїлющого,живущогонектару,щоєсьвітширокий,великий,що

єдесьнебо...Вінзвикдотогосьвітла,щопробивалосячерез

вікно,вінзвикдотихквіток,щопонаставлювавІванІванович

повсїхкімнатахзадляйого,апронебозабувсяйдумати,бо

вжейстеляздаваласяйомузанадтовисоко.Вінжив,яктого

хотївІванІванович,почавдумати,щоиньшогожиттянемає,що

такслїджитиівідчиненевікновженеманилойого.

Ажосьоднїєїночиприснивсяметеликовисон:вінбачив

себевземномусадочку.Нароскішних,зеленихдеревахвисїли

стиглі,червоніяблука,підвеличезними,жовтими,соковитимиду
лямисхилялисядодолувіти,килимріжнобарвихквітокрозі
славсямайжеповсьомусаду.Наневеликому,зеленому,садовому

ослінчикусидїлаякасьжінка,всявбілому.Вонадержалавруках

своїхлютню,перебираластруниітутжескладалапіснї.Утих

пісняхвонакликалавесьсьвітдобратерства,доспільиoїпрацї,

досьвітла,тепла.Вонавикликаланеправдудобою,вонаобіща

ласьповернутивcїмщастя,волюіспокій...

Вонаспівала:

„Дивітьсяви,птахи,комашкиталюди,
Дивітьсянасонце,напроміньйого...

Васвсьвітїбагацькоіріжнаввасдоля,
Асонечкозавждибулойєодно.

Дойогозвертайтезашлаканіочи,
Найогонадїйтесь—воновасзрівня,

Воноваснезрадить,вононеобманить

Правдиве,якя—вашаправдасьвята.
Скидайтеполуду,зривайтекайдани!

Невязникиви—немастаршихнадвас!

Вирівні:видїтиєдиногосонця!

Вибратикикревні!Весьсьвітсейдлявас!

Злїтайтесьдомене,
Збирайтесьдогурту!

Я—правда—досонцявасвcїхповеду!

Загубленещастя,
Потраченісили

Іволюйнадїюявамповерну!"
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чудовуріч:насампередвінзвелївзробитисобіокуляри.Скла

утихокулярахповиннібулибутиякісьнезвичайні:„Такі—
казавІванІвановичоптикови—щобмачиназдаваласазакавун,

амійвласнийніготьзаширокеполе".

Недешевоінелегкодалисятіокуляри,алетакирано

пізно,вінздобувїх,іколиметеликякосьзаснув,надійшовдойого

зпотаємнимлїхтарем,раптомосьвiтивівідразуспостеріг,як

ізчогоскладаєтьсятеборошенце,щопідтримуєметеликови

крильця.Тобувнемовзолотийпісочокіневcїпісчинкивідби
валиоднаковоcьвітлолїхтаря:булияскравійші,булименшяскра

в
і,

булиблїді,немоважбілясті,іколи-бтількибулитонї
сенькіщипчики,абохочщосьподібнед

отого,т
оІванІванович

мігб
изразун
а

пробудекільказнихзняти.

НадругийденьПетроПетровичзробивточнїсенькотакі

щипчикиіподарувавсвойомуприятелеви.Обоєприступилид
оме

телика.Післянедовгоїсуперечки,звичайноїпоміжщиримипри

ятелями,післякоротенькогозмагання,звідкільпочинати,д
ена

сампередтеєборошенценадбирати,вонипоклалищипатийогон
е

підряд,щобн
еробитизначнихт
а

неприємнихплям,авибрати

зпочаткунайяскравійші,шотімменшеяскравіінарештівжеяк

щопотрібнобуде,я
к

щометеликн
езаспокоїться,т
о

йбіла
стенькихчастину.Метеликдовгон

едавався:йомун
е

дужебо
лячебуло,алоскотно,івінпочавбулотріпатись,аленезабаром

впевнившись,щовідтогойомущеболячійше,притихізаспокоївся.

Приятелївибралин
апершийчаснебагацькоізалишилиме

теликаполїтатип
окімнатї.Метеликзвівсяпідсамустелю,по

лїтавтрохи,алестомившисьшвидченїжзавжди,сївізаснув.

Черезякийчасвибралищетогоборошенця,згадалище

трохи..

ІванІвановичн
езнавуже,яківихвалятисвогоприятеля

зачудовийподарунок—т
і

щипчики.Естетик,прихильниккраси

т
агармонїї,вінщирорадїв,щон
а

крильцяхметеликан
евидко

нїякоїшкоди,н
е

маєтихнеприємнихшлямт
авиразок,щ0кида

ютьсяувічикожномуіроблятьнеприємневражіннє...

Метеликзчасун
а

часслабійшав:вінужен
е

зважувався

піднятисьд
о

високоїстелїілїтавтількипосередкімнати,прот
е

крильцян
е

дужеболїлийомуівінн
е

мавн
а

віщоскаржитися...

Зат
еІванІвановичземлїпідсобоюн
ечув:тількитепер

метеликцїлкомналежавйому,тількитепер,коливінпереставтак
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колибулометеликвідлетитьгеть-гетьвідстомленогоІванаІва
новичатаприсяденаякулюбуквітку,віннїчогонезапримітив.

Отжеколитойметеликопинивсяуйогорукахіколивін

зазирнувйомуувічи,щосьподібнедожахустискалонахвилину

йогосерце.ІванІвановичнедумавнїколи,щометеликможетак

прямо,таксувородивитися;віннегадав,щонаголубіподібні

ясномунебуоченятаможутьнаходититакітемні,страшні,як

учасивеликоїнегоди,хмари.ІванІвановичспостерігколись,коли

метеликупивавсясолодкимсокомшолевоїквітки,чудовублискавку

вйогооченятах,але-жвіннезнав,щотіочиможутьзасьвіти

тисьіиньшимвогнем,подібнимдопекельного.

Вінсьогонїчогонезнав...

АлеШетроПетрович—людинадужецїкавадоріжнихме

теликів,жучківтакозявок,людина,щозасвiйвiкчималенько

насушилатанастромляланашпилькиріжнихтваринокізібрала

навітьчудовуколєкцію,щебільшеналякавйого.Вінзавважив

ІвануІвановичу,щозтакимиметеликами,якотсей,требабути

дужеобережним,іщоприручитьйогодокімнатинелегко.Краще

було-б,якбиІванІвановичвибравбувсобінічногоінетакого

нїжногокольору:cїренького,чорненького,абоякогоиньшого,аби

незолотого:„Нічнийметелик—казавШетроПетрович—вдень

небачитьнїчого.Вінуденьспитьіпрокидаєтьсяуночи,коли

дверітавікназачинені,колинїкудивилетїти.Сейжервати

метьсядосьвітла,досонця,доволї,бити-метьсяобзачинені

вікна—однословоробити-менеспокійвам".Єдинийзасібпри
боркатиметелика—сезчистититеборошенце,щопокриваєйого

крильця,алесезовсїмнелегкаріч,колипринятинаувагуйого

колїр.„Принаймнїменї—казавПетроПетрович—недовелося

сьогозробитинїразочкудоладунавітьнадалекогрубійших:

аботакшарнупокрильцях,щометеликзнесилитьсяіпомре,

або-жнедочищугараздіметеликгетьполетить".

ІванІвановичперелякався,протенекаявся:сейзолотий

метеликбувйомудужедовподоби,апроте,якйогоуберегти,

можнабулоподумати.

ІІванІвановичставдумати...Першнадусевінсказавпо
робитиcїткинавікна.Дверівінзамкнувназамокіневідчиняв

їхнїкому,неприкрившизпочаткуметеликанавмиснозадляйого

зробленоюшовковоюнаміткою.Щодоборошенцянакрильцях,
топіслядекількохночий,проведенихбезсну,вінприрозумів
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че№eтелмк.9ге=

ФантазіяМ.Яновської.

Приcьвячуєтьсяпамяти

сll.3.“llepóачеbої.

ІванІвановичпіймавметелика.Правда,метеликсейбув

значнобільшенькийзатих,щодоводилосяйомуловитизади
тячихчасівусадочкусвогобатенька,інетакийпрудкий;але

коливзятинаувагутрохивжепідтоптанікоротенькіногиІвана

Івановича,йогопокандзюбленірукитапідслїпуватістаріочи,то

можнабуло-бвкупізщиримприятелемІванаІвановичаПетром

Петровичемударитийогопоплечуімовити:„МолодецьІван

Іванович,молодець!“ТакпринаймнїробилидеякізнайоміІвана

Івановича,івінпризволявнатуласкуохочо,навітьізприємні

стюінїколийсловечколненатякнувпросвоїхпособників.

Авониуйогобули...

Робиввінсеневідтого,щобув,хайБогмилує,який

єхидний,потаємнийталукавий,ащїлкомвідтого,щопомічники

тібулипонурі,мовчазні,яклихо,якгоре,якбідність,яксмерть,

нїколинепрохалинагородизасвоюдопомогуіховалисяпо

якихсьльохах.ПринаймнїсамІванІвановичнїколинебачивїх
іпевенбув,щотовінсвоїмивласнимисиламисправивсязтим

метеликоміпіймавйогосам.

Ганяючисьзанимпосадах,полугах,полїсах,поярах,
ІванІвановичнеміггараздіроздивитисянайогоікрімзоло
тогокольорутатонїсенькихкрильцїв,щотаквеселотрішалися,

*)ПризначавсядозбірникаприcьвяченогопамятиОл.Кониського,але

цензурасюневеличку»фантазію«заборониладрукувати.
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Розумзахоплюєсилапекучихдумок,ажальрозриваєгруди...

Рівнимзгукомсиплетьсяхуртовина,вітербєтьсяостїни.Менї

здається,віннесесейбілий,холоднийснїгвседалїідалїнад

високимипокрівлями.Містотепернеспитьімовчить.Сьвітло

погашене,чорнівікнадивлятьсянапорожні,мовчазнівулицї.

Вcїлюдинесплять,якнесплюя...Передїхочимата-жспільна

юрба,їмвчуваєтьсяте-ждалекегуканнє,щокотитьсявсеблизче

іблизче,наповняючидушубожевільнимжалем...

Тихонавколо.Сиплетьсяснїг.Крізьнавіскивиднобілу

нічічасомщосьтемне,яктїньпролїтаєпоузвікна.

Певнетепервулицїбілііскрівавленогокаміннявженевидно...

Менїздається,щохуртовиналетитьдалїчерезпокрівлї,проби

ваєтьсякрізьчорнийлїсірозлїтаєтьсяпомертвихстепах.

Тамвонавкаламутному,фантастичномупроміннїмісяцявється

невиразнимипримарами.
Ілетитьдалїнапівніч.

Наїїшляхубагатоневідомихмогил...тотих,щозагинули

марно,марно...Воналетитьдоїхзтихимшелестїннєм,схожим

назнесиленериданнєіхимернимихмаркамивєтьсянадними

мевтїнирідних...

Хуртовиналетитьдалї,плачемпокаранихвриваєтьсявона

увязницї,відгомономрідногокраюприлїтаєнапівніч...іскрізь

приноситьнайважчічуття,найбільшгнїтючі,найбільшбезнадїйні...

Хуртовинашепоче,пролїтаютьтїни...

Надусїмсьвітомжурливанічівсїхнасьвітїобгортаєне
вимовнопекучийжаль...
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ється,якїйхочетьсязустрітиЗарецького,хочзовсїмзиньшої

причини,щоброзпитатисьзакнижки,завченнє...

Великийшлях,рівний,широкий,жовтийвідпіску.Зобох

боківоксамитнісмугитрави,далїбуйнікущітарослини,аза

нимичервоністовбурівелетенськихсосоніїхтемне,колючевіттє.

—ЇйБогу,щосьверхиїде!

—Нетурбуйсятак!Тобіздається,щоокрімйоготут

нїхтонеможеїздити!

—Нї,щевін...синяоколиця...Гляди...начепостать...—
Лесязновухитаєтьсяіколи-ббуласилайтишвидче,вонавер
нулася-бназад,втекла-булїс.Вонанемогласобіуявити,що

глянейомуввічи,почуєйогоголос.

Аще-жзаразбуде.Вінспинитьконя,встане,привитається.

Такдовгождала,стількимріяла,невжесправдиться?

Нї,неможливо,томрія...сьогонебуде...

Господи,якещастє,ще-жзаразбуде!

Заразпорівняється!Лесяодводитьочиналїc;наЗарець

кого,якнасонце,вонанеможедивитися.Ольгадивитьсяпро
стонайогоіїїдумокнеможнавпіймати,такраптововони

міняються.Лесині—сетїниодногокольору;Ольжиніз'єднали

усобівсї...

Порівнявся!

Байдужновклонивсяіпроїхавдалї.

II.БезсОННаНіч.

Неспиться...

Вхатїпів-темряво.Скрізьпрозорінавіскивиднобілуніч.

Хуртовинавєтьсянавкругибудівлїізсухим,невпиннимшелестом

сиплетьсянапокрівлїтастїни.Місяцьпроймаєчудним,стума

ненимпроміннємкаламутнеповітрє.Ячасомбачу,якпоузвікна

пролїтаєщосьтемне,мовтінь—севітерзриваєзпокрівельснїг

іхмароюнесейогодалї.

Тихонавколо...Нїщонеперехопитьсьогосухогошелестїння...

Менївчуваєтьсягуканнє...здається,вонохвилеюкотитьсявсе

близчеіблизче,наповняючидушутакимневимовнимжалем,що

вінрозриваєгруди...Величезнаюрбарветьсявперед,одступає,

коливається...хвилинастрашногонапруження...ізасюмарну

хвилинузгуба...
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ЗвичайноЛесянїчогонерозумілазцьогокрику,алеготова

булазаплакати.Зарецькомусталоінеприємноітяжко.Вигляд

Лесїйогозворушивівінпочавїїзаспокоювати.

—Щенезовсїмнеможливо!Ямабутьзавтраїду(Леся

трохинезаплакала)іякімаюкнижки,полишувам,учітьсяпоїх
покищо,анатойрікяпривезувcї,якітреба!Ценетакдовго!

Інезглянем,якприйдутьиньшіканїкули!

Лесянедослухалаіпішлагеть,чимдужездивувалаЗа
рецького.Такоюнедбалоювонанїколинебула.

Авонабояласьзаплакати...Вінїде...Їїсонцезгасло...

Минулаосїнь,минулазима,минулаівесна,насталииньші

канїкули.ГосподаРоговськихмалазанедбанийвигляд.Ользї

іЛесїнеохотапрацювати,якколись.Вонививчиливсе,щопо
кинувїмЗарецький;самікупуваликнижки,хочнезнали,якихїм

треба.Йогодовгонебуло,тільковполовинїлїтаЛесязустріла

дївкуздвора,котрасказала,щошаничприїхав.Лесїздалось,що

земляхитається;вонашвидчепопрощаласьздївкоюійдучидо

домуміркувала:—Коли-жтовінприйде?Сьогоднї?Мабутьнї!

Віндовгонебачивсязсвоїми,тойомухочетьсязнимипобути!

Такзавтра!

Цїлийтижденьминув,аЗарецькийнеприходив.

Лесявжейнесподїваласяйого,тільколюбилапобачити

хочздалека,танїденезустрічала.

Коли-бхочзнати,чомунеприйшов.Вcїгадки,вcїдумкизаце:
—Можевіннездужа?Можещозавважає?Можещенеодпо

чив?Моженїколи?Інарештїзодчаєм:—Можезабув,може

НЄХ0Ч6..,
—Йомунемадонасдїла,отівсе!Ізабувінехоче...

Тойрікрозважався,ацей—можеиньшузабавкузнайшов1—
говорилаОльга.Уїїсерцїякогоньгорів.Вонапочувала

образу,образуіобразу.Їйусенависне,ілюдиідвірілїс,усе

щодоведетьсядовікубачити.—Краще-бумертиІСправдї,
якбигарновмерти,хочбинебачитинїчогоінечути!

—ХодїмпогуляємвеликимшляхомI—попрохаларазЛеся

сестру.
—Сподїваєшсяйогозустріти?Щож,ходїм,колитобіжа

доба!—насьмішкуватовідказалаОльгаісамасобінепризна
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—Лесявідказаласвойомузарученому!—згодомсказала

Ольга.

—Ідобрезробила!

—Нї,недобре!

Зарецькийбоявсясперечати.

—Видаремнезбилиїїзпантелику!Іliшла-бзаміж,жила-б

доброюгосподинеюібула-бщаслива!Атепер...Їйтактрудно
вчиться.

Ольгазамислилась.Зарецькомунадокучилисїрозмови,але

нехотїлосьвставати.

—Миговорилизбатьком!Такуди!Такезчинилося!

—Апровіщоговорили?

Ольгарозсердилась.

—Провіщо!ІІроте,щовирадили!Щобвінпродавусе

ігрошідавнамнавченнє!Потіммисамізаробляли-б!Нехоче

йслухать!

—Таякподумать,тойогоправда!Тамчивийдечине

вийдещо,атутпропадеісе!Неможнавимагативідйоготакої

жертви...длямріїможе...

—Ави-жказали!

—Охлихо!Яказав!Алецепитаннєтребабулоздіймати

тодї,якдоситьпідготуєтесь,авитількопочали,авжедумаєте,

щощейкрай!

—Чому-жвинекажете,щотребавчити?Ми-жнегасаєм!

—Коликнижокнема!Тайвзагалїседужетруднаріч!Вам

требарепетитора,требапожитиякийчасумістї,ащевсене
можливо!

Ольгатакісхопилась.

—Длячого-жвинамрадиливчиться?!Казали,таклегко...

Казали,казали,ажпокинамтутусеобридне,щойдивитьсяне

хочеться!Мибулипевні,щотутнебудем.Мивженеможем

житиякранїще,іколиинакшенебуде,щожнамробити?!Вам

играшки,вамрозвага—збудити,податинадїю,анам?—іне

подумали,колиговорили!

УцюхвилинублакитнасукняЛесїзабовванїламіждеревом.

—Лесю,йдисюди!Лесю,тизнаєш,якімидурні?Тизнаєш,

щомидовікусидїти-мем,яксидїли,небачити-мемнїчого,якне

бачили...Усебуде,якбуло!
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—Тащож,щопростий?Ахибавамздається,вашкращий?

—Цепанський!

АОльганїчогонесказала,лишетакпочервонїла,щоаж

сльозивиступили.Воназрозуміла,щоїхубраннєздаєтьсяпани

чевипоганимісьмішним,щопередсправжнїмипаннамивонисамі

сьмішні,щовіннеговоривбизтимитакнеуважно.Тепервона

намагаласяякможнаменшеговорити,бокожневласнесловобуло

їйсьмішнеімалорозумне.

Яктільковітерецьподуваючиколихаввіттє,золоті,соняшні

блискипробігалипотравицї,ашотімзновунепорушнояснїлина

нїй.Молоденькіберізкидавалилегку,нїжнутїнь,івідїх
,

від

травит
аквіток,ішовсьвіжийзапах.Угайкувзагаліїбулотак

сьвіжо,зелено,весел0.
Ольгасидїлан

а

пенькуічитала.Їїнедбалапоза,клясичний

профільробиличарівневражіннєсередзеленогоокола.Теперїї

н
е

споганюваласукня;воназсестроюпродалидещозхазяйства

істалиубиратисякраще.Правда,йомут
о

великашкода,але

н
а

віщовоно,коливонин
ебудутьтутжити.

Зарецькийгулявулїcїіопинившисьугайку,д
е

сидїла

Ольга,привитавсязнеют
азаглянув,щовоначитає.Якийсьроман.

—Чомув
и

н
е

читаєтетого,щоявамказав?—навіть

здосадоюспитаввінісївн
атраві.

-

Ц
ехочупрочитати!

—Так!Вамподобаєтьсявсете,чогов
и

н
ебачитенавколо!

—Ян
елюблючитатипроте,щобачу!

—Акожналюдинаповиннан
ебавитись,апридивлятися

дожиття!

Ольгаувірвалайого.—Повинна!Нехайт
у

книжкучита
ютьбогаті!Явсет

е

„бачунавколо",значить—читаннєнїчого

н
едодасть!Повашомувиходить—глядин
асе
,

переживайсe
, т

а

щ
е

йчитай,щобн
а

якумитьн
езабуласвогощастєчка!С
е

в
и

звиклитакговорититамумістїзнайомимпаннам,тайменї

такої-жпочали!Читайтесамі,вамбільшеличить!

—Менїхочеться—мягкосказавЗарецький;вінужезвик

д
о

гнївливоїОльжиноївдачі—щобв
и

н
ецїкавилисьодними

панами,б
о

вонин
етакі,я
к

в
и

думаєте!

—Таявжебачу,щон
етакі,я
к

думала!—булагостравідмова.

Запануваломовчаннє.

літкFАт.-нAук.вістникхxш.15
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Голос його тремтїв, запиняв ся на кожнїм слові і здавало ся

Максимови, що се не він говорить, а хтось иньший.

— Закон не признає жінки та дитини для льготи, лиш

батька та матїр. А ти тепер сирота, одиночка ! Нїчого не вдїєш,

голубе ; жалко тебе, та не можна ! Закон...

— Щож менї робить у сьвітї?! — скрикнув Максим, зало

мивши руки.

— Нїчого не зробиш ! Роздягай ся, ставай на міру ! Коли

годен — підеш служити !

Максимови сьвіт затуманив ся і він нїчого не тямив, не ша

мятав. Мов у туманї, у снї якомусь манячило йому, як його мі
ряли, як записали годним. Він опинив ся знов на волостному дворі

і від холоду осїннього ранку почав трохи опамятуватись. Якийсь

Жидок ударив його легенько по плечі.

— Який же ти дурний-ий ! На якого чорта було тобі явля
тись? Хиба присутствіє знало, що твоя мати вмерла ? Так би нїхто

й не знав, тай була-б тобі по вік льгота ! А він, дурний, сам собі

біди напитав ! Ой-ой-ой !...

Вернувшись до дому Максим розказав жінцї про несподї

ване горе. Бідна Мотря аж билась головою об стїну із жалю,

заводячи у голос та заливаючись слїзми.

Мати лежала на лаві. Її спокійне, нужденне обличчя зда
валось найщасливійше у cїй хатї: вона мала тепер небесну вільготу

і була байдужа до людського горя, до земних законів та льгот.

Максим припав лицем до холодних, материних рук.

— Мамо, мамо! — з одчаєм простогнав він. — Не зазнала

ти сама щастя і нам його не дала ! Чому ти не прожила ще хоч

зо два днї для нас, для вільготи?!

Модест Левіцький.

лїтЕРАт.-нAук. Вістник хxII. 16
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Олїва Шрайнер.

—eas Мрії і сни. 25-s

III. Серед райських садів.“)

Вона йшла квітчастими, райськими садами; чудові пахощі

квіток сповняли повітрє і вона зривала квітку за квіткою.

Коли се Обовязок з своїми блїдими, суворими рисами став

перед нею і глянув на неї. І вона покинула рвати квітки, але

йшла далї поміж їми, всьміхаючись і радїючи, і в руках у неї

було повно квіток.

І Обовязок знову прийшов до неї і глянув на неї, а вона...

вона одвернула ся і пішла геть од його.

Коли-ж вона ще раз побачила його холодне, блїде обличчє,

вона впустила найкращі квітки, які були в неї у руках, і мовчки

пішла далї.

Але він знову вернув ся до неї. Вона застогнала, низько

схилила голову і звернула до виходу. Але як вона вийшла й озир

нулась і в соняшному сяєві побачила свої улюблені квітки, гірко
За ПЛЯКаЛа.

І вона вийшла з саду і двері його на віки зачинили ся

за нею, але у неї зоставали ся ще в руках ті квітки й пупяшки,

які зірвала в саду, і вони сповняли своїми нїжними пахо

щами пустиню. Але Обовязок не одступаючи йшов за нею. Знову

він став перед нею з своїм блїдим, змертвілим обличчєм; і вона

знала, чого він прийшов. Вона розтулила обидві руки і з їх ви

*) Див. »Лїт.-Наук. Вістник« 1903, кн. І, стор. 60—80.
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пали вcї квітки, ті квітки, які вона так любила, і пішла далї

з сухими очима.

І нарештї він приходить ще в останнє. Вона показує йому

свої порожні руки: адже в їх не зосталось більше иїчого. Але
він не дивить ся на неї.

Тодії нарештї вона розкриває на грудях своє убраннє, достає

відтіля маленьку квіточку, що сховала там, і кладе її до долу.

Тепер їй більше нїчого давати.

І вона пішла далї і жовтий пісок пустинї вихром закрутив ся

круг неї.

IV. В далекому сьвітї.

Є cьвіт на одній далекій зорі і там трапляють ся речі, які

не трапляють ся тут, у нас.

В тому сьвітї були мужчина й жінка; у їх було одно спільне

дїло, вони йшли поруч і були друзями — і це явище, яке не

часто трапляєть ся в нашому сьвітї.

Але в цьому зоряному сьвітї було щось, чого не буває в нас.

Там був пустий лїc; дерева в йому росли так густо, що стовбурі

їх переплїтували ся проміж себе і лїтнє сонце нїколи не зазирало

в його. В цьому лїcї був храм. В день усе було спокійно, але

в ночи, як займали ся зірки і місяшне сяєво срібним сьвітлом обли
вало верховіття дерев і все затихало в низу, як що в цей час

хто небудь самотнїй приходив до храму, ставав навколїшки на ка
мяних східцях перед вівтарем і розкривши груди ранив себе так,

що кров текла на східцї перед вівтарем; тодї чого-б не бажав той,

хто стояв навколїшках, бажання його здїйснювались. І все ще тра
пляєть ся там, бо то далекий сьвіт і подїї там часто роблять ся

не так, як у нас.

Мужчина й жінка не покидали одно одного і жінка бажала

всього найкращого в сьвітї свойому другови й товаришеви. Однїєї
ночи, як од місяшного сяєва блищало все листє на деревах і хвилї

на морі здавались срібними, жінка пішла в лїс.

Там було темно. Тільки де-не-де сухе листє у неї під ногами

осьвічувалось маленькими плямами місяшного сяєва; а над її го
ловою гілки густо переплутувались. Але де далї вона йшла, то

темнїйше ставало і нарештї ні один промінь не проходив більше

в гущавину. Тодї вона прийшла до храму. Вона стала навколїшки
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перед вівтарем, але відповідї не було. І вона розкрила свої груди

і поранила їх гострим камінем, що лежав тут же. Повагом зака
пала кров на камяні східцї і якийсь голос спитав: „Чого ти хо
чеш?“ Вона відповіла: „Є хлопець, він менї найдорожший за всїх

на сьвітї ! Я-б хотїла дати йому найбільше добро !" Голос спитав:

„Яке саме ?“ Дївчина сказала: „Я сама не знаю, але я хотїла-б,

щоб йому було дано те, що задля його буде найкраще !" Голос одмо

вив: „Твоє благання почуто ! Він мати-ме те, чого ти просила !"

Тодї дївчина встала. Вона закрила груди своїм убраннєм

і тулячи його однїєю рукою вибігла з лїса так швидко, що з під

ніг у неї вилітало мов од вихру сухе листь.

Там за лїсом було місяшне сяєво, подихав тихо вітрeць i на

морському березї блищав пісок.

Вона побігла по-над рівним берегом і раптом спинила ся.

Здалека на водї щось пливло. Вона захистила очи рукою і шо

чала придивлятись. То був човен. Він швидко плив по рівному

як дзеркало морському поверхови. Хтось стояв у йому ; місяць

не осьвічував обличчя, але вона пізнала його постать.

Човен швидко відпливав ; здавало ся, що він сам пливе.

При місяцю незмога була придивити ся добре, тай човен був да
леко від берега, але здавало ся, наче на деменї сидить ще хтось.

Човен линув по водї все швидче й швидче і випливав у море все

далї й далї. Дївчина бігла по-над берегом, але не наближала ся

до човна. Одежа на грудях у неї розхрісталась, вона простягла

наперед обидві руки і її довге, блискуче в місяшному сяєві во
лоссє розсипало ся по плечах і шо спинї.

І вона почула коло себе голос. Він спитав її : „Що траши

лось?“ Вона скрикнула: „Своєю кровю-ж я кушила йому найкра

щий з усїх дарів! Я прийшла сюди, щоб віддати йому цей дар,

а він... він тїкає від мене !"

Голос прошепотїв: „Твоє благання почуто, йому вже дано

те, чого ти прохала !"

Вона скрикнула: „Що дано йому ?“ Голос одмовив: „Те,

щоб він покинув тебе!"

Дївчина спинилась і занїміла. Далеко в морі човен зникав

за смугою місяшного сяєва. І голос ласкаво спитав дївчину : „ Вд0
волена ти?“ Вона сказала: „Я вдоволена !"

Коло ніг у неї хвилї бігли одна за одною і тихо розбива

лись об морський беріг.
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V. Три сни в пустинї під мімозою.

Одного разу я проїздив африканською рівниною під пекучим

проміннєм палаючого сонця. Я повів свого коня під мімозове де
рево, зняв cїдло і пустив його в сухий чагарник. Далеко навкруги

простягла ся cїра, вигоріла земля. І я сїв під деревом, бо духота

була нестерпуча. Скоро важка дрімота обняла мене; я прихилив ся

головою до cїдла і заснув. І менї приснив ся дивний сон. Менї

снило ся, що я стою в кінцї пустинї і вітер з усїх боків зано
сить її піском. І я побачив два величезні тїла, підхожі до пу
стельних вючаків; одно з їх лежало простягшись на піску, а друге

стояло біля його. І я відсїля почав придивляти ся до тїла, що

лежало в піску, бо помітив на спинї в його страшенну вагу і та
кий шар піску, що, здавало ся, він насипав ся на його віками.

І я дивив ся і дивував ся. І хтось стояв мовчки біля мене. І я

спитав ся в його : — Хто ся величезна істота, що простягла ся

тут на піску ? І він сказав: — Це жінка, та, що в свойому тїлї

носить людину !

— Через віщо лежить тут без руху, вся занесена шіском?

— Слухай, я розкажу тобі : Минули віки й віки з того часу,

як вона лежить на сьому місцї і як вітер пролїтає над нею. Най
старші люди нїколи не бачили, щоб вона ворухнулась, і найдав

нїйша книга оповідає, що вона лежала тут так саме й тодї, як

лежить тепер, уся занесена піском. Але слухай: давнїйший за най
давнїйшу книгу, старійший від згадок найстарійшої людини —
знайдено слїд її ніг на скелях Людської Мови, на уламках твер
дого каміння Старих Звичаїв, які ще зберегли ся до наших днїв.

Там ти знайдеш слїд од її ніг поруч із слїдом того, що стоїть

біля неї. І знай, що вона, яка лежить тепер у поросї, колись була

вільна і поруч із їм мандрувала горами й долинами.

Я спитав ся: — Через віщо-ж лежить вона тепер ?

— Він сказав: — IIеред багатьма сторіччями Вік мускуль

ної сили наздогнав її, як схилившись над своєю дитиною, вона

годувала її, і він положив їй н
а

широку спину вагу Покори і при
вязав її міцними путами невблаганої Потреби. Як же озирнувшись

н
а

небо й н
а землю, вона зрозуміла, що нема їй більше надїї, вона

схилилась д
о

землї під вагою тягару, з під якого н
е могла визво

лити ся, і з того часу лежить тут нерухомо. Віки минали за ві
ками, але кайдани невблаганої Потреби н

е попускали.
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І я придивив ся їй у вічи і побачив у їх страшне, вічне

терпіннє. Земля під нею була змочена її сльозами, а ніздрі її здій
мали пісок.

І я сказав: — Чи силкувалася вона коли небудь ворухнутися ?

Він одмовив: — Часами та або иньша частина її тїла вору
шила ся ! Ане вона розумна: вона знає, що не встане, поки вага
лежить на їй !

І я спитав ся: — Чого-ж той, що стоїть біля неї, не кише

її і не піде геть?

— Він не може ! — сказав він. — Подивись ! — І на землї

між ними я побачив широке путо, що єднало їх до купи. — Поки

вона лежить, він повинен стояти і озирати ся в пустинї !

І я спитав ся: — Чи знає він, через віщо не може йти?
Він одмовив: — Нї !

І я почув згук, наче щось тріснуло, і озирнувшись побачив,

що мотузи, якими була привязана до сшини вага, перервались і тя
гар скотив ся на землю.

І я спитав ся : — Що це ?

Він одмовив: — Ще вмер Вік мускульної сили, його вбив

своїм ножем Вік нервової сили. Тихо й непомітно він наблизив ся

до жінки і своїм ножем Механїчних Вйгадів розрізав мотузи, що

привязували їй до спини тягар. Невблагану Потребу зламано.

Тепер вона може встати.

І я бачив, як усе ще нерухома вона лежала на піску з розплюще

ними очима і простягненою шиєю. Здавало ся, що вона чогось ви
глядала з найдальшого краю пустинї, та воно не з'являлося. І менї

схотїло ся знати, чи спить вона, чи н
ї. І глянувши н
а

неї я помітив,

що тїло її здрігнуло ся і очи в неї засьвітилися, я
к

осьвічується

темна сьвітлиця соняшним промінем, що зненацька вдарив у неї.

І я спитав ся: — Що щ
е

?

Він шешнув менї: — Цить" — їй спало н
а думку, ч
и

н
е

може
В0На, 3В8СТИ СЯ.

І я дивив ся. Вона підняла голову і н
а піску я побачив

ямку, в якій так довго лежала її голова. Вона глянула н
а землю,

потім н
а небо, потім н
а його, що стояв біля неї, але погляд його

був звернений в глибиню пустинї. І я знову помітив, я
к

затрем

тїло її тїло і вона знову притисла колїна д
о землї, так щ
о

н
а їх

повишинали ся жили і я скрикнув: — Вона зараз устане 1 — Але

тільки боки в неї здіймали е
я і вона лежала далї, я
к і шерше.

* *

*

* * , є ” - ок * «..
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Але голову свою вона підняла в гору і більше не спускала її.

І той, що стояв біля мене, сказав менї: — Вона занадто знеси

лена ! 1Іодивись, вона довго лежала і в неї відібрало ноги ! —

І я бачив, я
к

істота ц
я

боролась і краплї поту виступали в неї.

І я сказав: — Звісно, той, що стоїть біля неї, пособить їй Ї

Але той, що стояв біля мене, одмовив менї: — Він н
е

може по
собити їй ; вона сама повинна допомогти собі ! Хай вона бореть ся

доти, поки зміцнїє !

Я скрикнув: — Принаймнї він н
е перешкожати-ме їй ?

Глянь, він одходить о
д неї, він натягає путо і прихиляє її д
о

долу !

Він сказав: — Він несьвiдомий того, що робить ! Як вона

ворушить ся, т
о

cїпає путо і турбує його, і він несамохіть іде

від неї. Прийде день, коли він почне розуміти і довідаєть ся, що

вона робить. Хай тільки вона зведеть ся навколїшки і тодї

він наблизить ся д
о

неї і спочуваючи подивить ся їй у вічи.

І вона простягла шию і краплї упали в неї з лоба н
а

пісок. Вона

підвелась н
а пядь і знову схилилась.

І я скрикнув: — Ах, вона занадто знесилена ! Вона н
е

може

ходити ! Довгі роки відняли в неї всю її силу ! Вона нїколи н
е

зрушить ся !

Він сказав менї: — Глянь, який сьвіт у неї в очах !

І тихо-тихо пя істота захиталась і нарештї звелась навколїшки.

І я прокинув ся. Далеко навкруги прослала ся гола земля

з засохлими н
а їй кущами. Мурашки лазили туди й сюди п
о чер

воному піску і духота була нестерпуча. Я глянув н
а небо, випро

став ся й почав міркувати про те, що снило ся. І під палаючою

південною спекою я знову спустив голову н
а cїдло й заснув.

І менї приснив ся другий сон. Я бачив пустиню і в нїй жінку.

Вона наближала ся здалека і йшла д
о

берега темної річки. І берег

був кручуватий і високий"). І н
а йому вона зустріла дїда з дов

гою, сивою бородою і з палицею в руцї; н
а палицї написано

було „розум".

І він спитав ся в неї, чого вона прийшла 2

Вона відмовила: — Я жінка і шукаю країни волї !

— Вона перед тобою !

•.

- 4

*) Береги африканських річок мі&цями бувають д
о

сто стіп заввишки,

вони з глибоких намуляних пісків, що крізь їх ріки сторіччями пробивають свої

величезні корита., в S
s s У , S - ">

-

*х \

-se ^ь у м
.
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— Я перед собою не бачу нїчого, тільки темну річку між

високими, крутими берегами, з важкого, сипкого піску !

— А далї ?

— Я нїчого не бачу ! Тільки часом, як захищаю очи ру
кою, на другому далекому березї менї мріють ся дерева, шпилї
1 СОНЦ8 СЯ6 На Д НИМИ...

— Це країна волї !

— Як можу я дійти до неї ?

— До неї йде тільки один шлях: це в низ по крутій та ка
мяній стежцї працї та через води муки ! Иньшого шляху немає !

— А моста там нема?

— Нї !

— А. глибоко ?

— Глибоко!

— А дно гладеньке ?

— Гладеньке ; твоя нога шять разів ослизнеть ся і ти може
загинеш !

— Переходив уже хто будь на той бік ?

— Дехто пробував !

— Чи є який слїд, щоб показував, де можна шукати броду ?

— Нїхто ще не протоптав його !

Вона захистила очи рукою і сказала: — Піду !

Але старий спинив її. — То т
и повинна скинути одежу, що

носила в пустинї, б
о у водї її потягне н
а

дно! — І вона радісно

скинула з себе керею застарілих думок зовсїм зношену й драну,

зняла пояс, яким так довго закрашала себе, і з під його вилетїв

щїлий рiй молї. І дїд казав далї: — Знїми з ніг обув залежности !

І вона стояла майже гола, тільки біле, легеньке убраннє було н
а нїй.

— Се убраннє т
и

можеш лишити н
а

собі: в країнї волї вcї

ходять так! Воно н
е тоне, воно завcїди спливає поверх води !

І я побачив, що н
а

сьому убраннї н
а

грудях написано було:

„правда". Воно було біле: сонце н
е часто сьвітило н
а його,

одежа зверху захищала його.

І дїд сказав жінцї: — Візьми сю палицю і держи її міцно !

Того дня, я
к

вона виприсне в тебе з руки, т
и

загинеш ! Станови

її перед собою і мацай нею шлях і там, д
е

вона н
е достане дна,

не станови своєї ноги !

І вона сказала: — Я готова йти !

Але він спинив її : — Нї, стрівай, що в тебе н
а

грудях?
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Вона мовчала.

— Розкрий ся і дай менї подивити ся!

І як вона розкрилась, я побачив на грудях у неї маленьку

істоту, що притулилась до неї; золоті кучері сплутались у неї

на голівцї, колїнця зігнулись і притулились до неї, а рученята

її міцно вхопили ся за її груди.

І Розум спитав: — Хто вона і що тут робить ?

— Подивись на її крильця I — сказала вона. — Одлучи її !

— Воно заснуло й їсть. Я візьму його з собою до країни

волї. Воно ще дитина, я так довго, так довго кохала його ! В кра
їнї волї воно зробить ся мужем. Ми ходити-мем з ним поруч і він

захистить мене своїми великими, білими крилами. Воно тільки

слово „жадоба" шепотїло менї в пустинї. Я мріла, що може в тому

краї воно навчить ся казати „дружба".
— Зсади його !

— Я понесу його оттак однїєю рукою, другою буду требти...

— Зсади його до долу ! Як ти будеш у водї, ти забудеш,

що тобі треба бороти ся, і думати-меш тільки про його. Положи

його до долу ! Воно не вмре ! Як воно почує, що ти кинула його

самого, воно розпустить свої крила і полетить. Воно буде ранїйше

за тебе в країнї волї. Ті, що досягають країни волї, знають, що

перша рука, простягнена їм з того берега, рука кохання. Воно

стане мужем тодї і не буде більше дитиною. На грудях твоїх

воно не може змужнїти ! Зсади його, щоб воно могло вирости !

І вона одлучила його од грудий і воно вкусило її так, що

кров капнула до долу. І вона положила його і затулила свою рану.

Потім вона нахилилась над ним і поглaдила йому крильця. І я

побачив, як волоссє в неї на чолї побілїло як снїг і вона з мо
лодої зробила ся старою жінкою.

І вона стояла аж на краю берега і скрикнула:

— На що йду я в цей далекий край, якого ще нїхто не до
сягав ? О, яка я самотна, яка безмірно самотна !

І Розум, цей сивий дїд, казав їй: — Цить ! Чуєш ти що небудь?

Вона пильиo прислухалась і сказала:

— Я чула ходу тисячів і десятків тисячів ніг; вони вий
шли на цей шлях !

— Ще хода тих, що йдуть слїдком за тобою ! Іди наперед !

Протопчи слїд до води! Там, де ти стоїш тепер, шлях утоптаний

буде тисячами й сотнями тисячів ніг !
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І він казав далї: — Чи бачила ти, як сарана переходить

через потік ? Спершу одна влазить до води і її зносить течія,

за нею йде друга, потім третя, четверта і т. д. І нарештї з купи

тїл робить ся міст, через який переходять иньші.

— А перші, яких зносить течія і які на завcїди зникають,

тїла їх навіть не йдуть на міст, по якому переходять иньші ?

— І зносять ся течією і зникають без вісти... І щож з того ?
— І щож з того ?... — сказала вона.

— Вони протоптують шлях до води...

— Вони протоптують шлях до води... А мостом, який буде

збудований з наших тїл, хто перейде ?

— Вся людськість...

І жінка схопила палицю і пішла. І я бачив, як вона зійшла

крутим берегом до темної річки.

І я прокинув ся. Все круг мене осяяне було жовтим сьвітлом

сонця, що вже заходило. І сучки біластих кущів, що стирчали

як пальцї, так і сьвітились. Кінь мій спокійно пас ся біля мене.

Я повернув ся на бік і почав пильнувати мурашок, що міріядами

лазили по червоному шіску. І я подумав, що менї час рушати —
похолоднїйшало. Але важка дрімота знову скувала менї тїло,

голова моя вшала і я заснув ще раз. І менї приснив ся сон.

Менї снило ся, що я бачу країну і на шпилях її поруч

ходили вільні, щасливі жінки й мужчини. І вони дивили ся одно

одному в вічи і не бояли ся. І я бачив, що жінки теж держали ся

за руки. І я спитав ся того, що стояв біля мене:

— Що це за край ?

— Він сказав: — Це край волї !

І я спитав: — Де він ?

Він одмовив: — На землї !

І я спитав: — Коли досягнуть до його люди ?

Він одмовив: — В будуччинї !

І коли я прокинув ся, я побачив усе круг себе осяяне ве
чірнїм сьвітлом : на низьких шпилях лежало сонце, мурашки повагом

лїзли до долу і чудова прохолода розлила ся в повітрі. Я підій
шов до свого коня, що спокійно стояв і пас ся.

І сонце зайшло за далекі шпилії, але я знав, що другого дня

воно знову зійде.
Переклала

с3- .“Насиля 3) ринченко
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ПІАРЛЯ Ф0Л6І.
—-"-"-"-х-члхл-хл-"

III. Горожанка Каріє.“)
[Лист Вандейки].

Ви думаєте, моя дорога панночко, що вам було досить ба
чити смерть Каріє, при звуках клярнета замісь Reguiem або De
profundis, аби вдоволити своє бажанє пімсти і утишити свою не
нависть. Се тому так, що кроваві руки сього чудовища не розбили так

вашого серця, як моє, що се чудовище не зтоптало його, не за
кровавило, не знасилувало, як мене в моїй дитинї.

І щож значить для мене, що його засуджено, що його стра
чено ? Чи се віддасть менї мого чоловіка, що вмер на чуму в якійсь
норі, мого бідного хлопчину, пошарпаного кулями, поколеного спи
сами, мою доньку збезчещену і опісля утоплену в Льоарі ? Ви

благородна і набожна панночка, ви вмієте милосердитись і про
щати, а я донька простого люду, з дикою душею. Менї забрали

чоловіка й дїтий, і я опинилась у пустій безоднї і кричу як вовчиця
з болю і злости.

Смерть Каріє се за мало на те, щоб моя ненависть затихла !

Я хотїла-б покарати сього катюгу на його дитинї, щоб уразити

його до самої глубини серця. І ось що я зробила.

Каріє як член Конвенції був покликаний до Парижа, а свою

жінку й дитину лишив в Овернї, в Йолє коло Орійляка. Я пішла

туди. Я не памятаю вже анї тої подорожі, анї місцевостий, які
минала, анї втоми, але бачу ще той шалець, що показав менї

*) Див. »Лїт-Наук. Вістник« 1902, кн. Х, стор. 83 —92.
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двері дому і чую ще голос, що сказав менї: „Се тут !" Я увій
шла не застукавши.

В низькій та дуже чистій кімнатї сидїла при огни гойда

ючись у соломянім кріслї молода жінка і колисала на руках ди
тину. Щоб приспати її, вона співала тихонько. Побачивши мене

вона н
е перемінила вигідної, простої пози і лише звернула своє

спокійне, усьміхнене лице. Я поспитала:

— В
и

певно горожанка Каріє? і

ь

Вона притакнула головою. Вимовляючи її імя мене давило,

я хотїла його виплюнути. Несупокій моїх гадок мабуть ви
являв ся в моїм поглядї, б

о

молода мати прочуваючи небезпе

ченство, н
а хвильку перестала гойдатись і співати, притуливши

д
о

себе дитину. Велике здивованє в її очах зраджувало, що вона

не з на є н їч о г о
. Я почула дику радість і спитала зі страшним

сарказмом, стараючись при тім притьмити огонь в очах:

— Що чувати з вашим чоловіком ?

— Хиба він уже н
е відпоручник Конвенції в Західиих

провінціях? Він уже н
е

в Нантї ? — спитала вона без видимого

затyрбованя, зовсїм уже заспокоївшись.

* r

— Нї, він уже н
е в Нантї ! — відповіла я поволи, розтя

гаючи слова, тому, що се були колючки, які я хотїла їй стро
мляти в серце поволеньки, п

о одній. — Він у Парижі... завізва
ний перед Конвенцію... д

е

має здати справу... зі всього, що зробив !

Легко зацїкавлена, я
к

б
и тут ходило о річ малого значіня

і з розсїянєм вона поспитала:

— А щож він таке зробив ?

Я витягнула з-за пазухи друковані витяги з протоколів,

узяла з них перший-лїпший і з найбільшою злобою, так, що менї

здавало ся, наче я маю саму жовч в устах я почала читати;

Розказ Каріє Ленералови Гаксо, 1
5

фрімера : „Приказується

вам здержати доставу поживи, а доми бунтівників палити і їх

самих мордувати". Иньший знов приказ Каріє, 30 фрімера : „Усї
мешканцї мають робити ілюмінацію п

о

шоводу страченя злочинцїв.

Вони мусять або дїлити радість правдивих Сан-Кільотів, або бу
дуть відповідати перед народною бритвою, що обголить їх в остан

нїй раз. Вони довідають ся тодї, що т
о

значить н
е веселитись,

коли Народ приказує бути веселим. Гільотина, н
а щастє, наострена

нинї рано !"
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Сьвідоцтво репрезентанта Рісля : Каріє сказав менї: „Ми
зробили з Вандеї пустиню. В Нантї спадає пятьсот голов денно.

Не хочу більше людий анї розумних, анї богатих, анї уміркованих.

Треба забавитись по народному в пилку їх головами".

Сьвідоцтво предсїдателя Народного Товариства: „Польованє

на роялїстів було уряджене з нагiнками, псами і стрілянєм із засїдки.

Лїси обставлено і тровлено дичину. Каріє називав се: забавою рим
ського цїсаря на користь толєрaнциї й гуманности". Він додав

ще: „Я нїколи ще так не сьміяв ся, як тодї на вид тих ґримасів,

які вони робили вмираючи !" Каріє ще сказав менї: „Коли я уря
джую горожанські купілї, то тоді роздївають мужчин і жінок. Їх
звязують за руки і женуть на ґалїоти. Кляша вітворяється і вони

никнуть під филями при патріотичних співах. Тих, що виплива
ють, убивають дручками, а тим, що чіпають ся лодок, відтина
ють руки".

Рапорт з 20 фрімера: „На приказ Каріє ґенерал Гектор

розстріляв двіста вязнів: між убитими було багато дїтий, від cїмох

до дванацяти лїт“. Протокол хірурла Тома : „Я ходив по кімна
тах, де не було анї ліжок, анї навіть соломи поміж порозкиданими

трупами і щебрами з нечнстотою. Я повідомив Каріє про бере
менність трицяти увязнених жінок: на другий день їх потоплено.

Військова сторожа вигинула задусившись смородом, а Каріє сказав до

мене сьміючись: „Коли вони не могли знести запаху такого ми
лого патріотичному серцю, то вони не були правдиві републїкани !"

В Клїдон жовнїри виставили рід костра на повітрю, під який на
ставили бочівок і за одну ніч стопили сто патдесять трупів роз
бишак. Бочівки наповнені людським товщем відставлено до Нанту.

В записках Каріє можна читати: „Ся економна операція дала товщ.

тисяч раз приємнїйший, нїж свинячий смалець !"

Я стративши віддих перервала, а горло менї висохло з трі
воги. Молода жінка колисала ся знов у фотели. Я подала їй па
пери, а вона відішхнула їх одним рухом, відкинула всю ту погань

далеко від себе, здвигнувши з нетерпливости плечима. Опісля

усьміхаючись до дитини, що вже заснула, сказала до мене

таким лагідним голосом, яким промовляєть ся, аби заспокоїти бо
жевільних:

— Ідіть собі, горожанко, і не очорнюйте бідного чоловіка,

що не був би в силї скривдити ягняти !
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Бачучи такий супокій духа менї не стало сили, щоб ска
зати їй

,

що той чоловік уже н
е

жиє. Так, я
к

вона менї приказала,
я пішла собі, з тим переконанєм, що ся жінка н

е повірила-б менї

нїколи і що хвилї моєї ненависти розбились б
и даремне о
б

сю її

віру, сильну я
к

ґранїтна скала...

IV. СховОК.

Я побачив знов у Гартвель панну д
е

Лєрн. Вона була така

тарна, весела й повна житя в часах своєї любови з маркізом д
е

Пердісі, що побачивши її тепер таку блїду, таку пригноблену т
а

сумну, у жалобнім вельонї, — я н
а силу пізнав її. Підхопивши

мій погляд, в якім виражало ся зле скрите здивованє, вона взяла

мене за руку, повела д
о травника, отїненого ґрупамн дерев,

і оповіла менї отсе:

При кінцї жовтня 1792 року, я
,

хоч менї грозила домашня

ревізія, приймала у себе чоловіка підозріваного урядом, мого при
ятеля маркіза д

е Пердісі, в своїм старім домі н
а побережу Орсеi,

що потопав у зелени огорода палати Бірон.

Певні сього, що наша вірна Жістіна, одинока особа, яку я

задержала при собі задля обслуги, прийде нас в пору упередити,

м
и

віддали ся нїжному пориву, якому пустий і мовчазний сальон,

з ясно-зеленим мальовилом надавав принаду таємничости і мелян

холїї. С
е

було смерком, а тїнь спущених для обережности стор

притемняла відбитя зеркал, у яких гинув образ кришталевого ша

вука. Я пригорталась д
о

маркіза з тим почутєм незвичайного щастя,

яке від нас утїкало, і він сам протягав свої поцілунки, наче-б

хотїв тим способом спинити сю сумну і роскішну хвилю...

Нараз увійшла Жістіна.

— Шанї, жовшїри загороджують вулицю ! Чуєте, вже стукають

молотки при дверех ! Вони прийшли задля домашньої ревізії !

Я увільнилась скоро з обіймів мойого приятеля. Справдї за
лунало сильне стуканє, але мене ce н

е занепокоїло, б
о

саме в тім

сальонї був сховок, про який знала тільки я і Жістіна. Я поти
снула пружину укриту під деревляним карнїзом, прикрашеним з0
лоченими і мальованими квітками. І маленькі дверцї, яких краї

дуже добре скривали складки і вузлики різьбленої занавіски, відчи
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нили ся раптом до маленької, чорної комірки. Маркіз увійшов

туди. Я побачила його ще раз в темнім отворі, як він дотикав

легкими пальцями своїх губ, щоб переслати менї останнїй лю
бовний поцїлунок. Опісля я замкнула малі дверцї і втрутила

в пітьму се миле і ясне обличє.

На долинї Жістіна відчинила. Дім заповнив ся, але ревізія не

принесла нїякого результату. Хоч досить подразнена я чекала від
ходу сих людий, на вид зовсїм спокійно, коли один з маґістрат

ських урядників підносячи свою ленту арештував мене в iмя Ре
публїки. Певна в тім, що через посередництво впливових приятелїв

буду скоро увільнена, я не супротивляла ся. Жістіна накидаючи

менї на плечі шаль стиснула мене легенько за руку і дала знак

очима, щоб мене упевнити, що першим її дїлом буде притиснути

пружину і увільнити маркіза.

Все те мене заспокоювало. Лишаючи їх кінчити ревізію я зій
пшла зі сходів з піднесеною головою і протискаючись крізь ву
личну юрбу вcїла до одного з двох фіякрів, що стояли тут же

коло кордону, не звертаючи вже нїякої уваги на урядника маґі
страту, так як би на якого будь льокая з моєї прислуги.

Так, як я се предвидїла, мене не держали довше трьох не
дїль в тюрмі Мадельонет. Того самого вечера, коли мене увільнено,

я вернулась на побережє Орсеi, де стоїть мій великий дім, пото
паючи в зеленї огорода палати Бірон. Я піднесла молоток і опу
стила його зразу дуже легенько: не було чути анї голосу, анї

кроків Жістіни. Я застукала сильнїйше i нaстороживши вухо по
чула, як голос пропадав щораз то слабшим відгомоном у cїнех,

в ґалєрії, в величезних кімнатах, голосних і пустих. Старе поме

шканє затряслось щїле від нього, але позістало нїме й темне.

Не знаючи, що се таке, я рішила зайти до будки суcїда
шевця, і перебиваючи його виклик подиву з причини мойого по
вороту, спитала дуже неспокійним голосом:

— Чи ви може бачили, як Жістіна вийшла ; не можете при
падком сказати менї, де вона Р

Добрий чоловічисько видивив ся на мене здивованими очима.

— Жістіна, горожанко? Хиба-ж ви не знаєте, що другий

урядник маґістрату повіз її зараз за вами в иньшім фіякрі, і що

вона доси в Сент-Пеляжі ?
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Вся кров уступила з мойого лиця: я почула, що моє лице
х0л0н8...

— Чи вона не лишила кому ключів від дому ?

— Вона навіть не мала часу кивнути нам головою на про
щанє Ледви фіякер від'їхав, маґістрат запечатав двері, а зломати

печатку — значить наразитись на смерть — і печатки нїхто

не нарушив.

Обезсилена я сперлась о стїну. Менї захопило віддих, наче

якась брутальна рука вхопила мене за серце і стискала його.

З болю я замкнула очи і думала, що зараз умру. Прийшовши

трохи до себе я вискочила з будки шевця і побігла в пусту ву
личку, куди виходив мур від подвіря. Менї прийшла була гадка

влїзти крізь дїру на розї муру, прикриту блющем і галузками

бзини. Я розгорнула галузки не без труду, пороздиравши на собі

одежу і обдряшавши руки я перескочила через обвітріле камінє

і опинилась на подвірю. Я підійшла скоро до вікна, що виходило

на подвірє. Тут не було анї слїдів ошечатаня. Я розбила шибу

і її куснї посишались з бренькотом на підлогу. Я задрожала від

того бренькоту, але він не нарушив зовсїм тишини довколичних

огородів. Я влїзла до комори. На помацки я дісталась на сходи

призначені для служби і перейшовши ще кілька коридорів дійшла

без перешкоди до порога зеленого сальону. Тут я зушинилась

задихана, а серце билось менї молотом у груди.

По неволї я згадала останню милу й сумну стрічу перед

трьома тижнями. Година смерком була майже та сама, така сама

самітність і тишина. В тїни обережно засунених занавісок, де ги
нув образ хрустальних павуків, менї стало страшно тої таємни

чости і тої мелянхолїї ; менї було страшно неясних образів y по
темнїлих зеркалах, де відбивав ся мій блїдий образ, як сонне

явище. Я підійшла до деревляного карнїза, прикрашеного золотими

і мальованими квітками, рука моя шукала нервовим рухом укритої

пружини межи складками і вузлами різьбленої занавіски. Опісля

нераз я пригадала собі той рух маркіза в темнім отворі, як він

дотикав легкими пальцями своїх губ, щоб переслати менї останнїй

любовний поцїлунок; я пригадала собі те миле і ясне облич8,

яке я замикаючи cї малі дверцї втрутила в пітьму ночи —
в пітьму смерти...

І коли я вже мала відчиняти положивши палець на пружинї

та згадавши те, що я бачила, я почула страшенну трівогу перед
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тим, щ 0 м а ю по бач и т и. Серце в менї застигло і я відско
чила з перестраху. Я перейшла скоро через сальон, ще скорше

через коридори, добігла до сходів, а далї до дїри в мурі, непри
томна, майже божевільна...

І вже нїколи я не вертала до мойого великого дому на

побережю Орсеi ! — закінчила своє оповіданє панна де Лєрн. —
Я нїколи не відчиняла вже сховку в зеленім сальонї. Се тому нї
хто не знав нїколи нїчого про маркіза де Пердісі... і тому ви
бачите мене в сїм жалобнім велонї.

V. Криниця любови.

Молоді дївчата з Лювінє у вінках зі скабіозів і в рябинових

коралях на шиї вертали вечером співаючи зі своєї секретної про
гульки з лїса до криницї любови, приcьвяченої сьвятій Кольомбі,

покровительцї вірних наречених. Вони звільнили крок коло тераси,

де панна Германс Лє Менїян в тїни лиш кінчила вишиванє на

тонкім тюлю своїми висохлими й прозорими пальцями.

Декотрі її суcїдки, тепер уже матери родин, пригадують собі

неясно, що коло 1792 року — буде вже тому cїм або віcїм лїт —
панна Лє Менїян і кавалєр де Курлєi любили одно одного. Вони

були обоє сироти і скоро тільки заручили ся, як зараз війна роз
лучила їх насильно. Він злучив ся зі своїм приятелем ді Бюаґу

і з королївськими стрільцями в лїcї Фужер, а панна Германс вірна

своїй обітницї, хоч не мала нїяких відомостий від нього, жила сама

замкнена в своїй старій палатї на передмістю, все тиха, лагідна,

годячись зі своєю долею, так, що уряд з Лювінє, хоч ревно-па
тріотичний, не нарушав нїколи її тихого болю.

Ся тайна нещасливої любови так сильно цїкавила молодих

дївчат, що вони хоч в наівним виразом лиця, але з хитрим по
глядом зупинились, щоб випитати панну.

— Чому ви, панно Германс, не ходили також до криницї
сьвятої Кольомби Р

Панна Лє Менїян звернула до тих пустїйок своє блїде лище,

опісля пригладила собі волосє причесане а l'enfant, те буйне,

чорне волосє, в якім не уважаючи на те, що їй не було ще й три
цятьох лїт, поблискували вже срібні відтїнки.

— Колись я ходила до вашої любовної криницї, мої дорогі

дївчатка! Тепер се вже не для мойого віку !

лїткРАт.-НАук, Вістник хxшI. 17
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— Але се дуже приємне ! — сказала одна з дївчат. — Пе
редовcїм ми ходимо туди в тайнї перед нашими батьками й братьми,

заклятими ворогами сього гарного забобону, що при тім такий

щїкавий; а зрештою ми маємо тільки сю одиноку нагоду співати

нашій добрій сьвятій; ce вправдї декретами заборонено, але наші

матери тихцем поучили нас про се. Впрочім ви певно знаєте, що

нинї, як в перший день осени, кожда з нас нахилившись над же
рельцем, може увидїти ясно в його глубинї образ того, кого вона

любить або кого буде любити. Се дуже забавне чудо і при
знайте, що раз на рік варто потрудитнсь!

Панна Германс усьміхнулась із видом ще більше заклопо

таним і ще сумнїйше схиливши голову відповіла:

— Ті, що думали про мене, тепер мабуть так далеко і вже

від так давна, що я напевне побачила-б у криницї тілько своє не
щасливе й звялене смутком лице !

Але зараз таки вона обізвалась веселїйшим тоном :

— А. ви, мої любі красунї, вдоволеиі з сьвятої Кольомби ?

Чи жерело показало вам бажані лиця ?

Дївчата заговорили вcї нараз: одна вже добачала кінчатий

гузарський колпак, коли як раз упав листок зі старої иви і зака
ламутив воду. Иньша знов була-б могла доглянути кафтан і шнель

кову шапку стрільця на кони, коли-б не вітрець, що подув не

в пору і образ згинув у филях жерела.

— Що до мене, — сказала на закінчепє на пів з досадою,

на пів жартом одна з дївчат, що вже була прийшла до слова, —
то я не бачила в водї нїчого... і се вина шуанів ! “) Один із них

Бранш-д-Ор утїк із вязницї Ляндіві і сховав ся в нашім лїcї,

а патролї від раня його ловлять. Жовнїри стріляли до якоїсь тїни,

що втїкала зрубом: вони думали, що трафили в утїкача, але він

кулїючи мусїв як заяць сховатись у землю, щоб умерти. Я-б за
ложила ся, що то тїнь того злочинця сполошила появу наших

гарних суджених !

Тут посипались вираженя сумнїву молодих горожанок, що

не припускали, аби тїни стрільцїв і гузарів републїканських усту
пали перед тїню шуана.

Дуже трудно було-б відгадати в cїй хвилї, що думає про се

панна Германс, бо вона раптом зігнулась над своєю роботою

*) Королївські прихильники з Вандеї за часів першої революції.
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і сховала пальцї, що сильно дрожали в складках вишиваного тюлю.

Ріжні питаня тиснулись їй на уста що до втечі сього Бранш
д-Ора; але вона знала дуже добре, що її змінений голос зрадив би

се помішанє, яке викликала в нїй отся новина. Коли дївчата живо

розмовляючи відходили, вона мала заледви силу відповісти на їх
прощанє. Опісля вона увійшла заточуючись до свойого помешканя

і зачинивши двері впала на перше крісло, яке їй під руку попа
лось. В тїни й тиші старого дому вона старалась зібрати свої

гадки і запитувала себе, чому така часта і звичайна в сих неща

сливих часах пригода так її зворушила. Що дивного в тім, що

сьвято сьвятої Кольомби і втеча того Бранш-д-Ора вишали рівно
часно ? Хоч той забобон нещасливих закоханих завів Германс і її
рицаря в дни їх розлуки до сеї чудесної криницї, то хиба з сього

могла вона мати на тепер якусь надїю на його поворот ? Чи могло

се бути правдоподібне, щоб де Курлєі вибрав собі назвиско Бранш
д-Ора, від якого вона задрожала, тільки задля уподобаня в гарнім

цьвітї дроку з Лювінє ? Чи вcї ті розумованя не походили з обла
сти мрій і фантазії ?

Бідна шанна пробувала розважити себе, але її уява розбур

хана сього вечера придавала її бажаням вид правди. Хоч і як

вона докоряла собі божевілєм і візіонерством, її прочутє так сильно

заволодїло нею, що вона в кінцї рішилась :

— Піду до криницї ! Тепер ніч : нїхто не нобачить, як си
воволоса наречена йде по любовну ворожбу ! А в кінцї, що мене

обходять людські наськішки ! Тому, що нїяке людське шосеред

ництво не може менї подати відомости про мойого судженого,

я мушу звернутись за нею до чуда !

Вона накинула на голову і на плечі шаль і як та
лізман виняла осторожно з молитовника засушену рожу зірвану

колись паном де Курлєi і всунула її легенько за станик, аж

до серця.

Не здибавши на дворі нїкого панна Германс дійшла поспішно

до лип на лущї. Ідучи пошiд їх гилями, що шуміли, вона дійшла

до лїса і пустилась відважно в його глубину. Проблиски сьвітла

поміж гилями вказували на близкість шолянки. Місяць ледви пока
зував ся із-за верхів дерев; жерело окружене великими камінями

покритими мохом дрімало ще в тїни. Сьвята Кольомба, ушанована

великими китицями блавату та барвінку, позавішуваними ex votо на су
коватім шни иви, стояла в глубокій нїші зі своїми старими, золотими при
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*

красами, вилискуючись над криницею. Довкола неї росли дико терниша

і остролистник. Чародїйна самітність і тишина лїса, синя, мягка мрака,

що зразу носилась над жерелом, а опісля розривалася на куснї по кор
чах полянки, все те надавало тій нічній прогульцї вираз чогось нена
турального, таємничого. На полянцї панна Лє Менїян зупинилась,

так сильно билось її серце. Чи й їй так само, як і тамтим молодим

дївчатам, упаде листок з иви і закаламутить образ, який що-йно

почне виринати? чи явище не зникне, коли подує вітрець? Та
було-б найгірше, як би їй показалось яке страшне явище !

Панна старала ся побороти свій безпідставний страх і силою

волї приблизилась до оброслих мохом камінїв, приклякнула набожно

шеред нїшою і в горячій молитві стала взивати сьвяту. Опісля

встала і відсуваючи рукою навислі галузи иви, нахилила ся над

тою чудесною глубиною.

Криниця чи то через те, що хмари уступили і очистили небо,

чи через те, що місяць виглянув із-за верху лїса, засьвітила

якимсь маґічним блиском. Германс видїла в нїй докладно своє

неспокійне лице, опісля з дна того жерела, на якім вона могла-б

була почислити зразу і найменші камінцї, вода заворушилась, по
дібно як би замішана в якім начиню. Поволи показались у нїй

якісь неясні форми. Панна нахилилась з цїлою силою і мало не

обломила тилї, що її піддержувала. І знов криниця заяснїла ча
рівним блиском і на успокоєнім її зеркалї близько коло свойого

блїдого обличя Германс побачила ще блїдїйше лище кавалєра де

Курлєі. Так, се та сама голова, ті кучері, ті синї очи, повні нїж
ности, ті делїкатні ніздря, ті-ж самі гордо закроєні уста, що були

їй такі милі. Після стільки днїв страшної непевности ся поява була

для неї солодкою, небесною і такою несподїваною потїхою, що

вона аж задержувала віддих, боячись, щоб ся мила ілюзія не роз
вiялась. Вона не могла відірвати очий від тих двох усьміхнених
лиць, що наближались поволи до себе, щоб поцїлуватись. І вже

на зеркалї води уста кавалєра досягали голови панни, коли нараз

явище страшно зблїдло і рівночасно на білім нагруднику, що від
слоняв шию, показала ся розпливаючись ясно-червона, крівава

шлямз...

Шанна Лє Менїян крикнула з переляку і образ зникнув...

Вона без памяти кинулась назад і спіткнула ся о людське тїло,

що лежало на землї. Непритомна з переляку вона принала на

колїна і відгорнувши нервовим рухом кучері, що закривали лице
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незнайомого, застигла з перераженя перед своїм нещасливим на
реченим.

Він з трудом вітворив очи. Слабий шепіт порушив його зле
доватїлі уста: вона почала слухати. Тровлений і ранений репу
блїканськими жовнїрами він укрившись у гущавинї чекав ночи

і тепер приволік ся до полянки, щоб умерти на місцї їх останньої

стрічи. Він не сьмів сподїватись чуда, що тільки само одно могло

спровадити Германс до лїса. Побачивши її так несподївано сперту

як бувало давнїйше на старій иві і нахилену над жерелом, з про
стодушним наміром шукати в нїм його образу, він знайшов ще силу

приволікти ся поза нею і поволи піднятись, щоб потїшити її ще

в останнє милою злудою, як він усьміхнеть ся до неї і поцїлує її
в зеркалї води, так, як се каже добра лєґенда. Але через звору
шенє тим останнїм пощїлунком опустили його сили; його рана на

борзї і зле перевязана вітворила ся і він тихенько впав на траву...

Голос його перервав ся, погляд погас, але уста довго ще

після того, коли вже віддих їх не порушав, ще усьміхались, наче

щоб заявити, що він згинув так, як собі бажав, коло любовної

криницї, на руках своєї укоханої у стіп cьвятої Кольомби, такої

доброї для вірних наречених.

VI. МОЛИТва.

Коли ми в 1802 роцї, я і моя молоденька Анжеля де Лїсінї,

могли вернути до Франції, то першим бажанєм милої сирітки було

піти на гріб матери, нашої бідної маркізи стятої на приказ Ро
беспієра на пляцу Революції, 13 мая 1794 року. Хоч день смерти

маркізи був докладно відомий, то все таки було незвичайно трудно

довідатись, де її похоронено. Міські власти вилучили були церкви

від їх цвинтарів і держали в великій тайнї місця, де хоронили

свої жертви. І се мало свої причини: по перше міські власти бо
ялись уже, щоб часть населеня, що заxoвала ще віру, через шад

мірне милосердє і фанатичну почесть для стільки офір не відва
жилась їх оголосити сьвятими; далї, вони хотїли здержати протести

мешканцїв, які, скоро тільки довідались про намір заложеня

цвинтаря в їх дїльницї, нарікали зараз на зле повітрє і боялись

епідемії.

Надаремне ми, я й Анжеля, переглядали часописи з того

часу. Ся лєктура така прикра для невинної молодої дївчини шо
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відомляла нас докладно тільки про місця еґзекуції, але не осьві
домляла нас зовсїм про те, де спочивали тлїнні останки жертв.

Анжелю хоч те все й засмутило, але її не знеохотило: ся

набожна мандрівка на гріб матери була тепер її одинокою гадкою,

одинокою метою її житя. Вона благала мене вести далї наші дослїди,

і то з таким запалом, з таким зворушенєм замітним на її гарнім

личку, з такою мольбою в великих, блакитних, як дві незабудьки
очах, що не можна було анї дивитись на неї, анї слухати її го
лосу, не подїляючи її нїжних поривів.

Я припускав досить імовірно, що останки панї Лїсінї зане
сено з пляцу Революції на цвинтар Маделєн. Не без труду я від
шитав властителя сього нового місця, якогось паша Декльозо. Він

мав лїсту похоронених тут осіб, але ся лїста переривалась на дни

25 марта 1794 року і наслїдком сього ша нїй не могло находи

тись імя нещасної маркізи. ІІан Декльозо повідомив мене, що багато

страчених зразу складано явно на цвинтари Маделєн, а невдовзї

переношено їх та йпо в ночи на цвинтар Ерансі. Анжеля де Лїсінї
через той милий і щирий чар, против якого не можна було осто
ятись, спонукала його улекшити нам наші пошукуваня з сього

боку, і він кілька днїв опісля прийшов за нами з якимсь чоло
віком, котрого грубе і незручне поведенє та при тім поганий ви
гляд будили в минї інстинктовну відразу. Се чутє оправдувалось

його ремеслом: він був давнїйше гробарем на цвинтари Ерансі,

замкненім і неуживанiм від 18 брімера. Сей чоловік досить не
радо і за великою нагородою, якої я йому неоспорював, згодився

завести і опровадити нас по cїм місцї спочинку, якого найменший

кутик був йому добре відомий. Він додав ще коротко, що його

спогади відсьвіжені записками, дуже добре захованими, дають йому

можність вказати нам зовсїм докладно місце, де спочиває панії

де Лїсінї.

Наша гарна Анжеля була так сильно зворушена, що я аж

мусїв здержувати пориви її наівної вдячности супроти сього ко
лишнього санкiльота. Ми пішли. Моя пущілька завела сердечну

розмову з гробарем, засипуючи його сумними питанями; пан Де
кльозо і я йшли за ними скорим кроком, фільозофуючи над тим,

який то контраст творить поруч сього чоловіка ся елєґантна

і повна ґрації дївчина, якої чутлива й нїжна душа здрігала ся

на рідкі й рубашні слова мужика. Але поволи дївочий чар гарної

панночки і її повне щирости довірє розвеселили нашого провідника.
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Він став чемнїйшим, розговорив ся, оповідав нам про ріжних стра
чених, що похоронені тут, куди ми йдемо, а між останнїми тут

спровадженими були побіджені в Термідорі *)
.

На згадку про катів

своєї матери Анжеля перестала запитувати і під впливом смутку,

що раптовно обгорнув її, похилила голову.

Так м
и

дійшли н
а

кінець передмістя Птіт-ІІольонь н
а вулицю

Єрансі і йшли по-при стїни старої дороги Клїщі. Ми минали ши
нок з музикою: там пили, співали, грали в кулї. Опісля грабар

нагло зупинив ся перед малим обгородженим простором, що клином

виступав від парку Мусо і притикав боком д
о

давної Фолї д
е

Шартр. Здавало ся, що про істнованє сього кутика н
е знає нїхто.

На дверцях сточених червяками м
и

відчитали одно просте слово:

упокой. Проводир відчинив cї дверцї, м
и

увійшли і він знов

швидко зачинив їх
.

Сей пустинний і холодний кавалок землї, що заріс

зовсїм мохом і травою і поташав у тїни парку, робив прикре вра

жінє смутку й самоти. Серце Анжелї стиснуло ся і вона легко

задрожала. Вона дуже поблїдла і слухаючи набожно пояснень гро
баря, що її вів д

о

північного кута сього місця, йшла віддїлившись

від нас трьох в указанiм їй напрямі звільна, легенько, так наче-б

її хід давив душі під землею. Нарештї в приступі тихого болю

вона стидаючись плакати заслонила своє миле личко дрібними

ручками і приклякнула.

Гробар, що стояв близько нас, стрепенув ся, його уста пору
шались, наче б він хотїв говорити. Опісля боячись перебивати

задуму молодої дївчини він нахилив ся д
о

нас і шепнув:

— С
е

н
е тут, вона помиляєть ся ! Се дуже близько, але н
е

тут... Ох ! я
к

б
и вона, мила панночка, знала, н
а

чиїм гробі вона

приклякнула !

І він н
е зважаючи більше н
ї

н
а

що побіг роздратований д
о

неї і повторив :

— 0x, моя гарна панночко, ваша мати н
е тут лежить... вона

далї, о
н там, під тими корчами... Коли б в
и знали, хто тут спо

чиває ! Встаньтe... Не кінчіть... Ваша молитва і ваші сльози за
надто тарні для них !

— Хтож спочиває під сею могилою ? — спитала панна д
е

Лїсінї, звертаючи н
а нього свої великі, здивовані т
а

заплакані очи,

*) Місяць французької републїки від 197 д
о 178; в тім місяці покарано

смертю також Робеспєра. — Перекл.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



252

відсуваючи лиш трохи від них свої руки, наче-б туди могла уле
тїти її молитва.

І бачучи, що вона не встане скорше, аж доки він не від
повість, він несьміло, майже стидаючись сказав:

— Ви на гробі Сент Жіста й Робеспєра !

Вона здрігнулась усею своєю істотою і страшно поблїдла.

Опісля поборовши се страшие вражінє і все ще на колїнах вона

зложивши руки і зібравши думки промовила голосом повним вели

кого милосердя:

— Спасибі вам, ось зараз заведете мене на справдїшнє місце...

Але коли я вже уклякнула тут, то й скінчу молитву за них: вона

їм потрібнїйша, пїж моїй бідній мамі...

Переклала

сllapія 8 румеbська.
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Галицьк0-руське письменств0 1848—1865 р.

Уваги й спомини Остапа Терлецького.

Переднє слово.

Отсе, що тут друкуємо, се друга часть працї пок. Остапа

Терлецького пн. „Лїтературні стремлїня галицьких Русинів", якої

перша часть була надрукована в „Житю і „Слові“ 1894—95 рр.

У своїй статї „Остап Терлецький, Спомини й матеріяли" (Записки

Наук. Тов. ім
.

Шевченка, том L, стор. 56—58) я вияснив, я
к

звільна, стушнево складала ся т
а

праця у покійника, переходила

ріжні фази т
а перерібки, остатню безпосередно перед друкованєм,

коли т
о

пок. Остап під впливом нагромаджених нових матеріялів

зважив ся змінити свій первісний погляд н
а

мале значінє 1848

року (він висловлений власне в тій частинї, яку друкуємо далї),

і для виясненя того значіня заглубив ся в історію того року (гл.

VII у Ж
.

і Сл. 1895, т
. IV), а далї в історію панщини т
а її зне

сеня, якої йому так і н
е довело ся скінчити. Занявши ся тою пра

цею, що була відскоком від його первісного пляну, пок. Остап

відложив н
а

бік дальші частини своєї працї (роздїли VІІ—ХІІ),
що вже були готові в тзв. другій редакції і навязують безпосе

редно д
о

розд. VI (Житє і Слово 1894, т
. II
,

стор. 451). С
ї

дальші,

недруковані доси роздїли прaцї пок. Терлецького знайшли ся в його

паперах, переданих д-ром С
.

Федаком біблїотецї Наук. Тов. ім
.

Шевченка, і м
и

вважаємо своїм обовязком опублїкувати їх у нашім

Вістнику.

лїтЕРАт -НАук. Вістник xxII 12*
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Загальний характер працї покійника, схарактеризований у моїй

розвідцї, лишив ся незмінений і тут: перевага розумованя над фак
тичною характеристикою й аналїзою фактичних даних, досить об
межений круг використаних матеріялів, намаганє давати всюди го
тову будову, хоч ужиті матеріяли не давали для сього підстави, —
все те певно важні хиби. Та вони рівноважуть ся добрими при
кметами: широким теоретичним осьвітленєм справи і намаганєм

внести якесь суцїльне, критичне розумінє в ту добу нашого пись

менства (50-ті роки), що доси майже не була трактована таким

способом, з виємком хиба дуже загальної характеристики В. Коцов
ського „Огляд національної працї Русинів" (Зоря 1887, ч. 20—21),

яка зрештою була написана вже по злaдженю отсеї працї Тер
лецького. Та коли перша половина отсеї недрукованої частини має

сьогодня пepeвaжнo лиш історичне значінє, як більше або меньше

вдатна проба лїтературно-історичної конструкції, то друга поло
вина (розд. Х, ХI і ХІІ, чи пак у нас ІV—VI), написана пере

важно на основі власних споминів, сучасних листів та розмов то
варишів Терлецького, має в великій мірі значінє жерела першої

руки, споминів та зізнань сучасника. Ся частина, написана по тім,

як я читав працю Терлецького в тзв. другій редакції і не була

менї звісна в часї писаня студії про нього. Вона визначаєть ся

значно живійшим мальованєм обставин і людий, реальнїйшим тра
ктованєм річи; правдоподібно сюди війшов той „роман із житя мо
лодїжи", якого писанє заповідав менї Остап листом із Відня з д.

18 цьвітня 1883 (Записки Іос. cit. 48) і якого поодинокі роздїли він

читав у Сїчи, викликаючи ними загальний ентузіязм. На жаль, наш

рукопис уриваєть ся на найцїкавійшім місцї і заставляє щиро жа
лувати, що покійник не дотяг оповіданя хоч до кінця 60-их років.

Іван Франко.

І.

Так розвивала ся і впала перша проба самостійних поривів

лїтературно-народних між галицькими Русинами.*) Для самостійної

працї в тодїшнїй полїтичній системі не було місцї; вона могла б

*) Мова тут про упадок заходів »руської трійцї« в початку 40-вих років,

пор. Житє і Слово 1894, т. II
,

стор. 451. І. Ф
.
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була утримати ся хиба лиш тодї, коли-б годна була йти опором

против уряду і висших кружків відданого урядови духовенства.

Але до того вона була за слаба; залежні від властий представники

народнього руху швидко почули на собі їх тяжку руку і раді-не
раді мусїли притихнути; лїтературне житє завмирало; гадка про

відродженє народа на народних основах тратила ґрунт під ногами

і здавалась пустою, безнадїйною мрією. „Не грай ся золотов на
дїєв, нам грузь орать, в болотї cїять", сими словами поета мож

би виразити положенє, в якім знайшли ся молоді руські патріоти

після своєї першої, невдалої боротьби.

Се вже само собою було дуже сумним фактом. Ще сумнїщим

було те, що їх противники не вміли поставити нїчого на місце їх
змагань. Бо як полїтична система, що зробила їх такими як були,

так і вони були сильні лиш в неґації і слабі до позитивної дї
яльности. В спілцї з тою системою, а властиво в її службі вони

могли знївечити змаганя молодого поколїня, вбити віру молодої

інтелїґенції в свої сили і підорвати в неї духа інїцiятиви; але

піднести ся до власної дїяльности не були годні, бо і в них дух

інїцiятиви був підорваний, віра в свої сили вбита і лиш віра

в силу уряду та верховодну систему сильна.

В тій вірі вони виросли, в нїй протекла їх молодість і про
минала їх старість; в нїй вони дослужили ся почестий і пошанівку

і з нею віддавали й себе і свій нарід на услуги урядови, бо лиш

він і його сила могла — так вони думали — виратувати від за
гибелї те, що ще остало ся з колишньої славної бувальщини на
рода. З сього становища і молодечі пориви Маркіянового кружка

видавались їм небезпечними, бо дразнили ту могучу силу і впою
вали їй недовірє до народа.

А ся сила була, а бодай показувала ся, справдї могучою.

Вона вміла в цїлій монархії утримати мертвий супокій саме в таких

часах, коли в цїлій майже Европі всьо варило ся і кипіло; а де,

як у Галичинї, і в її межі вривав ся несупокій і голосно відзи
вали ся небезпечні стремлїня, вона вміла придавити не лиш сла
бенькі початки народнього руського руху — се би пце не велика

штука, — але й революцийну польську пропаґанду, хоч правда, аж

по довголїтнїй, трудній і завзятій борбі. Вона немилосерно ни
щила всьо, що хоч би з далека заносило самостійною думкою і дї
яльністю, і була може ще страшнїщою задля того, що на місце

вбитого житя не ставила нїякого инчого житя, нїякої инчої ідеї.
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На що-ж при таких обставинах могла придати ся самостій

ність думки й дїяльности, публичне житє, здібність до інїцiятиви Р

Хиба-ж не були вони навіть небезпечні вже задля того одного, що

могли обернути ту могучу силу проти народности, яка і без того

ледви дихала 2

Але ось — повіяв мартовий вітер 1848 року і ота могуча

сила похитнула ся і впала. Всьо пішло до гори ногами; урядова

система, що так довго давила публичне житє, зникла ; настала сво
бода полїтична. Що-ж з того? Хиба Русини вміли користуватись

нею як слїд ? Де були їх публичні дїячі, а головна річ, звідки

вони мали взяти ся ? Що було живіщого між ними, те або згинуло

марне, або було застрашене і знеохочене, а гук і стук, з яким

валив ся перед їх очима старий державний порядок, навіть ще

більше придавив і приголомшив їх і вони в першій хвилї навіть

не знали, що робити з „дарованою" їм свободою. Давнїщого опі
куна, як думали одні, а гонителя, як думали другі, не було ; він

пропав десь під напором віденських барикад і патріотичного поль

ського гармідеру ві Львові. Але хто міг знати, що прийде на його

місце? В нїмім страху ждала Галицька Русь завтрішнього дня.

Бо лиш вона одна могла на тій колотнечі вийти лихо. Уряд усе

таки, хоч з великим трудом і радикально переiначений, бурикав

ся за своє істнованє; але під боком Русинів як з під землї, у все
оружі своєї сили виросла побита перед двома роками польська ре
волюційна пропаґанда. Без найменчого заходу вона опанувала весь

край і брала ся верховодити ним. Хоч побита вона не була при
бита ; а яка у неї здібність до самостійної дїяльности, се вона не
давно показала в своїй довголїтнїй конспіраторській борбі. Сеї

борби вона не виграла і не вона повалила урядову систему ; але

з тої борби вона вийшла вправлена до публичного житя, завзята,

загартована, скроплена сьвіжою кровю мучеників за свої ідеали.

Вона не була прибита і підкошена як Русини; знала чого хотїла

і знала, як і де брати те, чого хотїла.

Що при таких обставинах мали діяти Русини ? І хто з них

мав стати до дїланя? Вони не знали, отягали ся і мовчали. „Серед

шуму польських ґвардистів, серед численного з'їзду панів-шляхти

і еміґрантів цїлої Польщі, завязала ся ві Львовi вже й польська

Народова рада, а Русини все ще отягали ся і не виступали на

сцену. на котрій до тепер з таким розголосом панувала все Польща
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та Польща", каже Дїдицький. „Аж 19 квітня, т. з. цїлий місяць

після голосного, демонстративного врученя польської адреси, явила

ся у ґрафа Стадіона скромна депутація старших львівських Ру
синів під прoвoдoм крилошанина Куземського, складаючи до рук

щїсарського намісника Галичини свою петицію до Монарха, напи
сану ш о н їм ець ки.“*)

Але навіть після публичного виступленя, коли вже можна

було на певно знати, що старий порядок умер, у них немов два

духи боролись: то рожеві надїї на кращу будучність, то непев
ність і недовірє до себе самих і до нових полїтичних обставин.

„Sind Sie den eigentlich mit den Gross-Russen eine und dieselbe

Nation ?“ спитав Стадіон руських депутатів.”) Се вони могли з сно
кійним сумлїнєм заперечити — і заперечили. Але коли прийшло ся

Головній Радї руській писати відозву до руського народа і треба

було заявити публично, хто такий Галицькі Русини, куди і до кого

вони належать, страх мало що не взяв гору над народним почутєм.

„Ми належимо до галицько-руськото народа, котрий числить 2*/»

мілїона", вставили були редактори манїфесту, і лиш на внесенє

і рішуче слово члена Ради Юлїяна Лавровського признали ся, що

вони частина 15-мілїонового народа малоруського. Лавровського

за те уважали тодї Русином „крепким і відважним" !*
)

Здаєть ся, що я
к

б
и

н
е безтактне т
а

провокацийне поступу

ванє Поляків, т
о

ледви ч
и

рух між Русинами дійшов б
и був на

віть д
о

такого ступня, я
к

ce фактично стало ся. На кождий спосіб

лиш Поляки тому винні, що сей рух прибрав. таку рішучу анти
польську щїху. Бо, я

к

видно з поступуваня руських патріотів н
а

славянськім з'їздї в Празї, велика часть Русинів н
е

мала великих

симпатій д
о

тодїшнїх представителїв австрійського уряду і задля

поступуваня уряду з Русинами в остатнїх десятилїтях н
е могла мати.

Поляків, а властиво польську партію акції, зложену з дивної

сумішки шляхетських і демократичних елєментів, переворот полї
тичний в Австрії заскочив також несподївано. Але вони думали,

що переворот буде рішучий і тривкий і що тепер буде можна н
е

*) Д Бдицкій Богдант, Михаиль Качковскій и совр. галицко-русская

литература І. Львовь 1876 стр. 109.

.

*) Тамже, стр. 110.

*) Тамже, стр. 112.
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лише відплатити вcїм тим, що посередно або безпосередно причи
нили ся до їх невдачі 1846 року, але й осягнути те, що перед

двома роками не вдало ся. Тому то вони так завзято накинули ся

і на захитаний уряд, надїючи ся сильним нападом зовсїм звалити

його, і на підіймаючих ся Русинів, яких сподївали ся таким самим

способом відстрашити від публичної заяви своєї народної відруб

ности. З початку їм се по троха удавало ся. Уряд був зовсїм майже

безсильний, а Русини бояли ся і сидїли тихо. Навіть після перших

несьміливих кроків руських вони своїм тероризмом сподївали ся

заглушити смирні руські голоси, пускаючи про Русинів у сьвіт не
чувані небилицї і клевети, якими страшили невинних людий у краю

і за границею, баламутили навіть самих Русинів, бо cї не маючи

свого орґана, не могли публично відповідати і не вміли в цїлій

тій масї хаотичних відомостий дібрати ся до ладу. Аж 15 мая по
явило ся 1-ше число „Зорі Галицької", хоча концесію на видавництво

руської ґазети Ставропіґія мала ще 16 марта ! (Зоря Гал. 1848,

ч. 1). Та конець-кінцем своєї цїли Поляки не осягнули. Навпаки,

тим нападом, не перебираючи в способах, вони лиш роздразнили

і звели до купи обі загрожені сторони, що хоч не мали для себе

великих симпатій, але для відверненя спільної небезпеки злучили

ся разом. Сим способом уряд, тратячи ґрунт під ногами, знайшов

у самім краю велику хоч непочату силу, на яку міг оперти ся

в борбі з польською партією руху, а Русини, маючи за собою уряд,

знайшли сьміливість виступити шублично з заявою тих полїтичних

і лїтературних переконань, за які ще недавно мусїли терпіти такі

сильні переслїдуваня.

Прихиляючи ся до Русинів австрійський уряд немов би

сповняв слова Якова Головацкого, якими сей при кінцї брошури

„Zustánde der Russinen" апострофував Австрію. „Справа Русинів

не стоїть і в Росиї добре", казав Головацкий, — „вони мало

мають надїї для своєї лїтератури і народности. Московітизм (der

Мoskwitismus) заливає всьо, і скарги на покривдженє прав Мало
русинів чути незвичайно часто. Як сильно Московітизм ширить ся

коштом Русинів, можна бачити зі слів малоруських письменників.

Централїстичний росийський уряд мусить кривим оком дивити ся

на відродженє малоруської лїтератури, бо найбільша половина ма
лоруських видань виходить під анонїмами або псевдонїмами... Вся

надїя малоруської народности і лїтератури лежить на Австрії,

що кожду народність береже і боронить. Розумнїщі Русини ро
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зуміють се дуже добре. Помагаючи малоруській лїтературі Австрія

могла би мати вплив і на Україну, як через своїх угорських Сербів

має на Сербію, Боснїю і т. д.; вона могла би знайти симпатії і на

Українї. Про поміч для малоруської лїтератури з полїтичного по
гляду, про її вплив на Україну написав перед кількома роками

епископ Гр. Яхимович пропамятне письмо для урядового ужитку,

яке ми несподївано дістали в руки і про яке уряд мабуть цїл
ком забув. — Шляхтичі можуть справдї богато надїяти ся від

Росиї, бо крім Угорщини нїде арістократія не має таких сильних

плечий як у Росиї... нїде пан не може так безкарно збиткувати ся

над своїми мужиками як там... Руські мужики знають, як поводить

ся мужикам у Росиї і тому вони тим вірнїйше держать ся свого

цїсаря. З усього сего випливає само собою, що Австрія в розпо
чатім дїлї освободженя і піднесеня руських мужиків повинна далї

постушати, розумієть ся, не нападаючи на національне житє, віру

і язик народа. Австрія стоїть і держить ся забезпеченєм житя

ріжних народностий, вона стала сильною безперестанним толєро

ванєм вір і народностий; але і за кожде відступленє від сеї за
сади вона тяжко покутувала. Сїй засадї повинна вона отже остати

ся вірною, і не повинна з давної дороги анї росийською центра
лїзацією, анї пруською системою ґерманїзованя, ані єзуітськими

змаганями католиченя дати ся звихнути. Галицькі Русини не стра
тили надїї на Австрію. Австрія переконає ся наконець много раз

зложеними доказами про права вірних і чесних Русинів і признасть

їм їх у школах і житю, в церкві й державнім урядї, як иньшим

Славянам — б о А в стр і я п о н ад у се, коли ли ш c а м а з а
хоч е!" *)

Поступуванє уряду в часах революцийної колотнечі у Віднї

а особливо ві Львові і в Галичинї зробило на представителїв русь
кого народа вражінє, що Австрія — „хоче". Алїянс з таким мо
гучим спільником, яким усе таки був уряд, оживив троха руську
інтелїґенцію; маючи задля свого положеня великий вплив на нарід,

вона зрозуміла, що може урядови в його клопотах стати дуже

в пригодї і сподївала ся, що й уряд зі свого боку за її вірні

услуги стане їй в пригодї. Вона набрала троха сьміливости і стала

*) Нa w ry lo Rus у n (Як. Головацкий), Zustánde der Russinen in Ga
lizien, Jahrbticher f. slav. Literatur 1846, стр. 378, 379.
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свої бажаня і потреби виповідати меморандами, депутаціями, ухва
лами Головної Ради руської. Вона домагала ся подїлу Галичини,

сподїваючи ся сим способом забезпечити ся від польської переваги,

домагала ся заведеня руського язика в народнїх і середнїх школах

руської Галичини і справедливого рішеня селянського питаня, від

чого очевидячки залежала вся будущина галицьких Русинів.

Але перебуті недавно переслїдуваня, а також у великій части

власне теперішна спілка з урядом в значній степени затерли сьві
жість і енерґію руських народних стремлїнь. Невеличка в порів
наню з рештою інтелїґенції горстка людий, що викликала і утри
мувала попереднїй рух, підкошена довголїтнїм переслїдуванєм,

стала ще меньшою ; одні повмирали або прошали марно, иньші зо
вcїм знеохотились і притихли, а нових прибувало дуже, дуже мало.

Гадки — давнїще, здавало ся, такі блискучі і сьвітлі, тепер блїдли

і меркли і не робили вже такого вражiня як перше.

А спілка з урядом, хоча з одного боку улекшувала борбу

з польськими претенсіями, то з другого боку не позволяла висту

пати руській інтелїґенції рішучо в таких справах, що для руського

народа в Галичинї були животними, а власне в справах селян

ських. Замісь підтримувати і розвивати далї розбудженого у му
жиків духа самодїяльности, представителї руської інтелїґенції радше

старали ся його приспати, проповідуючи йому і в церковних про
повідях, і на окружних зборах повітових руських Рад і в Зорі
Галицькій, аби в усїм спустив ся на розум, ласку і добру волю

уряду. „Богато тепер між народом таких, що його зводять, що

йому богато говорять про права чоловіка, але тим меньше про обо
вязки чоловіка, народа. Але розумно христіянський чоловік каже

на се: Най лиш кождий робить те, що повинен, підданий най

буде послушним, а начальник най дає розкази"...*) В сих словах,

які в 1848 роцї сказав один руський патріот на проповіди в Ко

*) Nazare wi cz А n to n, Predigt bei Gelegenheit der am 7-ten De
cember 1848 in Коlomea abgehaltenen Danksagungsfeier fйr die in Italien
durch die k. k. бsterreichische Armee erfochtenen Siege. Lemberg, 1849 стр. 4.

— Дивись также бесїду Р. Моха на вічу окружнім в Дрогобичи 1848, і Зорю

Галицьку з р. 1848 (політичні статї) особливо: „БесЬда пóдчась фестину наро

дового руского, бдправленого вь СтанЬславовЬ дня 30-го мая 1848 говорена Гри
горіємь Шашкевичемь парохомь Угрьінóвскимь“. Зор. Г. 1848. Ч. 15. 17.
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ломиї, зложена вся суть поглядів руських на відносини народа

до уряду.

І самі представителї руські так само робили, бо в полїтичних

справах, винявши, як сказано, відносини до Поляків, не виходили

нїколи з під руки уряду. В рішаючих хвилях вони бояли ся, а бо
дай не могли відважити ся станути по сторонї народа; і мнимий

інтерес „висшої полїтики", яка на дїлї була дуже невисокою та
тїсною, і вихованє, якого головною основою був, як відомо, слїпий

послух урядовим розказам, велїли їм оглядати ся на те, що уряд

скаже і хоче, а не на те, чого хоче нарід. Лиш раз обізвав ся

в Зорі Галицькій сьміливіщий голос чоловіка, що здоровими, му
жичими очима дивив ся на справи народа,") але то був голос у пу
стинї і пропав без слїду. Задля того поступуванє їх було дуже

слабодушне, неенерґічне, двозначне. Так наприклад у справі, чи

за знесенє панщини має платити ся відшкодованє чи н
ї,

вони в ві
денськім парляментї покинули руських селян ; селяни, між якими

відзначив ся Капущак своєю різкою бесїдою, що зробила велйке

вражінє, самі мусїли боронити свою справу; при голосованю руські

інтелїґенти н
е

могли відважити ся сказати н
ї

сяк н
ї
так і здер

жали ся від голосованя.”) А про т
е вони всюди виступали яко

природні проводирі народа, жалували ся, коли селяни вибирали н
а

депутатів н
е Русинів з інтелїґенції, старали ся в бесїдах, голоше

них перед народом, усїми силами позискати його довірє в тім пе
реконаню, що нїхто н

е

годен так добре боронити інтересів народ
них, як вони.

Се було п
о части справедливо. Б
о

вони були все таки ще

найживіща частина народа; від довшого часу вони змагали ся ви
яснити собі свої відносини д

о народа, пізнати його потреби і спо
соби, я

к їх заспокоїти. Не богато вони тому винні, що їх змаганя

н
е принесли сподїваного пожитку. Тай зрештою н
е вони одні по

казали ся в 1848 роцї полїтично недозрілими. Вcїм австрійським

народам — винявши хиба одних Мадяр т
а Поляків — н
е ставало

тої політичної дозрілости і внутрішньої моральної сили, яку дає

*) Зоря Галицька 1848. Ч
.

13. Перей Никола: Зь вóдки взяли ся лань
ЦИ П8lНІ»I.

*) Оfficielle stenographische Berichte uber die Verhandlungen des бsterr.
Кeichstages з року 1848.
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лиш довголїтнє уживанє свободи в публичнім житю. А руській ін
телїґенції мусїло її не ставати тим більше, бо вона була ще дуже

молода і невелика, розвивала ся під обставинами попросту убий
чими, була вбога і залежна і перший раз виступала на публичну

арену. В тій страшенній замішанинї та колотнечі, серед якої вона

несподївано опинила ся по довголїтній гробовій тишинї, тяжко було

не стратити рівноваги.

Коли про те не скриваємо правди і показуємо ті фактичні

помилки, яких допустила ся руська інтелїґенція в тім роцї, то лиш

тому, бо хочемо показати, що инчою вона не могла бути і що

1848 рік в історії розвитку руської інтелїґенції не становить нїя
кого перелому і не лишив по собі майже нїяких слїдів. Усьо, що

того року робило ся, робило ся з відповідним шумом, манїфестами,

проклямаціями, депутаціями, голосними бесїдами і аґітаціями. Не
прихильність польська додавала тій роботї устами польських депу

татів у Віднї і польської журналїстики ві Львові та за границею

ще більше розголосу. В часах революцийних не беруть ся слова

на вагу. Сей шум і розголос причинив ся може до того, що й руська

інтелїґенція уважає рік 1848 якимсь переломом у своїм житю, від

якого починаєть ся новий шеріод народнього руського житя.

А тимчасом сей рік лиш на хвильку здійняв заслону з неї

і показав, якою вона виросла під впливом шопереднїх історичних

обставин і якою була в даній мінуті. А була вона такою, що при

найлїшшій волї не могла розпочати нової ери в руськім житю.

Еманцишація простого народа не була і не могла бути її дїлом.

Вона була дїлом самого селянства, того величезного значіня, якого

серед революцийної завірюхи набрав селянин і яке його в мо
ральнім і матеріяльнім відношеню вивело так високо наперед, як

ще нїколи.") Але навіть використати освободженя селянства в ін
тересї духового відродженя народа руська інтелїґенція не була

годна, хоча з початку заносило ся на поважну лїтературну працю

а полїтична свобода оживила була під крилами уряду приморожені

її шатріотичні надїї. Журналїстика руська з сього року, заложенє

Галицько-Руської Матиці, бесїди говорені при заложеню сього то
вариства і наукова розправа Якова Головацкого показують, що

*) Мo riz Ritter v o n Оstro w, Der Вauernkrieg vom J. 1846 in der
бsterreichischen Provinz Galizien. Wien 1869. стр. 94—100.
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руська інтелїґенція старала ся використати прихильні обставини

на те, аби перепровадити головні гадки Маркіянового кружка.

З усьої майже сеї дїяльности віє теплий і прихильний для селян

ства дух ; його просьвіту кладуть основателї Матицї своєю голов

ною метою ; тай руську лїтературу хочуть розвивати так, аби вона

не стала чужою руському селянинови, але була виразом духового

житя інтелїґенції і разом з тим лучила те житє з житєм селянина

і новому поколїню осьвіченого селянства передавала результати

загальної науки і лїтератури. Тому вони приймають селянську бе
cїду як язик для своїх лїтературних праць; Микола Устіянович

у своїй прекрасній промові, а Яків Головацкий у своїй Розправі

о язицї южно-руськім рішучо стають по сторонї народного язика.“)

Але й тут тяжко розпізнати, о скілько і у кого се народнє

змаганє виходило з внутрішнього переконаня, а о скілько і у кого

було випливом полїтичних обставин, небувалого доси значiня са
мого селянства, а крім того й спілки з урядом, який рішучо заявив

був, що инчого крім народнього стремлїня боронити і підпирати

не буде.*) Тай без того навіть на з'їздї письменників руських

ві Львові, які оснували Матицю, можна добачити, що сей селян
ський напрям у лїтературі знаходив противників; в комісиї, що

мала рішити шитанє, яким язиком шисати, відзивали ся голоси

проти народнього язика; і тому Устіянович немов перечуваючи,

що cї голоси наберуть колись великої ваги й значіня, наперед

з натиском застерігає ся проти уживаня инчого як лише народ

нього язика в лїтературі. На тепер велике значінє, яке народнї

маси дістали через революцію, очевидний факт, що лиш ті народнї

маси давали змаганям інтелїґенції руської реальну силу і вартість,

не дали анти-народньому напрямови розвинути ся і перемогти на
прям репрезентований товаришами Маркіяна Шашкевича. Але труд
ности, які стрічали лїтературні змаганя, відчували навіть найенер

ґічнїщі дїячі 1848 року; се відбивало ся в їх бесїдах і поступках.

Михайло Куземський у вступній промові при заложеню Матицї сам

признає ся, що за-для обставин попереднїх лїт руська інтелїґенція

приступає до дїланя слабо приготована ; Устіянович накликає зе

*) Я. Голова цкій, Историческій очеркь основанія галицко-рускои Ма
тицЬ. Вь ЛьвовЬ, 1850.

*) Б. Д’ьди цкій, Михаиль Качковскій.
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мляків до щирої і сердечної служби народови пригадуючи, що

„свобода як відданиця не віддає ся калїцї або слабому чолові
кови, лише здоровому і сильному".“)

А загал інтелїґенції розкиненої по селах і місточках, до

остатньої хвилї без провідної думки, без проґрами, що поодино

ких людий лучила би в сильну, одностайну партію, без прово
дирів, які би їх поступуваню дали певний і ясний напрям, дуже

слабо відчував і розумів властиве значінє цїлого народнього руху.

Загальна колотнеча і замішанина революцийна і злучений з нею

народнїй рух дали особисто кождoму з руської інтелїґенції, особ
ливо cїльським духовним, незвичайний і зовсїм несподїваний вплив:

вони були шосередниками між народом і урядом; нарід видїв у них

у переважній части своїх природних заступників перед урядом і па
нуючими верствами; уряд, що ще до недавна трактував їх en ba
gatelle, тепер схлїбляв їм на позір і просив їх помочи, коли треба

було вплинути в якій справі на нарід і успокоїти його, особливо

недопустити його до активного виступленя проти шляхти. Се дуже

вивело їх у гору, дало їм незвичайну самосьвідомість і виробило

в них переконанє, що вони самі собою велика сила, з якою треба

числити ся. Діставши таким легким коштом полїтичний вплив, вони

думали, що так само легко зможуть його утримати; вони не при
кладали нїякої працї зі свого боку, аби скріпити се становище

за собою, використати його як слїд і обернути на пожиток народа,

хоч вони безперечно в переважній части щиро любили свій нарід

і були добрими патріотами. Але весь сей наглий переворот поза

вертав їм троха голови. Вони не знали що дїяти, за що руки за
чепити і думали, що так як їх самих історичні обставини без най
менчого заходу з їх боку підоймили, так само вони й увесь нарід

підоймуть і зроблять незалежним, що все те зробить ся якось само

собою. Задля того не маємо чого дивувати ся, що навіть у такім

горячім патріотичнім часї вони мало змінювали своє житє і на
буті давнїще не-народнї привички i що Гинилевич з славянського

з'їзду з ІІраги мусїв писати до своїх краянів,”) аби вони не гово
рили між собою по польськи, а лише між собою і з дїтьми по

руськи, аби вчили ся добре руського язика, бо прийде може до

*) Я. Голова цкій, тамже.

*) Лист Гинилевича з Праги 1848 р. надрукований в ґазеті „ДЬло"

з р. 1884.
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згоди з Шоляками і тодї Русини мусїли би стидати ся, як би ма
ючи забезпечену рівноправність народню не вміли по руськи і не

говорили по руськи. Де-ж почутє народнє проколювало ся троха

сильнїще, там воно инодї проявляло ся доволї оріґінальним спо
собом, який лиш тодї зможемо зрозуміти, коли собі пригадаємо,

що руська інтелїґенція була вихована не лише в дусї послуху уря
дови, але і в дусї шляхоцькім, шанськім, отже й проблиски народ

ньо-руського руху мусїли носити на собі печать обох сих впливів.

Доволї вірний образ таких патріотів подав Шехович у своїй зреш

тою маловартній повісти „Шопадянка і шопадьо-ґрафянка", напи

саній на тему 1848 року.") На шершу звістку про революцію отець

Петро Андрієвич їде до міста і порадившись з ц. к. старостою

купує до своєї хати нові меблї, фортепян, аби таким способом по
казати і зверха те висше становище, на яке революція піднесла

руське попівство. По думцї о. Петра Андрієвича руське пошівство

має тепер стояти на сторожі інтересів уряду і руського народа;

має бути головним представником народа і боронити його ; має за
ступити місце арістократії в суспільнім і духовім житю. Се дає

духовенству велике значінє ; виступаючи в своїм житю з відповід

ним блиском воно мусить показати, що зрозуміло своє положенє

і стоїть на висотї свого нового завданя. А хоча такі нові вста

нови дуже не подобають ся старосьвітському cycїдови о. Петра,

неприступному для впливів духа часу, то чародїйн:й їх вплив по
казує ся навіть там, де його нїхто не сподївав ся, бо як завва
жила донька о. Петра, Анна Петровна, навіть слуги ведуть себе

пишнїще, від коли почули голос фортепяна. Між гістьми о. Петра

гадки про його реформи неоднакові; декотрі, як cїльський учитель,

під впливом демократичного духа часу припущений до сьвіжо уме
бльованої хати руського арістократа яко гість і утрактований склян

кою кави, думає, що головну увагу треба звернути все таки на

просьвіту, без якої і нові меблї не богато принесуть пожитку. Але

він не міг инакше говорити, раз тому, бо сам був учителем на
роднїм, а надто й тому, бо як признав ся, дав ся був звести перед

роками демократичними ідеями польських революціонерів, ходив

з ними „в народ", аґітував, убирав ся по мужицьки, молотив із му
жиками і аж на еміґрації в Парижі, вчитавши ся лїпше в книжки

*) Шехович в, С. Попадянка и Попаді-Графянка, ПовЬсть. Львів.
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і пізнавши властивого духа часу пізнав, що хто любить руського

мужика, мусить сам стати Русином і дбати передовсїм про народню

просьвіту. За те иньші гостї, як Федір Дмитрієвич, здаєть ся ко
місар при „циркулї“, похваляють вправдї по части і просьвіту

і меблї, але передовcїм кладуть вагу на те, що попівству і загалом

інтелїґенції руській не слїд входити в велику і близьку кумпанїю

з мужиками, що треба тримати ся від них з далека, хоч чемно, не

припускати мужиків до себе за близько і не затирати ріжниць

стану. І від просьвіти він не богато надїє ся, бо аби нарід про
сьвітити, треба би хиба самому вперед зовсїм омужичити ся... А де-ж

образованому Русинови, ще до того комісареви циркулярному, му
жичити ся !

Навіть демократичний дух 1848 року не міг отже затерти

між письменними Русинами того відчуженя від простого народа

і тих шляхоцьких поглядів на житє народнє і на їх положенє в на
родї, які вщепив у них час попередньої реакції і шляхоцька атмо
сфера, в якій мусїв жити і розвивати ся кождий Русин тодїшнїх

часів. Навпаки; ті шляхоцькі погляди були дуже сильні і навіть

любов до народа й патріотизм відливали ся переважно в формах

і дуcї шляхоцькім.

Лиш неминуча конечність, в яку поставив був усїх наглий

полїтичний переворот, дала на хвильку перевагу колишньому круж
кови Шашкевича і його мужицьким ідеям; а по части также повага

і заслуги людий того кружка причинили ся троха до того, що про
тивний напрям, хоч сильний, не мав таких здібних людий, усту
пив н8, ч800ч0к.

Ся баламутна неоднаковість у поглядах руської інтелїґенції

не мала навіть як вияснити ся. Вcї сили пішли на справи полї
тичні, а в тих інтелїґенція не мала вільної голови. Лиш у справах

з Шоляками вона могла в и г о в о р и т и с я свобідно, але й тут дї
яльність її не мала позитивних результатів, бо до них не допустив

уряд. Подїл Галичини лишив ся pium desiderium Русинів. В шкіль

них справах уряд обіцював богато, але нїчого не зробив, ба По
лякам удало ся навіть позискати від мінїстерства декрет з 29. ве
ресня, „ аби в очікуваню висшого видосконаленя руського язика

і заким прийде до подїлу руських і польських частий Галичини,

запровадити без відволоки язик по л ь с ь к и й по ґімназіях і в Львів
ській академії" (Зоря Гал. 1848, ч. 29.). Русини протестували

проти того і вислали окрему депутацію до Відня; навіть Чехи
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обстали за Русинами і казали в своїм орґанї, в Пражських Нови
нах: „Чекати аж видосконалить ся язик (а то б о г а т и й м а л о
р у с ький), а відіймати йому школу, то значить учити кого шла

вати на суші ; а що до розділу польської і руської части Гали
чини, то значить показувати комусь грушки на вербі" (Тамже).

Грушки на вербі І от увесь результат підмоги, яку давав уряд Ру
синам славного 1848 року, коли він ще найскорше був склонний

до концесій народнїх.

А лїтературна і наукова дїяльність, що одна могла вияснити

суперечні питаня, розширити і укріпити погляди проводирів між

ширшою публїкою і дати житю руському тривку основу, була така

слаба і мірна, що навіть не встигла збудити для себе живіщого

інтересу. І вона перенята була на скрізь полїтичними змаганями

того року і крутила ся коло відносин народа то до уряду, то до

Поляків. Поезія була властиве віршованою публїцистикою полї
тичною, але і то не піднесло її вартости : бо коли сама властива

публїцистика не дуже була смачна, то ще несмачнїщою була вона

в поезії. Порівнанє Поляків із вовком, а Русинів з бараном") не

конче йшло під лад національній гордости і самосьвiдомости, яка

устами того самого автора в поезійцї „До Шеремишлян" каже:

„О честні дїти, праві сини Руси !

Сьвятої Руси — Руси возлюбленной;

Пред лицем Вашим враждебні союзи

Щезнут як пітьма в згари полуденной;

А як не згине насильність толпава,

Як розіллєт ся терпливости мірка,

Знайде ся скоро козацкая слава,

Знайдем Богдана, знайдем Владимірка,

І поспитаєм: „Чи я ту з емл и ця ?

Чи я ту мати 2 чи я ту стол и ця ?“

(Зоря Гал. ч. 12.)

„Двоговор" Луки з Ракова, в котрім Сень (Русин) надїє ся, що

Андрій (уряд) оборонить його від Павла (Поляка) і поможе прийти

до гаразду:

*) Див. Николи зь Николаєва (Устіяновича): Вовкь, барань, лись. Зоря
Гал. 1848. Ч. 6.
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„Під Андрейом мі городи,

Тото чоловічок чесний;

Ми си прийдемо до згоди;

От вже-м cїяв тої весни,

Тай хату си відбудую ;

В і н м и ще c а м до п 0 м о ж е...

Сварити ся не требую,

А бити ся, хрань мя Боже. (Зоря Гал. ч. 28.) —

показує хиба полїтичну наівність автора; а про поему „ Братям
Галичанам", то вже нїчого й говорити. Ось уступи із неї:

Гей кто Русин, весели ся ! А Ракузів рука сильна

Покинь смуток,

Отри сльози,

Не жури ся !

Ще Бог ласкав Галичаном :

Що Днїстреви,

Коло Буга,

І над Сяном.

Ще не згибло руске слово

Так нам миле;

Ще по чути
Наоколо.

Русь боронит,

Нашій вірі

Єсть прихильна.

Хотяй Галич розвалив ся,

Но за тоє

Львів городок
Засилив ся.

І тут нинї людьми правлят

Архієреї

С крилошани,

Бога славлят.

Навіть поважнїщим троха , поезіям Гушалевича") й Устіяно
вича”) з сього року можна признати лише дуже релятивну вартість,

бо й вони мало збогатили собою лїтературу і сьвідчили більше про

добру волю письменників. Старші „ветерани" лїтературні або

справдї пристаріли ся, або виписали ся і не мали нїчого нового

сказати; повторюванє давнїх мотивів нудило; нових письменників

не було.

Таке було публичне і лїтературне житє 1848 року, така була

тодїшня руська інтелїґенція. Річ очевидна, що про яку-будь нову

епоху тяжко при таких обставинах і говорити. Інтелїґенція руська

*) Гушалевичть Ивань, Стихотворенія. Вь Перемьшли 1848 і його

поезійки в Зорі Г. з 1848 р.

*) Устіяновича поезійки в Зорі Г. з 1848 р. »До Зори Галицкои« Ч. 14

і инчі.
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не доросла була до висоти положеня, в яке її поставив полїтичний

переворот, бо обставини, серед яких вона виростала і про які ми

згадували в попереднїх роздїлах, не дали розвинути ся анї само
стїйним полїтичним характерам, анї самостійній руській думцї й лї
тературі.

Так само зазначили ся часи по 1848 роцї в розвитку руської

думки й інтелїґенції і загалом руського житя. Те, що прийшло по

48 роцї, було ще сумнїще, бо нездібність інтелїґенції до живого

дїла показалась ще виразнїще. Скоро революцийний рух проминув,

і уряд поборовши і знищивши революцію не потребував уже по
мічників і міг стояти на своїх ногах, зараз і рожеві надїї Русинів

на урядову поміч почали тратити реальну підставу. Правда, уряд

не від разу відсунув ся від Русинів і не від разу Русини спосте

регли переміну полїтичного положеня. З початку навіть усьо йшло

давнїм способом. Алїянс з урядом по давному підтримував сьміли

вість і самосьвідомість руських представників, особливо в відноси

нах до Поляків. Так в статї „О язь цЬ рускимь" Зоря Галицька

(1849, ч. 3, 4) енерґічно домагає ся заведеня руського народнього

язика ві вcїх школах і урядах руської половини Галичини. „Нарiд
руський, каже вона, єсть тут первобитний і найчисленнїйший і хоч

не хоче відіймати замандрованим до руської Галичини чужим лю
дям, Нїмцям, Вірменам, Полякам і Жидам, приналежних їм полї
тичних прав, але де йде о я з и к закладів народних, той у кож

дого первобитного народа іно один бути має. В кождій справі

більшість становить суд і право; отже так і у нас на Руси наша

більшість право за собою має. Відкладати запровадженє руського

язика до шкіл і урядів, аж більше образованим буде, значить обі
цяти господареви його власну рілю повернути аж тодї, як з а п о
може ся ! — Ба, а коли-ж і на чім-же запоможе ся, коли свого

власного ґрунту не буде уживати 2 Така обіцянка сходить на сьві
дому пригадку: Обіцяв пан : кожух дам; тепле його слово !"

А в статї: „Як тепер стоїть справа наша галицько-руська" каже

автор : „Як до того прийшло, що Русини учені, пани і міщани

улягли пoльщинї, але то не всї ще, то прочитайте собі Пани По
ляки проєкти свої і права польські на вигубленє Русинів; колись

ви насилєм чинили нас Русинів Поляками, а т е п е р с и л a на ша !

лїтЕРАт.-н.Аук. Вістник ХхII. 13ж
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— і т о г о д ал ї вже не до к а ж ет е." (Зоря Гал. 1849, ч. 9)

„На ша хата, на ш а б і л ь шість ! а в демокрації чого біль
шість народа захоче, тото має бути правом." (Тамже, дошись зі

Львова з 28/16 cїчня). Наівні надїї на уряд виражали ся нераз

досить дитинячим способом, і то навіть в важнїщих публичних за
явах, як наприклад у посланію Головної Ради Руської зі Львова

до Народа руського в Угорщинї: „Слава Богу Ісусу Хрісту !"

каже Головна Рада, „...Богт, щедроть возбудиль добротливого царя

Фердинанда позрЬти на кривдь, котрй неповинне поносилисьмо;

той помилова и воздвиже нась ; бнь освободивши народь бть пань
щинь и всякихь данинь пбдданьчихь, спасе нась. Але лучило ся,

яко царь добротливій занемогль; тогда постави молодого своєго

улюбленного братанка ФранцЬшка Іосифа царемь вь мЬсто себе, —
вь немощи бо єго стало ся владЬніе такь многими народами надь

силь утяжливьмь — и усунуль ся самь вь супoчинокь. Тогдьї

вступивши на престоль молоденькій, хорошій, добрьiй царь, а звЬ
давши ся о нась и о недоли нашой рече, прiязно: Русинамь моимь

подобаєть бути знову Русинами, язькь рускій красньїй, а я сь

Русинами по руски розмавляти хочу, а кто не буде зь ними по

руски добре бесЬдити, не будеть ничимь вь земли ихь и нево
спрiйметь достоиньства. И вь школахь подобаєть токмо по руски

учити ся и обучати, и Бога най хвалять язькомь рускимь, бо Ру
синь люде богоговЬннiи и цареви вЬрнiи, про тоє милую ихь"...

(Тамже ч. 59.)

Що-ж з того, коли вcї ті надїї якось не сповнялись, а сьмі
ливість руських заяв мало кому імпонувала, бо не мала за собою

нїякої реальної сили, про яку й самі полїтики руські не дбали, бо

сила їх був — уряд. А уряд, хоч дуже ласкавий і для Русинів
поблажливий, збував їх по найбільшій части лише солодкими сло
вами, а реальних концесий давав дуже мало і дуже незначні. Дуже

мило Русинам було слухати слова сказані руській депутації в Оло
муцу, що вони „займуть приналежне їм місце між народами ав
стрійської держави" (тамже ч. 11), або коли намісник Голуховский

1849 року при сьвяткованю першої річницї звесеня панщини вий
шовши на балькон ґубернаторського двірця промовив до зібраного

перед двірцем народа по руськи: „Слава нашому Цїсарю, а мно
гая лїта руському народови“ (тамже ч. 39), або коли той сам на
місник в честь руської депутації, що прийшла в день цїсарських

уродин зложити перед ним заяву зичливости і вірности для мо
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нарха, дав обід і вишив руський тост „на гаразд руського народа"

(тамже ч. 70). Висланників Руської Головної Ради мінїстерство

приймало дуже ласкаво. „Наші справи в Відню добре стоять, ...вис.

мінїстерство ко руському народови доброжелательно росположене

єсть", писали вони до Зорі Галицької. Бах приймав їх дуже чемно,

Шварценберґ сказав, „що правительство по тих доводах прихиль

ности і вірности народа руського для Русинів усе можливе учинити

должно". При розправах над визволенєм ґрунтів мужицьких і над

новою орґанїзацією Галичини „маєм спосібність наочно переконати

ся, як мінїстерство боронить нарід наш напроти покривдженя і як

мінїстерство народови руському спріяє і добре учинити хоче", пи
сали руські висланники (тамже ч. 80).

Але конець-кінцїв із тої муки мало було хлїба. Що комен

дант Львова ґенерал Гамерштайн позволив „зо взгляду на вірний

спосіб мисленя руського народа", не вважаючи на воєнне поло

жeнє Головній Радї Руській ві Львові і окружним Радам руським

сходити ся й далї на наради (тамже ч. 7), се не богато значило,

бо не лиш рівночасно розвязано деканальні і cїльські руські ради,

але й наради Головної Ради не мали значіня. Ще менчу вартість

мав дозвіл на утворенє баталїона руських стрільцїв у народнїм

строю (тамже ч. 29). В часах воєнного положеня се була зовсїм

дитиняча забавка, особливо задля того, що командант баталїону

і переважна часть офіцерів були Нїмцї. Що-ж до шкільництва, то

тут концесиї були дуже мірні. Заведенє польського язика виклад0

вого мінїстерство відкликало, то правда; але натомісь „аж до часу,

поки руський язик виобразує ся", заведено нїмецький язик, а ру
ський язик зроблено лише предметом обовязковим для учеників

(тамже ч. 29). Провізоричний декрет до обох консисторій з 4. лю
того 1849 р. заявив: що є перешкоди до запровадженя руського

язика яко викладового в школах, бо не стає руських учителїв

і книжок і молодїж не знає руського язика; най отже консисторії

займуть ся щиро курсами препарандів. В школах народних має

бути руський язик; у школах головних нїмецький язик, поки руський

виробить ся (тамже ч. 17). Народні і головні школи в руській

Галичинї перейшли під руську консисторію (тамже ч. 71). Але

за те декрет мінїстеріяльний з 12. вересня 1850 запровадив

у Галичинї аж 5 польських ґімназій (в Бохнї, Тарнові, Санчу,

Ряшові і Кракові), а анї одної руської, лише у ґімназіях руської

Галичини запровадив руський язик яко предмет обовязковий для
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вcїх учеників (Зоря Гал. 1850, ч. 83). А хоч і сей декрет не

довго удержав ся, як загалом усї мінїстеріяльні декрети тодїшнїх

часів, то все-ж таки на Русинів таке поступуванє уряду мусїло

робити прикре вражінє, а то тим більше, що „доси преподавали

ся предмети богословія для руських і латинських слушателїв окро
мішне по семінаріях; по приказу же мінїстеріяльнім соєдинили ся

дня 21. cїчня 1850 слушателї обох обрядків і предмети вcї, а за
тим і герменевтика, которую доси крил. Геровський по руськи пре
подавав, кромі одної пасторальної, по латинї преподають ся" (там
же ч. 8). Аж пізнїйше декретом мінїстеріяльним з 17. лютого 1850

установлено тимчасово провізоричну руську суплєнтуру для доґма

тики (тамже ч. 30).

Шроти сього постепенного усуваня руського елєменту не бо
гато важило теоретичне основанє епископства в Станїславові (тамже

ч. 83), основанє 20 стипендій для Русинів по сто ренських (тамже

ч. 83), або дозвіл на отворенє руської читальнї ві Львові (тамже

ч. 47). А удїленєм похвальних листів для Куземського, Григорія

Шашкевича і Литвиновича, та удїленє Куземському комтурного

хреста ордена Франца Йосифа (тамже ч. 77) здається, і самим

сим трьом руським дїячам дало до пізнаня, що на сьому концесиї

для Русинів кінчать ся.

Бо урядова полїтика йшла своєю дорогою і мала свої від
рубні щїли, які старалась осягнути не оглядаючи ся на те, чи від

того її спільникам буде тепло чи холодно. Чим більше уряд ставав

знов паном положеня, чим більше увільняв ся від зобовязань, які

на нього вложило було клопотливе і прикре положенє 1848 року,

в тим прикріще положенє приходили представителї руського народа.

З кождою дниною і в тій мірі, як успокоювались розгойдані хвилї

народних мас, вони ставали чим раз менче потрібними урядови,

і тратили через те для нього полїтичну вартість, бо те, що їм да
вало реальну силу перед урядом, не було вже небезпечним. А не

маючи в своїх змаганях на кого инчого оперти ся як лиш на уряд,

не маючи нїякої внутрішньої, від уряду незалежної сили, яка-б

могла заступити місце урядової помочи, вони тримали ся й далї

уряду і ставали чим раз більше залежні від нього. Аби хоч як

будь ратувати себе від цїлковитого полїтичного упадку, вони стали

потакувати урядови навіть там, де він очевидно йшов проти руських

інтересів. Так замісь прихильного їм або хоч безсторонного чоло
віка Русини скоро побачили в ґубернаторськім двірцї ґрафа Ґо
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луховского, який, як каже Вальтер Роґґе, „ненавидїв Русинів, так
сказати, подвійно, раз яко Поляк, а другий раз яко шляхтич".

А про те Головна Рада Руська на засїданю 26. cїчня 1849 по
становила вислати до нього депутацію, аби йому „іменем Ради

і Руського народа честь віддати" ; депутація „привитала го пцире

і сердечне, бо го знаємо яко чоловіка справедливого, з єго слів

всего доброго можемо ся сподївати." Окрім того на засїданю 29.

cїчня Рада Головна постановила „Єго Величеству за іменованє

п. Голуховского начальником краю подяку зложити, що умів для

краю вибрати чоловіка здатного і безсторонного на начальника"

(Зоря Гал. 1849, ч. 9.). А тимчасом ґраф Голуховский поквапив ся

показати свою безсторонність перед усїм тим, що 12 липця 1849

уповажнив окружні власти полїтичні до уживаня насильних спо
собів проти селян, коли-б вони не хотїли добровільно робити панам

жнива і то ледви рік по знесеню панщини і ледви два місяцї по

тім, як з балькону губернаторського двірця підносив тост „на мно

гая літа руському народови !" А хоча сей наказ з порученя ради

мінїстрів 31 липця відкликав, то все таки показав тим, чого від

нього можна сподївати ся (тамже ч. 63). — Про шкільні справи

ми вже згадували. І тут Русини попадали в чим раз більшу і без
надїйну залежність від уряду, а все таки не бачивши инчого ви
ходу для себе потакували йому. Коли Рresse в 291 числї з 30/11

1849 подавши відомість, що мінїстерство просьвіти рiшило, аби

науку доґматики для руських богословів викладати по латинї, ска
зала, що Русини в тім рішеню бачуть покривдженє рівноправности

і що через се стали недовіряти, то Зоря Галицька в 100 числї

застерегла ся виразно проти сього. „Русини як вперед так і тепер

сильно тримають з правительством і завіруют мy щїлком, бо лише

від него исполненія своїх желаній надїют ся" (тамже ч. 100). В ок
тройованій конституції з 4. марта 1849 поставив уряд такий ви
сокий ценз виборчий (500 р. річного податку до 1 палати, 5 р

.,

евентуально 1
0 р
.

д
о

2 палати), що се очевидно кривдило інте
реси руського народа. Куземський н

а засїданю Головної Ради 1
8

мая звернув н
а

се увагу і Рада ухвалила просити зміни (тамже

ч
. 41), але се б
и

н
е богато було помогло, я
к

б
и цїла ся консти

туція н
е була лишила ся лиш н
а папері.

Та все таки ся чим раз більша залежність від уряду, почутє

своєї безпомічности перед ним, т
а

безплодности своїх заходів бу
дило і між Русинами глухе невдоволенє, що сям т

о там, так ска
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зати, мимоволї проривало ся на верх. Воно прориває ся наприклад

у заяві, якою Зоря Галицька заперечувала звістки при бурливе

засїданє Ради Руської з 16 марта 1849, де заступник голови, Бо
рисїкевич, критикував тільки що наведену конституцію (тамже

ч. 23). Була чутка, що в тій критицї Борисїкевич „оказував опір
правительству", що задля того був арештований чи до віддаленя

зі Львова завізваний, що Рада Руська розвязана, бо критику Бо
рисїкевича приймила „громогласними похвалами". Чутку сю Зоря

називає неправдивою, але додає, що „не згоджуємо ся з Борисїке
вичом, що в тій конституції вже рішено не дїлити Галичини, але

згоджуємо ся, що будуть Русини завше на дорозї правній посту
пати" і признає, що критика, отже й невдоволенє було, хоч може

не в такій формі, як оповідали звістки. Невдоволенє, хоч затаєне,

шоказує ся і в сатирі Луки Данкевича „Надгробноє картї з 4 марта

1849", що хоч написана в тих часах (1851 р.), поміщена була аж

в 1865 р. в станїславівській рукописній ученицькій газетцї „Зiрка"

і звідси передрукована І. Франком у Дїлї. (ДЬло 1885.)

Списала ся карта,

Четвертого марта,

По не мало сварок

Людем на подарок.

Писали ю з серцьом,

Посипaли перцьом,

Звали якось сьмішно*),

Розіслали спішно.

Читано ю з криком,

Завязано ликом,

Тай спрятано в лядї;

Сказано громадї,

Щоби їй стеречи

Як дорогі речи.

„Бо з неї поволи

По довгой недоли

Виклюєть ся доля

Міст давного горя !"

Лежала два лїта

Не видїла сьвіта.

Потім писареньки,

Премудрi, cїденькі,

В карту заглянули,

Головов кивнули,

Бо доля завмерла

І ноги простерла.

Тай сказали люде:

„Вже долї не буде,

„Най ударят в звони,

„Творят похорони" !

Невдоволенє, таке безсильне, що мусїло майже само перед

собою укривати ся, провадило конечно до знеохоти й ашатії. Вже

на засїданю 27 липня 1849 голова Руської Ради, Михайло Кузем

*) Костуся — додає нотку автор, себто здрібнїле з »конституція «.
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ський, ставить внесенє, аби „для много зайшлих обстоятельств"

заcїданя Ради зупинити. „Просилисьмо, каже він у своїй промові,

щоби руські сьвята сьвяткувати; церкві руській рівні права з ла
тинською надати; урядників не ворохобників настановляти, але

таких, котрі-б Русинам сприяли; щоби були руські надписи на

улицях; совіт шкільний щоб був зложений з руських людий; щоб

при упорядкованю краю на руські потреби мати взгляд ; проси
лисьмо о зниженє виборчого ценза, о 3-ту епархію і т. д. Кіль
ко-сьмо зробили, не прилично нам самим ся величати. Мір весь

і потомні віки не відмовлять нам справедливости. Руське імя в Га
личинї охоронилисьмо від заглади, руському імени привернулисьмо

славу і честь перед лицем нашого монархи і перед австрійськими

народами. Мові нашій родимій руській привернулисьмо приналежні

права, основали Матицю, полк руських стрільцїв, заведено катедру

руського язика, отворено місце переводчика при урядї краєвім,

появились руські ґазети, вийшло більше книжок, як перше в цїлім

столїтю. Словом, через наше дїланє устелилисьмо дорогу нашому

народови до дальшого розвою по дорозї просьвіщенія основаного

на підставі народнїй." Але сам бесїдник якось не дуже вірив свому

представленю і не сподївав ся знайти богато віри між публїкою,

бо каже далї: „Коли-сьмо не всї бажаня наші осягнули, то не упа
даймо на дуcї, терпім; тадже-ж Русин многі віки учив ся терпіти,

а хто терпен, той спасен. Що ся нам вчера, що ся нам днесь не

удало, удасть ся завтра или шозавтрі. Оставмо женам нарікати,

оставмо дїтем зачатую річ покидати; ми мужі, дїлаймо по муже
ськи; щосьмо раз yзнали за добре, допинаймо жваво, дипинаймо

вcїми нашими силами...“ Що-ж, коли мужеська бесїда скінчила ся

дуже не мужеським внеском: „Гадавбим, що було би тепер по
радно, для много зайшлих обстоятельств і ждучи пожаданих рі
шeній на наші поданія, наші вспільні дїланія на якийсь час заста

новити" (Зоря Гал. 1849, ч. 61). Рада пристала на се, але хоч

опісля знов стала збирати ся, то вже на засїданю 26 листопада

Куземський ударив у сю саму струну, та сим разом ще характе
ристичнїйше, бо серед оборони згоди і спілки з урядом. Він про
тестує проти того, що хочуть поріжнити Русинів з урядом і уряд
никами, протестує і проти підсуваня шизми, бо вже до того значінє

руської народности пoчинaлo слабнути, що їй як за давних добрих

часів противники могли з немалою надїєю на успіх підсувати при
хильність до „шизми", а при кінцї вириває ся йому з грудий така
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мимовільна скарга: „Ми не маєм наших заступників у правитель
ства, котрі би були в состоянію за нами промовити. Ми нових про
шeній не ставим, о давне ся домагаєм, 0 прошенія, о котрих сьвіт

і самоє мінїстерство казало, що суть найуміркованьшії. Ще заледво

рік минув, а вже всї мовят, що ми си дуже розбираєм. В чім ? чи

що маємо ? чи нам яко Русинам що дали, кромі тих звалиск ?”)

Єсли просимо о справедливість, то до того маєм право, і знаєм

і надїєм ся, що ряд нашого милостивого Монархи справедливости

нам не відмовит" (тамже ч. 97).

Знаєм і надїєм ся ! Здаючи справу з подорожі до Відня, куди

він з Прокопчищом їздив яко депутат від Головної Ради Руської,

він сказав при кінцї: „Часу не марновав-єм і річи певне не за
спав-єм; який скуток того дїланія буде, Бог вість; бо на тепер,

як звикле, знову ино много надїй привіз єм" (там же ч. 100). А на

заcїданю Ради 23 мая 1850 він сам на питанє, чи посилати дешу

тацію до Відня в справі подїлу Галичини, заявив: „Посилалисьмо

3 рази 1848 і 49 року, тепер вже годї; післалисьмо лиш поданє"

(Зоря Гал. 1850, ч. 47). А на засїданю з 10 грудня 1849 той

сам Куземський протестує проти „шизматицких" закидів (Зоря Гал.
1849, ч. 101). Ще раз, 5 серппя 1850 приходить під обраду вне
сенє на розвязанє Ради (Зоря Гал. 1850, ч. 65); і хоч тепер

у хаотичній дебатї над сим внесенєм, де голова попирав і против

ників і прихильників розвязаня, Рада руська ухвалила не розвя
зуватись і далї вести своє незавидне і безхосенне житє, то полї
тичні терпіня руських патріотів уже не протягали ся довго; в 1851

роцї мабуть сам намісник розвязав Раду і заказав Зорі Галицькій

обговорювати полїтичні питаня.
(Далї буде.)

*) Натяк на даровані Русинам руїни унїверситету, з яких вони власним

коштом пізнїйше здвигнули »Народний Дім «. І. Ф.
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Наука наМ.
— «е»«—

Один із своїх елєментарних законів фізика формулує так:

кожна акция викликає проти себе відпорну акцию, що гальмує,

а то й зовсїм зупиняє першу. Сей фізичний закон можна уважати

справедливим не в одній тільки сфері фізичних явищ, але також

прикладати й до подїй у життї людському, беручи його в ширшім

значіню, себто не виключаючи нї життя окремої людини, нї цїлих

мас народнїх. І тут кожна подїя також викликає проти себе від
порну; сила, що впливає в данному напрямі, родить другу, що

з свого боку впливає на першу, дає їй більший чи меньший опір

і гальмує, а то й зовсїм руйнує її роботу. Скажемо більше — така

компензація сил у сфері людських відносин навіть далеко більше
важить, нїж у явищах мертвої природи, бо має в собі деякі од
мiтнi риси, яких бракує там. В сфері фізичних явищ відпорна акція

випливає тільки з самої природи даної речі й не має в собі нїчого

наперед уложеного й обміркованого, нїякого до даних обставин

і умов пристосованого пляну; в людських відносинах — навпаки

— примішуєть ся до боротьби супротилежних сил ще один мо
гутнїй фактор, який часто сильно впливає на те, хто матиме пе
ревагу. Сей фактор — то розум і воля людська, що той опір, ту

відпорну акцію, в природї чисто механїчну та інертну, направляє

відповідно якомусь плянови, помагає їй чи ослабляє, — словом ре
rулює й кермує до певної наперед зазначеної мети й таким спо
собом зміцняє відпорну силу й надає їй новий, від природного від
мінний характер. Коли ми хочемо зламати, напр. палицю, то проти

нащої сили, яку для того мусимо ужити, вона має лише природний

опір, що залежить від фізичного закону зчіплення частин палицї.
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Коли-ж нашу руйнуючу силу обернемо на те, щоб зламати, кажучи

фіґурально, якусь живу палицю, якийсь орґанїзм людський — чи

простий, чи складний, як певну клясу серед нації, а то й цїлу
націю, не розріжняючи її складових частин, — то крім природної

відпорної сили проти нас повстане ще иньша, с ь ві до м а сила,

кермована певними бажанями і волею тих людий, яких ми собі ви
брали для експерiменту. Тут проти нас буде розум сих людий, що

уложив їм власні пляни життя, й кермована розумом воля, що сил
куєть ся тих плянів додержати, справдити їх в тій чи иньшій мірі

в своїм життї й осягнути наперед зазначену мету. Певна річ, що

се вже не пасивна сила зчіплених між собою частин, як у палицї,

а активна боротьба, тим завзятїйша, чим більш даний орґанїзм сьві
домий себе самого й своєї мети, чим більше у його бажання й воля

направлені ша те, щоб дїйсно справдити свої пляни. Коли для того,

щоб зламати палицю, розтрощити, скажемо, шкаралупу з оріха,

потрібно Х механїчної сили, то тієї-ж самої скількости не вистар
чить, щоб зламати живу палицю, розтрощити людинї голову, бо

заким удар спаде на неї, в оборону стане його рука, що й зовсїм

може його відвернути, чи принаймнї значно зменьшити його силу.

Руйнуюча сила зустрічаєть ся в останнїм разї ще з якимсь над
вишком відпорної сили, який має рішити, на чий бік схилить ся

перемога в боротьбі. Тим то в життї людському часто бачимо явища,

на перший погляд трудно зрозумілі, коли мала сила здужає дати

добру одcїч, а бодай довгий час боронити ся проти безмірно біль
шої, а часто навіть перемагає останню. Слаба Еллада часів Міль
тіяда й Темістокля не тільки оборонила себе, а ще й зруйнувала

численну силу варварів; мала Швайцарія за Вільгельма Теля зду
жала зупинити ворога, що безмірно переважав силою; Бури далеко

довше завдавали Анґлїйцям клопоту, нїж можна було сподївати ся

з пропорциї їх сил, — словом, часто слабий, маленький Давид ви
ходить переможцем у боротьбі з велетнем-Голїяфом. Тай на що

зазирати далеко в глибини минулого, чи там на край cьвіта хо
дити, коли приклади сього — не такі може славні та величні, але

не меньш виразні — можемо бачити раз-у-раз коло себе, як що

схочемо уважно приглядати ся до буденного життя.

В ч. 9698 „Нового Времени" знайшли ми напр. статю д. Си
ромятникова „Вопрос о литовской письменности", написану з при
воду відомого читачам Л. Н. Вістника судового процесу інжінєра

Мацїєвського з колишнїм шефом „главнаго управленія по дЬлам
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печати“ в Росиї князем Шаховским. 1) Ся дрібна і на око, здава
лось би, маловажна справа має тим часом величезну прінціпіяльну

й практичну вагу для підлеглих народностий у Росиї, і „Новоє

Время" з своїм дуже добрим нюхом та засадою „держать нось по

вЬтру" зорієнтувалось очевидно одразу, приcьвятивши дрібній справі

чималу замітку. Вважаючи на те, що в нашій пресї про Литвинів

та їх національне й культурне житє писано було мало, — нам ві
домі тільки три дописи д. Стеллї в „Народї" за р. 1891, — ми

подамо в перекладї статю д. Сиромятникова, поправляючи на під
ставі згаданих дописів д. Стеллї деякі фактичні помилки публї
циста з „Нового Времени" та зазначаючи його теоретичні хиби,

що випливають самі собою з патріотично-централїзаторського ста
новища і самого автора і того орґану, в якому надруковано його

працю. Найбільша хиба, як і сам читач мусить помітити, се дивне

переплутуваннє інтересів росийського н а р о д у й росийської б ю
p o к р а тії, — інтересів, які на правду не тільки нїчого спіль
ного між собою не мають, а навіть ворожі одні одним, як навпаки

щїлком не ворожі між собою справжнї інтереси ріжних народів, що

живуть у Росиї.

„Вищий уряд Північно-Західнього краю, — так починає

д. Сиромятнїков, — аж нарештї взяв під розвагу для порішення

питаннє про литвинську азбуку, — питаннє, що має державну вагу

для росийської справи в cїй українї й житєву вагу для двох*) мі
лїонів росийських підданцїв, Литвинів зроду.

„Литвини, що вийшли на історичну арену після Росиян та

Поляків, спершу були під чималим впливом руської*) осьвіти й гро
мадянського життя, а по унїї з Польщею підпали під польський

вплив, зміцнений спільною обом народам католицькою вірою. На
родню лїтературу у Литвинів викликало до життя лютеранство, що

спричинило ся також до національного відродження і нїмецького

племени. Перша книжка мовою литовською вийшла в сьвіт р. 1547,

але до ХІХ віку число таких книжок не переступило за 138, та

*) Див. замітку »Конфіската за букви« в Хронїцї ІШ книжки Л. Н. Віст
ника за сей рік.

*) Д. Стеллї показує на один мілїон більше (»Народ«, 1891).

*) Власне — південно-руської чи української, але д. Сиромятнїков, як

і взагалї Росияни, сього не розріжняють.
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й ті нищило католицьке духовенство, що в литовськім національнім

письменстві добачало початок протестанства. І вже аж тодї, коли

з початку ХІХ в. приборкано полїтичний вплив польського духо
венства в Північно-Західнім краї, письменство у Литвинів стало

швидко поступати наперед. Протягом першої половини минулого

віку вийшло 200 книжок, а другої — понад тисячу.

„Заходи прискорити „розполяченнє" литовського народу спо
нукали ґр, М. Н. Муравєва-Віленського (recte Вішателя) видати

1864 р. наказ, щоб Литвини та Жмудини друкували свої книги ро
сийською азбукою. Але сей наказ, що потягнув за собою циркуляр

мішїстерства внутрішнїх справ до цензури 13 вересня 1865 р., не

то що не сприяв „розполяченню" Литвинів, але навпаки, зруйнував

до краю литовські видавництва в імперії, де живе головна, 2-мі
лїонова маса литовського шлемени, й перенїс їх до Прусиї, де живе

пів мілїона Литвинів, а то й до Америки, де їх усього 300.000.

Литвини вже протягом 300 лїт уживали латинського абецадла й так

до його привикли, що не хотїли читати книжок друкованих росий

ським шрифтом, маючи їх за єретичні; вони вживали вcїх засобів,

аби придбати контрабандою литовські книги, друковані за кордо

ном латинськими лїтерами, не зважаючи на конфіскату їх, на гро
шеві кари на тих, що їх мали, на арешти тих, що перевозили.

В якій мірі серед Литвинів розповсюджені були закордонні друки,

можна бачити з того, що між р. 1891 і 1902 на кордонї перехоп

лено 173.000 примірників литовських книг, та мабуть не меньш їх
повідбирала полїція. Що року друкується литовських молитовників

понад 30.000 примірників і їх розкуповують по 2 карбованції за

примірник, а тим часом на друковані росийською азбукою з цїною

по 30 копійок нема покупцїв, = нїхто їх не хоче. Від р. 1864 до

1891 pосийською азбукою надруковано всього 25 книг, рахуючи

до сюди букварі, підручники, молитовники та кілька книжок нау
кового й белєтристичного змісту; а тим часом за той самий протяг

часу за кордоном надруковано понад 700 книжок та часописий.

Видавець литовського патріотичного альбома в Шенандоа, в Аме
рицї, А. Мilukas каже: „В р. 1883 Литвинам-патріотам пощастило

розшочати в Нїмеччинї видаваннє місячника „Аuszra", а за ним

довгим потоком поплили иньші книжки й патріотичні видання, що

розходились широко по щїлiй Литві, послугуючись потайною поч
тою, навмисне для того заведеною. Охорона росийсько-нїмецького

кордону козаками та найострійші кари, що спадали на тих, у кого
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знаходжено литовські книжки, нїчого не помагали" (Lietuviskas
Аlbumas, laida I, Shemandoah, 1900).

Таким чином литовський народ, що не хотїв шольонїзувати ся

й боров ся з польськими патріотами Північно-Західного краю, був

змушений діставати собі духову страву контрабандою з-за кордону,

а на се ж ад е н з н а р о д і в, що живуть під берлом росийського

царя, не бував суджений. Чого-ж дивувати ся, коли він почав

надїї свої обертати до Заходу, а не до Сходу ? Що правда, він

побирає осьвіту в росийських школах та унїверситетах і для його

навстїж відчинено двері росийського письменства. Але скоро ли
товське письменство істнує вже яких 350 років, то, забороняючи

його фактично в імперії, чи не робили ми тим самим його особливо

принадним для тямущих і розвинених Литвинів, коли до того ще

й наша Академія Наук друкує свої наукові видання (литовських

текстів) не росийським, а латинським шрифтом ?

„Стільки прaцї доложивши, щоб прищепити Литвинам росий
ську азбуку, ми занедбали й випустили з під нашого впливу ли
товський дух, що живить ся тепер закордонним письменством, во
рожим инодї росийському народові (!

)

т
а

його імперським (?) ін
тересам. Визволеннє литовсько-латинського письма дасть можли

вість і тим Литвинам, що живуть в імперії, працювати для осьвіти

рідного краю, виясняти народови становище його серед иньших

народів імперії й лагодити його потреби д
о

потреб росийського на
роду, якого мовою написано першу „Литовскую Правду".") „Новое
Время”, починаючи ще з р

.

1887 (ч. 4221), підтримувало гадку,

що треба знести наказ ґр. М. Н
.

Муравєва і чим швидше буде

знесена заборона друкувати литовські т
а

жмудські книги латин

ським шрифтом, тим більше користи буде для росийської справи

в Північно-Західному краю."

Ось що від слова д
о

слова надрукувало „Новое Время“. Не

будемо брати собі близько д
о

серця таке надзвичайне і, я
к

н
а

„Новое Время”, щїлком невідповідне вболїваннє над долею пригнї
ченого народу, — вболїваннє, правда, натхнуте н

е

самим альтру
ізмом, б

о

засновано перш за все н
а думцї про користь „росийської

*) Д
.

Сиромятнїков має н
а

увазї певно »Литовскій Статутьє ; нїчого й

казати, що він помиляєть ся що-до мови сього памятника, уважаючи її за

росийську.
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справи" серед Литвинів. Від коли Валаамова ослиця заговорила

людським голосом, нема чого дивувати ся, чуючи инодї (хоч певно

дуже рідко) людську мову там, звідки звичайно чути тільки звіря
чий рик. Звернїмо краще увагу свою на ту науку, що випливає

з статї д. Сиромятнїкова для нас самих.

Хоча шетербурська Валаамова ослиця, якій несподївано тра
пилось промовити по людськи устами д. Сиромятнїкова, й хоче за
Шевнити нас, що нїби то долї Литвинів що до заборони письмен

ства не поділяє „жаден з народів" росийської держави, але м и

сьому не повіримо. Та мало того, що не повіримо, — ми можемо

тільки дивувати ся, яку коротку память має „Новое Время”, що

здобулось сим разом на людську мову що-до Литвинів, але забуло

деякі факти, які конче мусить знати. Адже воно так часто надї
ляло нас „ милостинею своeго вниманія" і раз-у-раз українське пи
таннє трактувало таким способом, що фразу про „жадного з наро

дів" мусимо брати лише за не зовсїм зручний викрут, а не за річ

поважну. Ми, що маємо нещастє бути живою поправкою до тієї
фрази, мусимо дуже добре розуміти, скільки несьвiдомої автору

іронїї криєть ся за тими поважними словами. Але не се нам най
більш цїкаве в сю хвилю й не для того ми взялись за перо, щоб

завдавати брехню „Новому Времени“, — зупинимось краще на тім,

чого не говорить д. Сиромятнїков, але що само собою вишливає

з його статї.

Перечитуючи „Вопрос о литовской письменности" й прига

дуючи долю українського питання в Росиї, можна знайти цїлко
виту анальоґію між становищем Литвинів і Українцїв; анальоґія

ся доходить до таких напр. дрібниць, що найвища в державі на
укова інституція (Академія Наук) мусить із наукової конечности

ставати першим злочинцем проти державних приписів, які заборо

нили Литвинам латинський шрифт, а Українцям — фонетику. Ріж
ниця тільки одна, тай то не на користь нам. Литвинам, як ми

бачили, заборонено б у к в у; у нас силкують ся відобрати самий

дух, убити й знищити письменство, в якому проступає той дух.

Се вже буде справжня правда, коли скажемо, що та к о ї долї

дїйсно нї один народ не то в Росиї, а і в цїлому сьвітї не за
знає: тут ми маємо перевагу на цїлий сьвіт і щїлковите privile
gium odiosum, — може через те, що маємо невелику честь, та за

те велике нещастє бути найближчим з усїх славянських племен до

росийського. Таємний наказ 1876 року й досї ще тяжить над на
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шими головами і з усїх боків сковує нас залїзним кільцем, з якого

й досї ще не знайдено виходу. А тим часом вихід є і Литвини

показують нам до його дуже добрий шлях.

Кожна акція викликає проти себе відпорну акцію — се закон

не тільки фізики, а й людського життя. Невеличка, як рівняти до

нас, жмінка Литвинів показала дуже наглядну ілюстрацію, що тому

правда. Литвинам заборонено було читати книги друковані таким
шрифтом, до якого звик народ, — і він не схотїв иньших, а за

всяку цїну добував і здобув такі, яких хотїв. Нї кордони, нї арешти,

нї кари, що сишались на його за кожну найневиннїйшу книжку, на
друковану „неустановленим шрифтом", його не зламали — і кільце,

яке його творцї мали за залїзне, на правду показало ся нїкчемним,

фантомом, а нарештї й зовсїм розскочило ся: наказ, якого навіть

Валаамові ослищї не похваляють, знесено. Очевидно Литвини пока
зали себе не тією звичайною палицею, що ставить опір тільки ме
ханїчною силою зчіплення своїх частин, а живим народнїм орґа
нїзмом, — до природного опору, до фізичної відпорної акциї вони

долучили силу сьвiдомости, і не вистарчило того Х брутальної

сили, що без його певне зламала-б їх. В кожній литовській хатї

полїція скільки хотїла могла відбирати закордонні видання й бути

разом з тим певною, що коли завтра зайде в ту-ж саму хату, то

знов доведеть ся їх відбирати, по-завтру те-ж саме, і так без

кінця-краю вичерпувати море сьвiдомого народнього протесту. А як

вичерпати море не стане жадної людської сили, то мусїла насту
пити реакція до тієї безконечної працї без жадних наслїдків на
віть у полїції, що взагалї й не повинна-б відчувати втоми та ре
акції що до таких справ. Втома ся очевидно проступила і в про
цесї інжінєра Мацїєвського з кн. Шаховським, і в людській мові

Валаамової ослицї. Своєю сьвiдомiстю й сьвiдомим протестом та

боротьбою Литвини перемогли величезну силу.

Ми пішли иньшою стежкою — стежкою мовчання та покірли

вости ; бувши з природи людьми тихими та смирними, ми не завда

вали полїції багато клопоту з собою, не обтяжали її працею коло

вичерпування нашого протесту. Тим то й досї тисне нас справжнє

залїзне кільце відомого закону 1876 року, тим то й забувають,

або бодай удають, що забувають, про нас т
і,

що дуже добре зна
ють про наше істнуваннє. Ми виявили себе над міру хитким орґа
нїзмом, що хилить ся мов т
а лоза, куди її вітер хитне. Народ наш

хиткий через свою бідність, темноту т
а неосьвіченість, що н
е дають
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йому відчувати лиха, скоро воно вийшло поза межі „ шкурних" ін
тересів; інтелїґенція — через свою нечисленність, мягкість, по
лохливість і те-ж певного роду неосьвіченість у справах націо
нальних та неохоту до вищих інтересів. Тим то й виходить, що

ми, як той Шацюк у Гоголя, тільки рота роззявляємо, облизуємось,

поглядаючи на страву, та ждемо, щоб вареник сам нам ускочив

у рот, та ще й не просто, а попереду сам себе присмачивши сме
таною; а самі тим часом пучкою не кивнемо, щоб добути того ва
реника. Добре тому Пацюкови, що він мав таку силу — команду

вати варениками, а як ми її не маємо, то поки чогось ждемо, наші

вареники й нашу сметану хтось иньший поїдає, а ми тільки обли
зуємось та думками багатїємо, бачучи, як наші вареники минають

наш роззявлений рот та йдуть собі гарненько до чужого. І йти
муть, аж поки ми не покинемо тієї байдужности, безпечности та
лїнощів, які характеризують усяких Пацюків — мабуть чи не най
вірнїйший наш національний образ, який тільки є у Гоголя. З на
шої власної вини походить те, що досї ми стояли проти руйнуючої

сили тільки своєю природною силою, майже без жадних практичних

заходів, аби ту природну силу підживити сьвiдомою дїяльністю.

Поки що її, тієї інертної, мертвої сили проти руйнуючого Х ви
старчило і ще може н

а деякий час вистарчить, коли сам Х н
е

втомить ся й н
е „ударить отбою". Але своєю Шацюковою натурою,

що руки н
е хоче простягнути, аби досягти свого, й чекає, поки

дїло само зробить ся своєю млявістю т
а

неохотою д
о

сьвiдомого

опору й боротьби — ч
и

н
е

самі-ж м
и

відсуваємо ad infinitum
час тієї втоми? ч

и

н
е зміцняємо тієї сили, що н
а

нас кругом на
лягає, ч

и

н
е додаємо духу й відваги нашим асиміляторам і ч
и

н
е

самі себе позбавляємо перемоги над ними P Гадаємо, що н
а cї ши

тання відповідь може бути лише одна, а впертість і незломність

у справі національної боротьби, що появили Литвини, і перемога

їх
,

що н
а наших очах стала ся, підпирають т
у

відповідь красно
мовнїще всяких словесних арґументів. Непохитність і впертість що

д
о

справ національних сього народу, так безмірно меньшого від

нас, і так я
к

м
и

подїленого між ріжними державами, м
и

повинні

собі взяти за зразок і науку, тисячами й десятками тисячів спро
ваджувати книжки з-за кордону, коли їх нам дома н
е дають; роз

кидати їх п
о всїх хатах, н
е боячись кар, н
е зважаючи н
а пере

слїдування, і замісь тих, що в боротьбі знесилились, виставляти

все нові й нові карти борцїв. До механїчного й несьвiдомого опору
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ми повинні долучити й сьвiдoму дїяльність у певному напрямі.

Будьмо певні, що гора до нас не піде, коли ми не рушимо самі їй
назустріч, і що вареник у рот не впаде, як ми по його не про
стягнемо руки. Коли ми затямимо собі сю просту і, здавало ся-б,

зовсїм не мудру істину, то тодї не то теперішнього Х, що силку
єть ся нас зламати, на те не вистарчить, а й нїякої взагалї сили

людської. „Боріте ся — поборете", встало нам у памяти бадьоре

слово Шевченка. Не забуваймо сього слова, тай Литвинів не спу
скаймо з очий, з думки, а головно, з працї — то й наше тепе
рiшнє, щїлком реальне залїзне кільце станеть ся порожнїм фанто
мом, поки й зовсїм не розскочить ся...

С. 6—мов.

25 S

лїтЕРАт.-нAук. вІстник хxш. 14%
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Кітка з іті цінніпиннутрішнім ін.-4- -

На cтopiнкax Лїтературно-Наукового Вістника вже згадувано

про польсько-литовсько-українську читальню в Бернї (Швайцарії).

Не вважаючи на те, що в Бернї не багато Поляків і лише кілька

Українцїв та Литвинів, загальні течії життя сих народів обхоплю

ють і їх, повтаряючи в мінятюрі суспільне житє самих країн, і був

час коли cї течії відбились тут у цїкавій формі польсько-литов

сько-української читальнї. Сполученє сих імен уже не нове: була

не що давно в Америцї якась така спілка, істнує тепер у Фрі
бурзї (Швайц.) польсько-литовська читальня; тим то думаю, що

не від речі було-б познайомити суспільство з історією Бернської
П. Л. У. читальнї.

Читальню сю засновано в початку 1899/900 академічного

року. До того часу в Бернї істнувала польська читальня Ко!а
Рolskiego. Українцї-ж, Литвини та поступові Поляки, які що-йно

поприїздили в Берн, не мали своїх читалень (їх усїх було дуже

мало) і поступовцї охоче згодились на пропозицію Українцїв та

Литвинів — заснувати спільну читальню.

Зразу до читальнї вписалось коло 20 Поляків (з них колов

щїв 4—5 чоловіка), 3 Українцї і 1 Литвин.

Шо статуту сеї читальнї членом її міг бути кождий Поляк,

Литвин і Українець, який признає постулят незалежности Польщи,

Литви й України (SS. 1, 4). Через підкресленє постуляту незалеж

ности Литви й України Шолякам, прихильникам народової демо
кратиї, її параґрафи не сподобались, бо вони й доси снять про
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Польщу „від моря до моря", про Польщу в історичних межах.

Але їх була меньшість, тому cї SS принято.

По статуту вcї нациї мали, розумієть ся, однакові права,

і кожда за свої гроші мала передплачувати видання в рідній мові

(S
.

6
.

увага 2), а уряд читальнї мав в офіціяльних зносинах з її

членами вживати вcї три мови (S
. 8); фактично-ж Поляки і Ли

твини вживали польської (бо Поляки н
е вміли анї литовської, анї

української), Українцї-ж уживали української.

Та що Литовцїв і Українцїв було н
е багато, т
о

вони згоди

лись поки що давати гроші лише н
а льокаль, а часописї і жур

нали для себе пренумерувати окремо, гуртком.

На другий рік д
о

читальнї вписалось ще кілька Поляків

з народової демократиї, так що тепер поступовцїв була в читальнї

меншість і їм приходилось боротись з П
.

народовцями, коли хотїли

пренумерувати поступові видання. Поступовцїв підтримували Лит
вини й Українцї.

Сполучена читальня істнувала н
е

довго: в початку 1901/902

академічного року вона розвязалась. Приводом д
о

сього були події

н
а

львівському унїверситетї 1901 року.

Скликано було зібранє членів читальнї, щоб обговорити, я
к

висловити спочутє сецесіонїстам. На сьому зібраню після відчиту

одного Українця про львівські подїї багато промовляли поступовцї

і в промовах своїх рішучо і з запалом ганьбили львівський сенат,

професорів і польських шовінїстичних студентів, які ґрупують ся

коло Сzytelni Akademickiej.

Поступовцї подали проєкт ухвали прихильної д
о

сецесіонїстів.

Народовцї подали другий проєкт (Українцї відмовили подавати
проєкт, б

о

бажали пізнати думки Поляків що д
о

львівських подій)

противний проєктови поступовцїв, у якім зазначили, що нїчого н
е

мають проти українського унїверситету, але н
а

утраквізацію львів
ського унїверситету н

е згоджують ся; ганьбили українських сту
дентів за їх поводженє з професорами-Поляками і висловили сп0
чутє членам Сzytelni Akademickiej.

Народових демократів була більшість, т
о

й принято їх ухвалу

(Українцї і Литовцї н
е голосували). Тодї поступові Поляки, Укра

їнцї й Литовцї зголосили votum separatum і виступили з читальнї

(за виїмком одного Поляка).

Не вважаючи н
а те, що всї вони виступили н
е яко поодинокі

ос0би, а я
к

члени товариств і домагались викреслення з назви чи
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тальнї слів „литовсько-українська", народові демократи не змінили

назви читальнї і вона лишилась „Ш. Л. У.", хоч там не було тепер

жадного Українця анї Литовця і жадних видань крім польських.

Українцї по якімсь часї заснували свою окрему читальню, до

якої належать тепер кілько чоловік в Женеві, Цюріху і Бернї, і між

ними є й не-Українцї.

Протягом лїтнього семестру 1902 р. до „ІІ. Л. У.“ читальнї

належали самі народові демократи, а в початку 1902/3 академіч

ного року до неї знов вписалось кілько Литвинів і поступових Шо
ляків, маючи на метї реформувати читальню в поступовім дуcї. Але

що народових демократів була більшість, се їм не вдалось, і чи
тальня незабаром розвязалась знов.

На сей раз приводом було ось що. Д. 27 грудня 1902 року

на загальному вічу „Zwiazku Рostepowej Мlodziezy Рolskiej"

і „Zjednoczenia Тowarzystw Мlodziezy Polskiej zagranica" (моло

дїжи націоналїстичної), яке відбулось у Цюріху, між иньшими пи
танями порушено питанє національне.

З приводу сього питаня член Бернської „П. Л. У.“ читальнї

(член Zjednoczenia) М. висловив дуже цїкаві погляди на україн
ське і литовське питанє. На його думку не м а є п р о с т о У к р а
їн щї в і п р о с т о Л и т о в щїв, а і с т н у ють лише У к р а
їн щї - Пол я к и і Л и т о в ції - Поля к и.

Литовцї й Українцї висловили свій протест проти таких ідей.

Подаємо тут зміст обох заяв.

„Ми, низше підписані Литвини рішуче домагаємось викресленя

з назви „ ІІ
.

Л
.

У." читальнї слова „литовська", б
о

в засадії н
е

згоджуємось з назвою яких-будь закладів польсько-литовськими,

підкреслюючи сим своє змаганє д
о

полїтичної незалежности Литви

(етноґрафічної). Згідно з сим м
и

готові залишитись надзвичайними

членами читальнї, коли в її статутї буде такий параґраф: „Чле
нами надзвичайними, без права голосу, платними можуть бути вcї

т
і,

що належать д
о

пригноблених наций, які домагають ся полї
тичної незалежности своєї країни". 1903. Сїчень. (З чотирьох Лит
винів протест сей підписали три.)

Иньшої, радікальнїйшої заяви вони н
е подали, з огляду н
а

склад тодїшнього уряду читальнї, який нїколи н
е згодив ся-б при

няти д
о

читальнї кого будь належного д
о

пануючої нациї (в пев
нім разї д

о росийської), н
е зважаючи н
а його полїтичні переконаня.
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Д. 17 cїчня 1903 року надіслали в читальню свій протест

Українцї:

„У р я д о в и по л ь с ь к о ї чи т а л ь н ї в Б е р н ї.

З огляду на те, що Українції ще позаторік, після певного

відношеня до українського національного питаня тієї польської

партії, під зарядом якої тепер є читальня, виступили з „ІІ. Л. У.",

ми Бернські Українцї протестуємо проти довільної назви cїєї чи
тальнї „українською“ і домагаємось викресленя cїєї назви, бо вва
жаємо неможливим мати що-небудь спільного з людьми, які так від
носять ся до національного українського питаня і так своєрідно

розуміють незалежність України." (Шідписало шість душ).

В справі сих протестів Поляки скликали 17 cїчня 1903 року

надзвичайне зібранє, на якому знов більшістю 11 голосів проти 3

(6 не голосувало) відмовили змінити назву читальнї.

Українцям, які не мали права, як неналежні до читальнї,

бути на зібраню, відповіли листовно (в польській мові, хоч заяву

подано в українській) ось що : „Шановні колєґи ! В відповідь на

надісланий нам протест маємо честь закомунїкувати ось що: Зва
живши, що S 1. статуту нашої читальнї має гаслом усїх її членів

визнанє незалежности Польщі, Литви й України; зваживши далї,

що назва читальнї виражає лише змаганє і погляди членів її, і н
ї

д
о

чого н
е зобовязує Українцїв, які стоять по-за нею, зібранє

Ш. Л. У
.

читальнї дня 17 cїчня шостановило назви тої не зміняти.

Проти сеї ухвали голосували колєґи (написано 3 ймення, які з пев
них причин м

и

н
е

можемо навести). З поважанєм заряд П
.

Л
.

У
.

читальнї в Бернї."

Литовцї після сього зібрання знов подали Полякам заяву

(в польській мові, б
о

вважали тепер читальню лише польською,

а попередню заяву подано в польській і литовській мові), під якою

підписались два Литовцї. Подаємо зміст тої заяви:

„Зваживши, що більшість польської суспільности вважає Литву

невідлучною частю Польщі і вороже відносить ся д
о

змагання

Литвинів д
о

цїлковитої непідлеглости і відрубности Литви (етно
ґрафічної); зваживши, що таке вороже становище виявляєть ся

і в дїланню польських полїтичних партій („Narodowа Demokra
суa", п

о

части „П. П
.

С." etc.) які стоять н
а

чолї польського руху;
зваживши, що н

а

такім становищі стоїть і більшість членів чи
тальнї польської в Бернї, яка називає себе „ П
.

Л
.

У." ; зваживши,
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що та читальня не передплачує жадного литовського анї україн
ського видання і що до неї не належить жаден Українець; зва
зваживши, що наше і Українцїв домаганє зміни назви читальнї було

відхилене більшістю голосів (11 проти 3, 6 не голосувало); зва
живши зрештою, що більшість членів так званої „П. Л. У." чи
тальнї шовінїстично відносить ся до иньших національностий, —
ми, низше підписані Литвини не можемо на далї залишити ся в такій

читальнї і просимо викреслити нас із числа її членів."

Після сеї заяви Литовцї знов виступили з читальнї.

Тепер у Бернї істнують окремо три читальнї: польська, ли
товська й українська. Але польська і до сього дня зветь ся

„п. л. у."
М. B.

з&ь
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Т e o p і я ел є К т р о н і в.

Виклад проф. Г. Кайзера.“)

...А тепер хочу навязати до слів цісаря, що 20-ий вiк належить

до наук природописних. І наколи захитанє давних понять, нові

ідеї та численні ріжницї поглядів є признаками сьвіжого житя та

віщуванєм нових богатих результатів, то вже перші роки нового

столїтя потвердили згадані слова щїсаря.

Через нову теорію елєктронів настав чималий рух у широких

природописних кругах. А хоч тут ще много неясного, хоч многі перші

поясненя показались хибними, та хоч ще много з того, що ми вва
жаємо за слушне або імовірне, може серед борби гадок та дальших

дослїдів не остояти ся, то однак питаня ті такі інтересні, а вислїди

ідуть так далеко, що я попробую подати вам бодай побіжний начерк

сеї теорії. При тім не укриваю, що при далеко йдучих основах,

на яких я мушу оперти ся, та з причини неможливости експери

ментованя перед вами можу лиш побіжно розвязати мою задачу, за

що з гори прошу вибаченя.

Вислїди фізикальні вискакують лиш дуже рідко, як Шалляда
Атена, готові з голови одного чоловіка. Вони звичайно розвивали

ся з невеликих початків помалу, звільна через спільну працю мно

*) Сcй інтересний виклад читав Г. Кайзер, звісний професор фізики на унї
верситетї в Боннї, в день уродин цісаря Вільгельма II дня 27 cїчня 1903 р.

Ст. 1—8 сього викладу лишаю неперекладеними, бо вони порушують квестию

відносин цїсаря до унїверситету, отже справу, що безпосередно не вяже ся

з самим предметом викладу. (Перек.)
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гих, ідучи вперед та вертаючи взад, аж врештї прийде чоловік,

що сполучить зібраний досьвід зі своїм та знайде правдиве слово,

що посуне нас добрий кусень наперед. І тому-то й я мушу для на
шої квестиї вернутись о яких 50 лїт взад, і то до Бонн. Тодї роз
слїджував тут Плїккер перехід елєктричности через ґази. Його ро
боту уможливила ся обставина, що як раз тодї жив тут (т

.
є в Бонн)

дуже здібний т
а зручний оптик, Гайслєр, щ
о

в тім часї винай
шов воздушну ртутну помпу. Наколи передше тисненє ґазу можна

було при помочи звичайної воздушної помпи обнизити н
а

к%т часть
атмосфери, *) т

о при помочи нової помпи можна його було обнизити

н
а ттірт часть. В так сильно розріджених ґазах, що очевидно

були замкнені в скляній рурі, виступали при переходї через них

елєктричности нові явища, які Гітторф, співробітник Плїккера,

студіював довгі лїта. Наколи при середних тисненях цїла маса

rазу в рурцї сьвітить (при переходї елєктричности), т
о

при дуже

малих тисненях сьвітло зовсїм устає. Та про т
е ток елєктричний

переходить ще через рурку в видї незримих лучів, які через се

можна пізнати, що стїну скляну, д
е

лиш її трафлять, спонукують

д
о

сильного сьвіченя. Такі тїла, що н
е розгріваючись сьвітять

самі під впливом падучих лучів, називаємо тїлами флюоризуючими,

а явище флюорисценциєю. Така флюоризуюча пляма виступає все

напроти відємного кінця рурки, катоди,°) отже лучі виходять від
неї; тому-то лучі т

і

назвав Гітторф к а т о д а л ь н и ми.

Опісля займав ся тими лучами дуже докладно анґлїйський

хемік Крукc; він знайшов, що т
і

лучі н
е лиш викликують флюорис

ценцию, але також цїлий ряд ще иньших прояв, пр. тепло, пору
шають легкі предмети, наколи їх трафляють і т

.

и
. Він був сеї

гадки, що в просторах дуже розріджених — а доходив він д
о роз

*) Тисненє атмосфери, се тисненє, яким тисне цїла окружаюча нас атмо
сфера; в звичайних умовах тисненє се над поземом моря в температурі 0

"

рівнає

ся тягарови стовпа ртути, високого н
а 760 mm, т
.

є тисненє н
а

1 сm* виносить

троха більше, я
к

1 kg. В начинях замкнених тисненє се можна зменьшити через

розрідженє воздуха при помочи воздушної помпи. (Перекл.)

*) Місце, д
е

ток елєктричний входить д
о рурки, називаємо бігуном додат

ним (анодою); місце, куди виходить, бігуном відємним (катодою); ток іде в рурцї

через ґаз від аноди д
о катоди, лучі невидимі (катодальні) йдуть в напрямі про
тивнім. До викликаня відповідних прояв бере ся рурки виповнені розрідженим

воздухом. (Перекл.)

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:3

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



197

ріджень з тисненєм мілїонової части атмосфери — матерія знахо

дить ся в особливім станї, який він назвав четвертим станом скуп
леня, коли перед тим звісні лиш були три: стан цїпкий, плинний

та ґазовий. Очевидно через введенє нової назви справа сама ще не

вияснила ся.*)

Довгі десятки лїт експериментовано далї з лучами катодаль
ними; численні дивні і гарні прояви оглядали ріжні обсерватори,

але до зрозуміня тих прояв було так само далеко, як з початку;

тому-то й інтерес для тих явищ почав слабнути. Та в тім вийшов

новий імпульс з Бонн від Герца, що на жаль не дожив далеко йду
чих наслїдків своїх обсерваций.*) Він знайшов, що лучі катодальні,

відмінно від усїх до тепер звісних родів лучів, можуть переходити

через тонкі верстви металїчні. Тому-то поставив він собі питанє, чи .

не було-б можливо випустити лучі катодальні, яких істнованє до тепер

звісне було лише в розріджених рурках, також на зверх у простір

виповнений воздухом. Він спонукав тодїшнього свого асистента

Лєнарда до зробленя відповідних проб. В рурцї, в місцї, де від

середини трафляли лучі катодальні, зроблено маленький отвір і за
клеєно його алюмінїєвою бляхою; сим способом можна було випо
рожнити середину і витворити лучі катодальні. Показало ся, що

вони дїйсно виходять через се алюмінїєве віконце і можуть істну
вати в зверхнїм воздусї. Очевидно не видко їх поза руркою, так

само, як не видко їх в рурцї, але за се можна було розпізнати їх
дїланє: наколи в їх дорозї уміщено субстанциї, здібні до флю
орисценциї, то вони сьвітили, шлити фотоґрафічні чорнїли, на
віть коли були обложені алюмінїєм або чорним папером і т. д.

Много між вами пригадає собі подібні дїланя лучів Рент
reна. В дїйсности ті два роди лучів що найменьше близько спо
ріднені. Ре н т ґ е н відкрив, повтаряючи досьвiди Лєнарда, що зга
дані дїланя виступають не лише перед віконцем, але і перед стї
ною скляною, так що з усїх місць скляної стїни, де лише від

середини трафляють катодальні лучі, виходять на зверх лучі з майже

*) Гіпотеза Крукса, звісного хеміка-спіритиста, стрінулась з сильною кри
тикою, між иньшими з критикою нашого земляка проф. Пулюя. (Перекл.)

*) Гайнріх Герц, проф. фізики в Бонн, своїм відкритєм дрогань та филь

елєктричних творить епоху в науцї; на жаль і велику страту для науки він

передчасно помер. Його наслідником у Бонн став Кайзер. (Перекл.)
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ідентичними прикметами, які він назвав лучами Х, а иньші лучами

Рентґена. Ще й доси не знаємо, чи між обома тими родами лучів
істнує якась засаднича ріжниця, бо майже всї їх дїланя однакові.

Одно з тих дїлань мушу тут ще піднести, а се спроможність робити

воздух добрим провідником елєктричности. Воздух при тисненю атмо

сферичнім є звичайно злим провідником елєктричности, ізолятором,

а се можна пізнати по тім, що наряджене (елєктричністю) тїло окру
жене воздухом остає нарядженим. Наколи однак через сей воздух

пустимо лучі катодальні або Рентґена, то він стає добрим про
відником, а тїло розряджує ся (виладовує).*)

Справа виясненя тих прояв та справа істоти лучів катодаль

них ставала через нові відкритя що раз то більше пекучою. А що

cї лучі очевидно стоять в близькій звязи з елєктричними токами в роз
рідженiй pypцї, то насувало ся мимохіть порівнанє з токами елєк

тричними в течах, яких закони ще в половинї минувшого столїтя

ясно виложив Фарадей. Позвольте, що я в кількох словах пригадаю

ті закони. Фарадей знайшов, що коли ток іде через теч, то він її
все хемічно розкладає, елєктролїзує. Продукти розкладу, т. з.

й о н и, мандрують разом з елєктричним током до обох кінцїв його

дороги і там на бігунах або елєктродах видїляють ся. Фарадеєви

вдалось показати, що наколи означена скількість елєктричности

переплила через теч, то видїлила ся також точно означена скіль
кість йонів, і насувала ся конклюзия, що йони самі переносять

елєктричність. Наколи будемо брати ріжні кваси, то все знайдемо,

що водень мандрує від додатного до відємного бігуна, а далї по
бачимо, що який будь візьмемо квас, усе рівній скількости пере

плившої елєктричности відповідає рівна скількість видїленого водня.

Звідси заключаємо разом з Гельмгольцом не лише, що атоми водня

є двигачами додатної елєктричности, але також, що кождий такий

двигач переносить рівну скількість елєктричности. Ту скількість,

яку переносить кождий атом водня, можемо вважати одиницею

скількости елєктричности, атомом елєктричности, і сю скількість

названо елєктроном. Не трудно змірити, скілько елєктричности пе
реносить означена скількість йонів водня. Звідси можемо обчислити

величину одного елєктрона або також стосунок величини е елєк

трона до маси m атому водня, що переносить сей елєктрон.

*) Сю прикмету висловляємо так: лучі катодальні і Рентґена йон ї зують
воздух. (Перекл.)
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Так само думано з першу, що при розрядженю через ґази

виступає також якийсь рід елєктролїзи, що лучі катодальні є током

дробин, йонів, наряджених елєктричністю і то відємною, бо вихо
дять з відємного бігуна. Одначе з огляду на давнїйший досьвiд

Герца видавав ся сей погляд хибним : частинку наряджену відємно

відшихає тїло наряджене відємно, за се притягає її тїло наряджене

додатно. Наколи отже лучі катодальні є громадою відємно наря
джених частинок, то мусять дізнати відклоненя, наколи їх пропу

стимо між дві плити, з яких одна сильно наряджена додатно,

друга відємно. Коли отже умістимо дві такі рівнобіжні плитки

в розрідженiй pypцї, так що лучі мусять переходити між ними, то

вони мусїли би в тій хвилї, коли плитки нарядимо зо внї, дізнати

відклоненя; пізнали би ми се в той спосіб, що флюоризуюча плямка,

яка повстає через удар лучів о скляну стїну, пересунулась би.

При того рода досьвiдї не знайшов Герц нїякого відклоненя, і зда
вало ся, що повисший погляд хибний.

Аж далеко пізнїйше виказав Томзен, фізик з Кембріджа, що

тут заходила помилка: тому що перші лучі катодальні, що йдуть

між плитками, роблять з ґазів добрі провідники, то плитки вила
довують ся зараз, лучі йдуть в дїйсности між двома ненарядже

ними плитами і не може наступити нїяке відклоненє. Томзен пока
зав, що можна досьвiд так урядити, що наступить відклоненє і то

в сторону додатної плитки, і тим робом виказав, що маємо тут дїй
сно дїло з громадою частинок наряджених відємно.

Тепер прийшло з черги завданє розслїдити, що се за ча
стинки: чи такі йони, як т

і,

що м
и

пізнали їх при елєктро
лїзї, ч

и

може що иньшого ? З незвичайною енерґією і рідкою екс
шериментальною зручністю розслїджували сю квестию Томзен і його

ученики, й їм завдячуємо велику часть розвязки сеї квестиї.

Наколи лучі катодальні є йонами, т
о мусїло-б приміром для

них відношенє бути таке саме, я
к

при елєктролїзї. Т
е

відношенє

можна одначе обчислити із згаданого відклоненя флюоризуючої

плямки. Воно є власне — наколи знаємо наряд відклонюючих пли
ток — тим більше, чим більша скількість елєктричности е

,

яку

плитки притягають згл. відпихають. Але т
а

скількість елєктрично

сти е знаходить ся н
а тяжкій матеріяльній частинцї m; частинка

т
а

безвладна т
. є.
,

змагає порушатись п
о дорозї, яку раз розпо

чала. Матерія висить н
а частинцї елєктричности я
к

тягар з олова

і перешкаджає їй у змаганю д
о

збоченя (відклоненя). Чим більша
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маса m, тим меньше буде. (при даній силї притяганя плиток) від
клоненє — можна проте показати, що відклоненє є пропорцио

нальне до відношеня , отже можна се відношенє обчислити, на
коли зміримо відклоненє.

Дослїди Томзена в тій квестиї дали два цїкаві результати:

1. Наколи робимо досьвiди з воднем, то ї не має тої самої вар
тости, яка виходить для ионів водня при елєктролізі, але є яких

1500 разів більше. 2. Наколи візьмемо які будь иньші ґази, то

знайдемо все одну і ту саму вартість для , отже зовсім відмінно

як при елєктролізі, де вправді е однаке для всяких одновартних ио
нів, але m piжне залежно від атомового тягару ужитого елє
менту. Мусимо проте приняти, що в лучах катодальних частинки

проводячі елєктричність усе ті самі, без огляду на ґаз, який ми

случайно вибрали.

Перший вислїд показав проте, що для частинок катодальних,

які Томзен назвав „корпускулами", відношенє є яких 1500 разів
більше, як для йону водня. Се може походити звідси, що або для

корпускулів е далеко більше, як для йонів, або що m далеко

меньше. Рішенє між тими двома евентуальностями видавалось не
звичайно тяжким; одначе через дотепно видумані досьвiди удало ся

вимірити для лучів катодальних окремо е, а окремо m ; показало
ся, що е ідентичне з вартістю йонів, т. з. що кождий корпускул

двигає один елєктрон. З сього відразу слїдує, що важка маса

кождого корпускула мусить виносити твітті часть маси одного

атому водня.

Се був незвичайно цїкавий та важний вислїд. Після науки

хемії мав бути атом найлекшого елєменту, водня, найменьшою скіль
кістю маси спроможною істнувати. Тепер бачимо, що ту масу мо
жемо ще дїлити на 1500 частий; а наколи візьмемо під увагу ще

другий вислїд, що ї. має для всїх ґазів ту саму вартість, що також

т усе ідентичне, то звідси слїдує, що розпад у с їх атомів ґа
зових дає нам частинки рівно великі. Що-ж може бути близше, як
заложенє, що вони також однородні ?

Хемія вчить власне, що істнує богато, яких 80 до 90 елє
ментів, т. є. ріжних матерій, яких не можемо розложити на про
стїйші складники або перемінити одні на другі, Але з другого боку

вчить історія хемії, що давнїйше уважано деякі матерії за елєменти,

які опісля при ужитю лїпших средств, а то через застосованє

висших температур удало ся розложити. Чому-ж би отже і всї наші
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елєменти не дали розложити ся дальше? Чи може наша хемія не є
лише хемією температур, які можемо осягнути ? Наколи би ми замісь

4000", що ними розпоряджаємо в елєктричній печи, потрафили осяг
нути 10000°, то може би многі або й усї елєменти ще дальше роз
пали ся ще на меньшу скількість основних матерій ? А що при
рода все працює найпростїйшими средствами, то очевидно льоґічно

шайбільше вдоволяє гадка, що істнує лиш один одинокий рід ма
терії, яка через ріжні стани уґрупованя та кондензациї представ

ляє нам ріжні елєменти. Таке заложенє, звісне під назвою гіпотези

ІІру (Proust), займало вже від давна спекулятивних хеміків, а набрало

воно великої ваги, коли пізнано, що тягарі атомові хемічних елє
ментів стоять в означеній звязи.“)

Коли отже Томзен знайшов, що корпускули вcїх ґазів мають

таку саму маленьку масу, то насував ся сам з себе погляд, що

в них маємо дїло з праатомами матерії, та що в лучах като
дальних знайшли ми в кінцї так довго шуканий матерiял наших елє
ментів та вселенної. Такий праатом матерії, наряджений атомом

елєктричности, названо ел є к т р о н о м; назва „корпускул" не при
нял8 ся.

Наколи сим робом у лучах катодальних віднайдено елєктрони,

показало ся в невдовзї, що вони майже всюди повстають та є при
сутні, що вони в части відграють важну ролю в господарцї при
роди і можуть викликувати найцїкавійші прояви. З огляду на ко
роткий час можу обговорити лише коротко деякі з тих прояв.

Згадаю вперед про одно спостереженє з аналїзи спектральної

Земан*) знайшов, за чим надармо шукав Фарадей, що дуговини

(спектра) ґазів дізнають зміни під впливом сил маґнетичних. Се

спостереженє дало на основі теорії Льоренца вияснити ся в сей

спосіб, що лїнїї дуговинні повстають через рух елєктронів, а далї

показало ся, що елєктрони вcїх хемічних елєментів ідентичні між

собою тай ідентичні з елєктронами лучів катодальних. Можна собі

проте після Рунґе представити атом якогось елєменту в видї пла
нетарної системи: в серединї маємо велике додатно наряджене

*) Се була так зв. періодична система Л. Маєра та Менделєєва, після якої

вcї елєменти дадуть ся уложити в ґрупи залежно від атомового тягару. (Перекл.)

*) Фізик нідерляндський; описане явище носить у фізицї назву „феномен

Земана". (Перекл.)
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ядро, сонце системи, що творить головну масу атому і що до

величини ріжне залежно від елєменту. Довкола нього кружить певне

число елєктронів, планет, рівних що до величини і рівно сильно

наряджених відємно. Через свій рух по елїптичних дорогах довкола

ядра витворюють вони в етері сьвітлянім, що все виповняє, елєк

тромаґнетні филї, які ми помічаємо яко сьвітло, яко лїнїї дуговинні.

Ті бувають ріжні залежно від елєменту, хоч елєктрони, що їх ви
творюють, є у всїх елєментів ідентичні, а се тому, що тїла цен
тральні і сили, що з них виходять, а через се й рухи елєктронів,

є у ріжних елєментів ріжні. Мова тут про планетарні системи дуже

малої величини : їх змістить ся в наперстку стілько, що на означенє

їх треба би числа з більше як 20 цифрами.

Що дїланє лучів Рентґена в дїйсности ідентичне з дїланєм

лучів катодальних, се ми вже бачили ; дїланє обох тих родів лучів

приписуємо елєктронам, отже спроможність викликувати флюорис
ценцию, чорнити фотоґрафічні плити, переходити крізь непрозорі
тїла, робити з воздуха та иньших ґазів провідники і через се ви
ладовувати наелєктризовані тїла.

Вскорі знайдено, що й сьвітло о коротких филях, т. зв. поза
фіолєтове сьвітло, *) має спроможність витворювати елєктрони. Тому-то

в нашім воздусї находять ся все під впливом проміньованя сонця

елєктрони, які впрочім під впливом вохкости воздушної, що на

них кондензує ся, їх обтяжає і тягне до землї, все знов устушають.

Може на тім процесї полягає все істнуючий стан елєктричний

нашої атмосфери, що при нагодї бурь проявляєсь і пефізикам.

*) Як відомо, сьвітло сонця, се лише дроганя т. зв. сьвітляного етеру; між

ними є скорші і помалїйші, або — як кажемо — є дроганя о коротких і дов
гих филях. З поміж тих дрогань лише часть творить в нашім оцї вражінє
сьвітла, а власне лучі, що мають 400 до 800 білїонів дрогань на секунду. Вони то

творять дуговину, наколи сонїчне сьвітло перейде крізь т. зв. призмат або крізь

краплю води, що обнимає cїм красок від червоної до фіолєтової. Лучі з дроганями

повільнїйшими як 400 білїонів невидні для нашого ока, але за се вони витво

рюють вражінє тепла; є се т. зв. лучі тепляні або позачервоні. Лучі з дрога

нями скорійшимн як 800 білїонів також невидні, але за се вони є причиною

ріжних прояв хемічних; вони то мають велике значінє пр. в фотоґрафії — се

лучі хемічні або позафіолєтові. Наколи сьвітло сонця розложене через призмат дає

тяглу дуговину, зложену з cїмох красок, то сьвітло горючих пар металїчних та

ґазів, пущене крізь призмат, дає дуговину зложену з певного числа ясних лїнї
йок, яких положенс та краска характеризує поодинокі елєменти. (Перекл.)
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З другого боку знайдено, що в замкнених просторах, а іменно в глу
боких пивницях, воздух містить у собі численні елєктрони, і, хоч

і як се сьмiшнo може звучати, поуставлювано там лапки, аби їх
ловити: як мухи йдуть по солодкої трутки і там остають, так ідуть

елєктрони до дрота елєктрично нарядженого ; наколи дріт сей об
терти кусником шкіри, то елєктрони в части остають на нїм і сей

кусник є пр. в силї почорнити фотоґрафічну плиту.

Найцїкавійшим одначе жерелом для елєктронів є л у чи во чи н
н і субстанциї, яких відкритє завдячуємо Беккерелеви в Парижі. До

субстанций флюоризуючих належать сполуки урану —— що урано
ве скло має ту прикмету, було давно звісне. Беккерель, що при

експериментах з лучами Рентґена уживав уранових солий, напав на

гадку спробувати, чи від самих тих солий не виходять лучі, що

чорнили-б, як лучі Рентґена, фотоґрафічні плити. І дїйсно проба

вдала ся: наколи в темнотї положимо на фотоґрафічну плиту, ови
нену в чорний папір, кавалок урану або його сіль, то плита по
чорнїє. Сим робом відкрито т. зв. лучі уранові або Беккереля. І крок

за кроком можна було показати, що вони мають майже всї прикмети

лучів катодальних: вони спроваджують флюорисценцию, чорнять

фотоґрафічні плити, відклоняють ся під впливом плит наелєктризо

ваних та маґнетів, переходять крізь непрозорі тїла, замінюють

воздух на добрий провідник та розряджують (виладовують) наря
джені тїла. Вони висилають отже елєктрони. Вскорі опісля знайшли

ся і у многих иньших субстанций, як олово, візмут, тор і т. п.

слїди подібного дїланя. Дїланє було, що правда, дуже слабе, але

вскорі удалось його скрішити; показалось, що условиною тих явищ

є новий хемічний елємент, який лиш в маленьких скількостях висту
пає в тих тїлах, а подружє швайцарське, паньство Карi, *) потра

фили його скондензувати. Вони назвали його раді є м. Нинї ще не

звісно, чи в усїх тих випадках знаходиться все троха радія, чи може

иньші ще незвісні елєменти викликують подібні дїланя; принято

істнованє ще двох таких елєментів, польону й актіну, але се ще

непевне. Вcї ті субстанциї називаємо лучивoчинними.

Сконцентрований, майже чистий радій показує дуже дивні при
кмети : він сьвітить стало в темнотї, мов комашка сьв. Івана; під

його впливом сьвітять усї флюоризуючі тїла, що знаходять ся в його

*) Панї Карі властиво з походженя Полька, Склодовска. (Шерекл.)
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cycїдстві; плита фотоґрафічна, зближена до нього, чорнїє; також

виступають иньші хемічні дїланя, пр. звичайна сіль прибирає гарну

синю краску, спричинену видїленєм хльору. В просторі, де зна
ходить ся більша скількість радія, не можна нарядити нїякого тїла

елєктрично, бо щїлий воздух стає (під впливом радія) добрим про
відником. Його дїланє на шкіру — так як в далеко слабшій мірі

лучів Рентґена — дуже енерґічне; наколи носити дещо радія,

(звичайно замкненого в рурочцї шкляній) в кишени, то можна бути

певним, що на місцї на тїлї, яке знаходить ся під нею, виступить

дуже сильне, тяжке до загоєня, запаленє. Вкінцї треба згадати,

що иньші тїла, виставлені на дїланє тїл лучивoчинних, самі на

якийсь час стають лучивoчинними. Очевидно в них і на них за
держують ся поодинокі елєктрони і аж звільна з них видї
люк0тб ся.

Отся чудова субстанция на жаль дуже дорога тому, що її
тяжко видїлити — ґрам коштує 8000 марок — насуває фізикови

тяжкі завданя. Радій безпереривно працює, пр. коли чорнить фото

ґрафічні плити. Тимчасом основний закон фізики та всїх природ

ничих наук учить, що праця не може бути сотворена з нїчого.

Звідки-ж отже бере ся праця, яку робить радій, хоч на позір не

зміняє ся? Чи може він від відвічних часів має такий надмір елєк
тронів, що може їх довгі часи висилати, а через се не вичерпує

ся ? В такім разї мусїло би прецїнь колись устати дїланє, а в часї

дїланя мусїла-б вага радія ся зменьшати. І дїйсно після дослїдів

Гайдвайлєра має наступати зменьшенє тягару, хоч дуже невелике.“)

Можемо собі також уявити ще иньші процеси в радії, як пр. молє

кулярні переміни положень, та все одначе з огляду на велику скіль
кість роботи, яку може виконати радій, заходить велика трудність

для поясненя сеї справи.

Ми бачили, що Томзен витягнув конклюзию, що корпускули

або елєктрони, се комбінація елєктричности і важкої матерії. Сю

послїдну приняв він тому, бо елєктрони безвладні, т. є. мають

змагань іти незміненою простою дорогою від катоди до напроти

положеної скляної стїни. Через ту безвладність вони не летять

прост0 до наелєктризованих плит, про які ми згадували, але лише

*) 5 ґрамів радiя тратить після Гайдвайлера 0-02 mg на вазї в протягу

24 годин. (Перекл.)
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троха відклонюють ся з своєї дороги. А що безвладність є звісною

прикметою матерії, а елєктричність майже її не має, тому-то за
ключав Томзон, що в елєктронах мусить бути присутна матерія.

Та однак дуже скоро повстали сумнїви що до правдивости сего за
ключеня: сказано, що безвладність елєктронів може бути лише по
зірна. Одна частинка елєктричности не могла би показати ся без
владною, але впрост мусїла би полетїти до додатно наелєктризова

ної плити. Та тут маємо дїло з цїлою громадою рухливих наря
джених частинок, а прецїнь добре звісно, що такі частинки вза
їмно на себе дїлають, і то, як каже фізик, елєктростатично і елєк
тродинамічно. Теорія показує, що дїланя ті як раз такі, як коли

би частинки були безвладні. Явище відклоненя не приневолює нас

отже, як думав Томзон, добачувати в елєктронї матерію, але ми

можемо його вважати чистою частинкою елєктричности.

Рішенє між тими двома можливостями було конче пожадане ;

і воно видавалось можливим, бо теорія показала, що при великих

скоростях елєктронів мнима безвладність заховує cя инакше, як
дїйсна, що вона не є постійна, але залежна від скорости. Нові до
сьвiди проф. Кауфмана показали, що се шослїдне дїйсно заходить,

що безвладність є змінна в спосіб, якого жадає теорія, і ми мусимо

з того заключати, що елєктрони є нїчим иньшим, як лише певною

скількістю елєктричности. Через се часть описаних явищ стає

лекше зрозуміла: ми не дивуємо ся, що елєктрони вcїх елєментів

ідентичні, що ріжні в горі описані роди лучів переходять через

непрозорі тїла, і т. и. Так дуже потягаюча гіпотеза про винахід

праатомів є хибна.

Як бачимо, прояви тратять через се велику часть свого ін
тересу. Але за се дістаємо велике відшкодованє через питаня і за
ключеня, що вяжуть ся з тим новим поглядом. Заложенє, що елєк
трони се лиш елєктричність, не таке просте. Вперед містить зга
дана теорія про величину позірної безвладности гіпотези, яких

правдивість можна оспорювати, так що чисельна згода між досьві
дом і рахунком не є ще повним доказом про правдивість сего за
ложеня. Та кромі сего насуває ся зараз отся увага: поясненє

лучів катодальних при помочи елєктронів, яко відємних частинок

елєктричности, не представляє нїякої трудности, бо ми прецїнь

впроваджуємо зо внї до рурки постійно елєктричність.

лїтЕРАт.-НАУК ВІстник хxII. 15°
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Але звідки беруть ся в радії, тїлї неелєктричнім, такі масш

відємної елєктричности, яку він безпереривно викидає? Ми вправдї

знаємо, що кожде неелєктричне тїло містить у собі величезні рівно

великі скількости додатної і відємної елєктричности, які з причини

своїх прямопротивних дїлань на зверх невтралїзують себе, так що

тїло видає ся неелєктричним; ми знаємо, що обі елєктричности мо
жемо від себе віддїлити, і пр. забрати тїлу його відємну елєктрич

ність. Але тодї остає відповідна скількість додатної елєктричности

свобідна і тїло стає додатшо елєктричне.

Наколи отже радій викидаючи елєктрони безпереривно тратить

елєктричність відємну, то куди дїває ся відповідна елєктричність

додатна 7 І як тоді дасть ся витолкувати сей досьвід Гайдвайлєра,

що радій через проміньованє тратить на тягарі, коли елєктричність

не має тягару ? Чи вкінції елєктрони не стоять в якімсь відно
шеню до важкої матерії ? Чи може матерія не є в кішцї нїчим

иньшим, як лише скондензованою елєктричністю, і в відшовідних

обставинах може знов перетворити ся на шеї ?

З усїх сторін підносять ся того рода питашя, а кожда від
повідь, що розвязує одну трудність, викликує нові. Але я не хочу

вас ними трудити довше, а вдоволю ся коротким представленєм

становища певної части дослїдників в тій царинї. На їх погляд

атоми наших елєментів дїйсно збудовані зовсїм з елєктронів; тїло

центральне, про яке я в горі говорив, представляючи атоми в видї

планетарної системи, складає ся так само, як і його плашети, лише

з елєктричности, а ріжнить ся лиш тим від планет, що в нїм елєк

тричність згущена.

Та через се стаємо перед дуже важним і дуже тяжким пита

нєм: що таке елєктричність? Фізик відповідає, що се етер сьвітля
ний, або докладнїйше: етер сьвітляшнй в певнім станї. Що се за

стан, сего не знаємо ; можна думати про згущенє і розрідженє, або

про якийсь специяльний рід руху пр. оборот, або щось иньшого.

Наколи в якімсь місцї в просторі всюди присутний сьвітляний етер

перейде в сей стан, то з сего місця виходять сили, а ми се опи
суємо словами, що в тім місцї знаходить ся елєктричність. І з такої

елєктричности збудовані атоми.

Наука вступила сим робом на цїкаву дорогу, що її довела

до зовсїм неожиданої щїли. В минулих віках, коли то фізикальні

закони видумувано більше при бюрку, як відкривано в лябораторіях,

коли то думапо, що поясненє можна усягнути виключно через працю
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духа, а не через експерiмент і ще раз через експерiмент, так що

аж при самім кінцї слїдує праця духа, що їх звязує в цї
лість, люди були готові принимати до поясненя незрозумілих явищ

якусь тайну матерію, в родї якоїсь течи, що не підлягала тяжести.

Вкінцї впроваджено більше як пів тузина таких материй, а най
важнїйшою з них був сьвітляний етер. Він виповняє цїлу вселенну,

проникає все ; рухи филясті в нїм викликують в нашім оцї вражінє

сьвітла. Працї минувшого столїтя вдало ся усунути одну по другій

з тих материй як неістнуючу та непотрібну. Та коли вкінцї за
вдяки працям Фарадея, Мексуеля та Герца показались і спе
цияльні елєктричні флюiда непотрібшими, бо їх дїланя пришисано

сьвітляному етерови, тодї остав він яко одинокий неважкий флюiд,

та годї було без нього обійти ся при толкованю прояв оптичншх

та елєктричних. Та менї здає ся, що велике число фізиків надїє

ся в глубишї душі, що недалекий день, коли і сей послїдний

флюiд буде усунений, та що покаже ся, що сьвітляний етер лиш

роздїлена матерія, або щось подібне.

І де завела нас дорога, що перед пятьдесяти роками поча
лась від непозірних дослїдів над розрідженими сьвiтячими ґазами

в рурках Тайслєра? Не сьвітляний етер зістав побитий і усунений,

а те в борбі він віднїс побіду. За се те, що видавалось одиноко

тривким і певним на земли й у вселенній, та стала точка, з якої,

як видавало ся, все иньше дасть ся рядити, т. є. матерія, зістала

захитана і заходить сумнїв, чи їй взагалї можна приписати окрему

eКЗИСТеНЦИЮ.

Так отже осягнули ми єдність у розуміню вселенної, далеко

більшу, нїж можна було надїяти ся при мнимім знайденю пра
матерії. Тешер істпує лиш сьвітляний етер, він достатчив бу
дівляшого каміня для тїл, він є посередником прояв елєктричних,

добродїйного сьвітла i всього иньшого. І та саля і ми самі навіть

утворені з сьвітляного етеру, правдиві дїти сьвітла — так бодай

думає тепер много фізиків.

Берлїн, в маю 1903.

Переклав Др. Вол. Левицький.
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П0 малярських виставах у Москві.
- e

Одночасовий, щорічний приїзд до Москви з 1Іетербурга двох
трох вистав малярських дає оглядачеви брати до противопостав

лення ріжні напрями штуки й тим справедливійше оцїнювати п0
ступові течії росийської думки по продукциям малярів. Малярство
росийське, завдяки не частим пестощам важкої руки цензури, инодї

більш має право на назвище тепломіра суспільного настрою, нїж

белєтристика. Нагадаймо, напр. скільки, підчас студентських закc
лотів, ми бачили на виставах малярських „Трусів", що більш, ніж

ріжні відозви й бойовничі поклики, викликали обуреннє публїки

проти сваволї сучасних інквізиторів-катів двайцятого столїття, між

тим, як белєтристицї годї було тодї й порушувати такі пекучі

теми. Стеженнє розвою штуки у протязї не багатьох навіть років,

привчає навіть профана щільно звязувати рух у штуції з загальним

рухом суспільства. З погляду на це, треба занотувати, що продук

цийність біжучого малярського року (а він почав ся з травня ми
нулого) відповідала життю інтелїґентної громади росийської, як

кількостю, так і змістом і через се — не пишна, надто коли при
гадати торішні вистави. Є тому й иньша, специяльна, причина,

а саме: торік дві з теперішнїх вистав були ювилейні — переносна

(передвижная) cьвяткувала 30 роковини свого істнування, вистава

„СПб-ого товариства малярів" — десяті.

Почнемо з останньої. Петер. товариство, це — les peintres

des salons, що цурають ся всього неохайного, брудного. У них

панують мальовничі крайовиди, кримські та італіїянські переважно,

голі тїла жіночі, під назвами: псіхей, муз, фортун і т. и
.,

всякі
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пatures mortes, барвисті маріни, історичні мотиви, де артисту

вільно пишати ся знаттєм минулих блискучих строїв, і, хіба ви
падком якось, прoмайне малюнок із сучасного життя, тай то тому,

що артисту замануло ся змалювати коштовні великопанські меблї,

або кольористу одїж, сорокату (завжди сьвяточну, або весїльну)

„пейзанів". Напрям цього товариства — „ штука для штуки",

краще безідейність, гидке припасовуваннє до смаку столичного
П81НСТВа.

їх техніка цілком відповідає змістови: штрихи рівні, старанно

вироблені, кожний прослїдок пензля мало не язиком зализаний,

кожну стеблинку, або гапличок трохи не за гони видко, наче-б то

ще не твір живої істоти, а олєоґрафічної друкарнї робота. Укра
їнським заступником сього товариства є С. Васильківський. З рідних

крайовидів сим разом він виставив два ранки, осїнний і зімо
вий, не меньш як соті репродукциї бо-зна-колишнього первотвору.

„Сковородинські псальми“ — нестеменїcїнька копія з тогоріш

ньої акварелї (Див. ЛНВ. 1902), „Околиця Харькова", принад

ний малюнок села, що впірнув у буйну рослинність здовж річки

в очеретах.

Ще Україну бачимо у „Спецї" Беркоса, (курний шлях між
житами, воли тягнуть візок), та у „Красном пЬтухЬ" СергЬева

(„Червоному когутї" так звуть инодї Росияне пожежу). Ефект по
жежі нічної на вкраїнському селї. От, сливе й усе наше ! Годить

ся хіба згадати твори небіщиків: Аскеназія — поета жидівського

народа та його історії, та дві картини Семирадского „Танок

Єгиптянок" серед гладкої канви римської і „Вакханалїї" (репро
дукция).

Заким перейду до „переносної вистави", скажу декілька

слів ще про одну виставу, т. зв. „Весняну академічну". Застушники

її — учнї, молодь виключно, що пробує ще сил перед ширшою

публїкою, або самотужки прокладає собі шлях. Перед декіль

кома роками „росийську академію штук" зреформовано: учням,

що вже працюють у майстернях, дано можність самим вибірати

собі керманичів та розвивати ся, взагалї, відповідно вдачі й ос0
бистому смаку. Здобутком цїєї реформи й єсть та жива течія, що

цівкою забила на сих „академічних виставах". Звісно, що завжде

траплятимуть ся дитячі, наівні компонування, або невдале мал
пуваннє корифеїв штуки, а проте на цїй виставі, після Спб-ого
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товариства, відпочиваєш морально. Шкода, що сим роком до Москви

дісталась лише третина її, порівнюючи з Шетербургом, д
е

багато

картин покуповано. ар

Один з плідшїйших й талановитїйших артистів наших є тут

Е в г е н Стол и ця, знавець українських степів. Його етюди, пей
зажі, часом чудові. В їх багато й пoвітря, соковитости й почуття.

Переважно він пейзажист, хоча раз-у-раз оживлює степ побуто

вими сценками з українського життя. Сим разом у його панують хло
пята. Видко, що артист їх любить і знає.

Другий наш малярь — Ро з ва д о в с ь к и й
. На жаль, у Мо

скві можна бачити лише його невеличку картину: „Ситківцї, маєток

ґрафа Шотоцького" (Київщина). Лишились у Петербурзї: Гуцул,

Гуцулка, „Думка", „У Бескиддях“, „Могила Шевчешка". Кр и

ж и ць к и й : „Ярмарок”, „Вечірні тїни". Б р о в ар: „Весна" (човнів

н
а

Вкраїнї — нема). С в и ще в с ь к и й : „Вечір". З a p у б і н
: „Ве

чip". Л и п к і н
:

„Оcїнпїй мотив". До Москви н
е приїхали ще ось

які картини : В р о б л е в с ь к о г о „На Вкраїнї", К о в але в

с ь к о г o „Косарі н
а Вкраїнї", Кр а с и ць к о т о „Шлях д
о Май

данівки", Ці p і г о т т
і

„ Ніч н
а Вкраїнї", Ве щ и л о в а „Хатки".

От і все вкраїнське, що припадає н
а 363 числа картин.

Нема дива, що й н
е Українцї малюють Україну, але нема дива,

що в багатьох талановитих малярів Українцїв дармо шукатимемо

рідних мотивів і тем: напр. д
. Куренний, що бере теми зі східнього

життя e tutti quanti: Глущенки, Велички, Щербіновські, Мурашки.
Останнїй, дуже талановитий учень Рішина, вже два роки присилає

нецїкаві дурнички з париського життя, але заробив собі закор

донне пенсионерство прегарною й великою картиною : „Похорон
Гетьмана".

Годить ся спогадати й різьбарство. Різьби у „академіків"

— чимало. Надто бере очи „Проф. М. Антокольський н
а смерг

ному ліжкови“ Гінцбурга (ґіпс). Заду біле знесилене шогруддє, не
біщика з позападаними очима дуже вражає навіть і н

е нервову

людину.

Не розводитимусь багато про переносну виставу, бо, гадаю, її

напрям і змагання гаразд відомі й по-за кордоном. Завважу тільки,

що сього року, крім славнозвiсних імен, підвалин вистави, ша

дибуємо прізвища й молодиків н
а їй
.

Ц
ї

„дїти", що перейняли ся

соріозними поглядами н
а штуку своїх „батьків", н
е кажуть поки

що нового слова... Переходьмо д
о

Українцїв. Д Пимоненко, що то
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рік виставив гарний історичний жанр „ У похід", тепереньки дав

„Перекупку". Великий пейзаж „Череднички“ — дітваки на березї

річки; „Віч- на віч" — човен на ріцї, у повідь; у човнї він і вона.

Волод. Маковський знову змалював неминучий „Ярмарок україн
ський", без якого не змога собі уявити навіть переносну виставу.

Крім того крайовид „ Україна“, „Женчиха“, „У жнива", „Воловик"

та ще деякі дрібні типи Чернигівщини, решта-ж усе не українське.

Д. Левченко прислав саму лише візітову картку, сказав би :

маленький малюнок „Глушина“.

Нїяким чином не можна обминути величезного образу Іллї
Ріпіна, „цьвяха" вистави, хоча й не з укр. життя, що шорушив

стільки суперечок і розмов. — „Який простір !“ Розлютоване

море крижняне. Вітер. Лїворуч від осередку картини на кризї,

трохи не по пояс у водї, стоїть веселе подружжє. Він, студент,

у розтїбнутій шинелї, показує їй рукою перед себе, й каже : який

простір ! Вона-ж піддержуючи одною рукою капелюх, з усьмішкою

визирає з під його, держучись коханця за руку. Це алєґорія. Мо
лода пара сьміливо дивить ся на безмежне море життя, не ляка
ючись анї криги, нї хвиль, що ревучи й страшенно стогнучи на
вколо, ось-ось поглинуть їх. Технїка цїєї картини, як і решти творів

Іiлї Юхимовича „ріпінська" -- дарма що писано все лївою рукою.

Кінчачи свій огляд українських тем на виставах малярів, я не

можу не порушити питання, що само від себе навертаєть ся менї

на думку : а саме чому ми не маємо досї національного малярства,

маючи ґенїєм нашого слова артиста-маляря ?

Це питаннє дуже складне і тут годї зараз докладно за
становляти ся над ним, бо воно вимагає специяльних розвідок, на
самперед — фільософської : що таке націоналїзм у штуцї, а далї

історичньої: якими прикметами відзначались українські артисти по
чинаючи з князївської доби по сей день, та як відбивалась психіка

національна у творах „синів України на чужій роботї“, тоб-то, чи

можливо повстати українській школї малярів, різьбарів та будов

ничих серед иньших, більш сприяючих обставин, нїж сучасні. На се

я подбаю відповісти иньшим разом, але, попереджаючи трохи свій

вивід, завважу, що подібно як наша вбога наука, наша злиденна

музика викохались і вигодувались на чужих закладах, на чу
ж0му ґрунтії, так і малярство вкраїнське може з ширенням са
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мосьвiдомости й національної самоповаги зародитись на польському

та московському ґрунтї, а проте, будучи само могутним чинником са
мопізнання національного малярство відіграє велику ролю в нашій

будупцій історії, коли мати-ме міцну опору в „Українській Ака
демії Штуки“. Звісно, що завчасу поратись із якоюсь там Академією

малярства, поки ще унїверситетську справу не полагоджено. Однак,

знимаючи річ про таку інституцію, я певний, що її потреба почу
ваєть ся вже тепер, та що дуже-дуже незабаром вона може зро
бити ся навіть пекучою.

Петро Перекидько.
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ДИСКУ СІІ.
—« » —

VI. Нерозумінє яко доказ.

В останнїм числї Вістника, до питаня про єство і цїну штуки,

докинув Др. І. Копач кілька своїх заміток, „ не для особистої по
лєміки, лиш задля річевого обсудженя поглядів і прінціпів."

Поминувши обставину, що в тій статї властиво річевий тільки

один вислов, де автор згадує про гармонїйну реляцию символа до

чутя чи ідеї, а все иньше тільки emballage до того pium desi
derium — годї не завважати загально, що автор не зовсїм добре

обдумав обговорюване питанє.

Говорить Др. Копач, що талант міримо безпосередним суґґе
стивним впливом на душу читача. Воно справдї так — лиш ма
ленька оговірка: треба читачеви розуміти читане. Кождий має без
перечне право вибирати собі лєктуру відповідну до вимог свого
інтелєкту, але критикувати те, чого н е р о з y м і є, нїхто не має

права. Кого-ж не розпинали ті, що не розуміли ° І Гомера і Шекс
піра і Шевченка і Міцкевича. Темному і найточнїйший коментарий

до барв не поможе. „Говорять нам" — пише Шарль Моріс, ви
значний французький символїст — „щоб ми писали для всїх. Де-ж

властиво ті вcї ? Писати для публики? Але-ж нема одної — а тільки

безчисленні верстви, з яких кожда має свою лїтературу, своїх пись
менників і видавництва. Хто заборонить і нам мати свою публику ?“

Я докинула би, що є стілько публик, скілько читачів. Як
двох каміньчиків однакових на дорозї не подиблеш, лиш подібні

де в чім, так кождий людський інтелєкт має окрему культуру, що

ріжнить ся бодай в нюансах. Годї-ж вдоволити вcїх разом і кож
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дого з окрема. Поза тим, певна річ, що нїякий голос піднесений

проти символїзму не змете його з лиця землї супроти сього, що

у нього є своя лїтература, свої достойники (!), і право всесьвіт

нього горожанства. Всякі опінїї мусять підчинитись силї даного
факту, який зрештою не є випливом якихсь відокремлених, ефемер

них настроїв, а йде паралєльно до рухів і явищ суспільних. Тому

і в музицї маємо Ваґнера та Берлїоза, в малярстві Пюві де Ша
ванна, в архітектурі навіть шукає нових доріг Альберт Трахсель.

Вільно р о з y м і ю чи м читачам ставити нам вимоги що до

форми, язика, щирости наших вражінь і думок, але не більше. Не
хай нас читають і щїнять т

і,
чия воля. А жертв із часу т

а осо
бистого вдоволеня н

а річ наших творів м
и

н
е просимо п
ї

в кого.

Катря Гриневичева.

VII. Лист д
.

Хоткевича.

Від д
.

Гната Хоткевича одержали м
и

в остатнїй хвилї от
сього листа, який друкуємо без нїякої зміни.

„Л и с т д о р е да кції „Лї т е р а т у р н о - Н а у к о в ого

В і с т н и ка“.

Шановний п
. редакторе ! Одержавши Вашу одмову друкувати

мою статю „Лїтературні переживаня" і н
е маючи більше часу

і охоти занїмати ся сим питанєм, я все-ж таки просив б
и Вас ви

друкувати сього листа, повідомити ширшу публїку, в який спосіб

рішають ся у нас взагалї подібні конфлїкти. Торік, як відомо чи
тачам „Л. Н

. Вістника", в останнїх книжках „К. Старини" була

видрукувана статя д
.

Єфремова „ В поисках новой красоть". За
вдяки тим всяким... надзвичайностям, якими була переповнена ся

статя, вона здобула собі досить сумну популярність н
а Українї

і викликала правдиве обуренє серед тої верстви читачів, котра

звикла з повагою обертати ся д
о

лїтератури і д
о

всього звязаного

з лїтературою. Наслїдком сього обуреня були листи і статї д
о ре

дакції „К. Стар." — скільки їх було, я н
е знаю, але менї відомі

три: лист д-ки Єфименкової, Лесї Українки і мій власний. Редакція

„К. Старини" о д м о в и л а друкувати cї листи, навіть т
і,

котрі

показували фактичні помилки д
.

Єфремова. Арґументом менї було

висловлено, що редакція н
е хоче „разводить полемики" ; п
. Єфи

менковій редакція лїчила за краще нїчого н
е відповісти (що, ка

жучи між иньшим, дуже образило шановну письменницю); що ре
дакція відповіла і ч

и

відповіла взагалї Лесї Україшцї і тим особам,
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котрі ще може писали туди, того я не знаю. Знаю тільки, що ре
дакція взагалї покликала ся на приклад росийських часописей,

котрі, мовляв, не друкують „возраженій самим себЬ", забуваючи

те, що рос. часописей багато, а для Українцїв „К. Стар." одна;

знаю, щ0 редакція великодушно дозволяла друкувати відповідї собі

по иньших часописях, маючи на увазї те, що все одно росийські

часописї не будуть турбувати ся українськими справами. Доказом

того може бути відповідь редакції „Русской Мьiсли" п нї Єфимен

ковій : „се почасткове питанє, а Кобилянської росийські читачі не

знають і читати їм про неї не цїкаво".

Потім я послав до редакції „Л. Н. Вістника“ статю, де я де
тальшо розбирав іменно „критику" д. Єфремова, ті надзвичайні спо
соби, якими користував ся автор при писаню своєї статї, вcї його

безпідставпі —- аби не сказати більше — обпльовуваня такої талано

витої письменницї, як д. Кобилянська; казав, що поки „ К. Старина"

є єдиною часописю на Українї, котра бере на увагу українське пи
ташє, доти монополїзація поглядів називаєть ся просто затулянєм

чужого рота і т. д. На се від редакції „Л. Н. Вістника“ я одер

жав відповідь, що статя моя друкованою не буде. Я щїлком не

протестую проти такого рішеня, бо знаю, що редакція має на те

певні причини, але хочу звернути тут увагу на одно місце відпо
відї. Д. Франко пише мінї: „Полишіте на боцї Кобилянську і ишь

ших авторів зачеплених д. Єфремовим, влагалї не торкайте ся са
мої статї, бо читачі „ Л. Н. Вістн.“ її не знають і їм се не цї
каво — скажіть свої погляди про питаня зачеплені д. Єфремовим"...

Але як же се так? Нїяких питань, зачеплених д. Єфремовим, ше

має, бо писав він тільки з чужого голосу; говорити треба іменно

про виключшість самої статї, іменно про д. Кобилянську, на котру

д. Єфремов н а б р е х ав, знаючи, що її творів не має в Росиї і нїхто

не зможе провірити його інсинуацій. А виходить, що те не цїкаво

читачам „Русской Мьiсли", бо вона не бере на увагу взагалї укра
їнського питаня ; не цїкаво читачам „Л. Н. Вістника", хоч він

і бере ті питашя на увагу, а читачам „К. Старини" може й щїкаво,

так редакція має на метї щільно оберігати їх від тлетворного духу

„нових" і користується своїм правом дужого. І виходить, що можна

на Українї привселюдно облаяти кого хотїти, можна підтасувати

факти, ужити самих найогидшїйших засобів писаня — і нїкому не

буде щїкаво знати, що так робити не можна. Дальші виводи з такої

постанови я залишаю робити шановним читачам, бо іменно менї
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давно пора умити руки від cїєї поганої справи. З поважанєм Гнат
Хоткевич.“

До сих слів д. Хоткевича вважаємо потрібним додати кілька

слів від себе. Зараз по надрукованю статї д. Єфремова в „Кіев
ской СтаринЬ" одержали ми від д. Хоткевича статю пн. „Клїка

в редакції „Кіевской Старинь", в якій виходячи від того, що та

ред. не захотїла надрукувати його й д-ки Єфименкової протестів

проти статї д. Єфремова, д. Хоткевич остро вдарив на редакцію

сього журнала і особисто на д. Єфремова, порушуючи ся при тім

переважно не в сфері фактів, але в сфері догадок та глузуваня. Ми

не могли друкувати тої статї не з огляду на яке будь кумівство

чи сватівство, яке-б мало вязати нас з редакцією київського жур
нала, а головно з огляду на гідність української публїцистики тай

ще з огляду на наших читачів, майже виключно Галичан, які не

читавши статї д. Єфремова зі статї д. Хоткевича по просту не

були-б могли зрозуміти, про що властиво йде річ. Ми розпочали

в Л. Н. Вістнику дискусію на тему прінціпіяльних питань зачепле

них д. Єфремовим і рівночасно просили д. Хоткевича, який згодив

ся на те, щоб не друкувати його першої статї, щоб він написав

свої погляди на ті самі питаня, не зачіпаючи анї редакцій анї
осіб, щоб виказав, де д. Єфремов і в чім осудив несправедливо

його лїтературну дїяльність, а не вдавав ся анї в полєміку з по
одинокими реченями статї д. Єфремова, на скілько вони не торка
ють основних питань, анї в оборону иньших письменників, прим.

д-ки Кобилянської. Д. Хоткевич наслїдком сього написав другу

простору статю пн. „Літературні переживаня“, в якій узяв ся де
тально розбирати статю д. Єфремова, а властиво перетрясати по
одинокі реченя повиривані з ріжних її уступів, дуже богато нама

гаючи жартами, кпинами, особистими зачішками. Перша часть тої

статї містила в собі по за всїм отим широким апаратом один важкий

докір д. Єфремову, а власне, що свій виклад про французьке де
кадентство д. Єфремов дословно переписав із книжки Макса Нор
дау'а „Die Entartung", а надто взяв живцем одно чи більше ре
чешь із якогось росийського журнала, із статї, де говорило ся про

щось зовсїм иньше, і пришпилив те реченє до д. Хоткевича разом

із уміщеним у тім реченю словом „человЬконенавистничество", яке

таким робом прилипло до д. Хоткевича зовсїм без тями, переняте

з чужої статї про зовсїм иньшу тему. Друга часть статї д. Хотке
вича була приcьвячена оборонї нарушеної бущїм то д. Єфремовим
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чести й слави нашої буковинської письменницї д-ки Кобилянської.

На жаль, д. Хоткевич не здобув ся тут нї на що крім глуму над

д. Єфремовим, що, мовляв, кидаєть ся легкодушно на письменницю,

якої талант і заслуги признала вже й нїмецька критика. В третїй

части своєї статї д. Хоткевич ще раз збирав у купу свої докори

д. Єфремову. Ми бажали подати з тої статї хоч дещо в скороченю,

щоб дати голос д. Хоткевичу, якого в статї д. Єфремова справдї

скритиковано несправедливо, та на жаль ми не могли з неї ви
брати таких уступів на стілько, щоб із них зробити якусь заокруг
лену цїлість, а щїлої статї знов таки з огляду на спосіб полємі

зованя на жаль ми не могли надрукувати. Тим то ми й звернули

д. Хоткевичу його статю, і просили його ще раз, коли воля, пере

робити статю, залишити оборопу иньших письменників, коли в їх
оборонї він не має сказати нїчого важного й річевого, подати д0
кладно ті місця en regard з оріґіналом, де він закидає д. Єфре

мову пляґіят, і написати все те спокійно, без глуму й сердитости.

Наслїдком сього являєть ся отсей лист д. Хоткевича, який зовсїм

не посуває справи наперед, а заострюєть ся докором, що мовляв,

преса завязує силою рота письменникам і не позволяє їм вивести

на чисту воду таких і таких „найогиднїйших" заходів.

Нам дуже жаль, що справа дійшла до такого кінця. Вина тут

по части зовсїм постороннїх обставин, які не дозволяють росий
ським Українцям мати більше своїх органів у Росиї, де-б можна

обговорювати всякі такі особисті суперечки перед публїкою обзна

йомленою докладно і з особами і з ходом дїла і компетентною су
дити про них. Нехай д. Хоткевич попробує перенести ся в поло
жeнє галицького читача Л. Н. Вістника, якому оба письменники,

Хоткевич і Єфремов, знайомі лише з того, що з їх праць друку
вало ся в Вістшику, і якому раптом подають лайку д. Хоткевича

на якусь бущїм то лайку Єфремова друковану в К. Старинї. Щоб

наш читач міг про сю полєміку сказати що будь, ми мусїли-б по
перед усього подати в перекладї всю статю д. Єфремова — а в0ша

величенька, звиш 5 аркушів друку. Тай тодї ще пристрасний і глyм

ливий спосіб полєміки ми не вважали-б відповідним анї гідности

авторів, анї гідности українського слова. Такий тон довгі десятки

лїт панував, а по части й тепер держить ся в росийській пресї,

але великої чести у цівілїзованих людий сe їй не чинить, і Укра
їнції не потребують завидувати їй сих лаврів. Так само мусимо за
стерегти ся проти того, щоб особисті рекрiмінациї між україн
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ськими авторами і лїтературними кружками виносилш ся на при
людне сьвітло в галицькій пресї, перед галицькою публїкою. Ми

мали вже в тім напрямі декілька сумних досьвідів і не бажаємо

побільшувати їх числа, навіть коли дотичні полємісти будуть но
кликати ся на прінціпи свободи слова і т. и. Взагалї се сумно,

що критику д. Єфремова — нехай вона собі буде і в десятьох

точках несправедлива — дехто на Українї, в тім числї й д. Хот
кевич, узяли собі до серця надто горячо, надто персонально,

надто пристрасно, бачучи в нїй усякі навмисні злочини. Ми в Га
личинї не можежо йти на се поле, не можемо відмовляти шїкому

доброї волї, доки не матимемо на се поважнїйших доказів як т
і,

що були наведені в статї д
.

Хоткевича. Коли вже повертати щїлу

справу з поля естетичних ч
и

суспільнах теорій, н
а якому вона

стоїть для нас, н
а крімінальне, т
о редакція мусить заявити, що

в cїй крімінальній справі вона зовсїм н
е суддя і н
е признає собі

шїякої компетенції, значить, анї обвинувачень, анї оборони слухати
ІІ6 М0Же.

Редакція.
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Хронїка і біблїоґрафія.-
І. 3 лїтератури і науки.

Конґрес славістів у Петер
бурзї. В 1904 р. з кінцем серпня
і початком вересня відбуде ся пер
ший конґрес славістів у Петер
бурзї, що має порушити і пола
годити дуже багато важних і пе
кучих справ для цїлої науки сла
вістики. Для приготовленя праць
конґресу відбули ся між 23 — 28
цьвітня ш. ст. наради приготов
ного комітету, в яких крім росий
ських славістів узяли участь та
кож проф. Яґіч (Відень) і проф.

Гец (Бон). Головним предметом

наради був плян киданя „Енци
кльопедиї славянознавства", пред
ложений проф Шахматовом, що

обіймала би славістику в найшпр
пім значіню слова, отже: мови,

лїтератури, історію, етноґрафію,
право, старинности, штуки і шн.

Найважнїйшим питашєм, яке при
тім рішано, було, в якій мові дру
кувати енцикльопедію ? Проф. Мі
люков і проф. Тец наставали на
те, щоби її видати в нїмецькій
мові, доступній ученим ріжних на
щий неславянських. Збір порішив

одначе, щоб її друковано по ро
сийськи, при чім мотивовано, що
Т{lКе ВИ 18lН6 Ша ПеВН6 II0Я ВИТЬ СЯ В

нїмецькім перекладї, тому нема

причини друкувати його по нї
МеІЦЬКИ. З иньших важнїйших

справ порушено такі: проф. Со
болєвский предложив потребу но
вого виданя старославянського

словаря. Проф. ІІташицкий рефе
рував справу біблїоґрафії славі
стики. Проф Михайловский пору
шив справу виданя церковно-сла
вянських язикових памяток. Проф.
Гец предложив справу орґанїзациї
книгарняної торговлї славянськими
пауковими творами. Усї справи
передискутовано докладно і по
становлено предложити їх для о
статочного полагодженя будучому
конґресови. Докладшїйші звістки
про сезacїданє подамо в найблизшій
книжцї Л. Н. Вістника, а тепер
скажемо ще дешо про иньшу спра
ву, яка має специяльно вагу для
шас, як народу.

Коли прийшло під дискусию
питанє, в якій мові мають держати
ся реферати і дискусиї на буду
чім з'їздї, члепи подїлили ся в
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поглядах: одні домагали ся до
лущеня лише росийської мови,

другі обстоювали за тим, щоб

були допущені вcї славянські мови

і конґресові. Се внесенє й перей
шло, та хоч воно сформуловане
досить загально, викликало вже

СИЧан6 ГаДЮК, ЯК 3Да6ТЬ сЯ 0ДНаче

сим разом нешкідливе, бо зуби з

їдею припиловано їм доста.
От що написав про се в 64 ч.

„Славянскій ВЬкь": „Завважимо
лише, що питанє про те, які саме

„вcї" славянські язики будуть
признані і допущені на з'їздї, по
лишає простір до можливих непо
розумінь і спорів. Ми позволимо
собі з тої причини висловити по
боюванє оправданий зрештою
достаточно сумним досьвiдом
деяких попереднїх подібних під
приємств, прим. при нагодї ХІ
археольоґічного з'їзду в Київі, що
такою доволії неясною стилїзациєю

сеї постанови відкривається при
гідна фірточка для недостойних
підступів (sic!) ріжних славян
ських „областньixь" сепаратизмів.

Так прим. уважаючи на деякі
признаки і недоговірки в пресї (?),
вже тепер можна предвидїти, що

представителї львівського „Това
риства ім. Шевченка", які зреш
тою знаменито трудять ся на ро
сийській мові, прим. на сторонах

„Кіев. Старинь" або в „Воль
номь Рускoмь УниверситетЬ" в
Парижі, нараз забудуть цїлковито

сю мову *) і користуючись відкри

*) Віденському публицистови, бачи
мо, не може змістити ся в голові, що

з представителї Наук Тов. ім
.

Ш. є упо
минають ся за українською мовою на

тих конґресах, д
е

допущені з славянські
язики « чи »нарЬчія «

,

зовсїм н
е тому, що

н
е

вміють п
о росийськи, а тому, що у

країнсько-руська мова н
е

повинна з по

тою дїркою, може знов попробу
ють перевести нею свій „отдЬль
ньій, русько-украінській язькь“.

А що найвисший науковий арео
паґ славянського сьвіта, яким не

можна н
е

вважати росийської Ака
демії Наук, нїяких подібних сепа
ратистичних з'усиль і підступів
признавати і таким чином потвер
джати н

е

може і н
е згодить ся, --
-

в чім н
е

може бути сумнїву, — т
о

через т
е

вони знов осягнуть від
повідну нагоду прокричати сотий
раз про нову прояву варварської
самоволї над ними, насильства

і т
.

и
. Вcїх тих можливих непо

розумінь і неприємностий нале
жало уникнути через докладне і

ясне означенє, які саме славян
ські язики будуть допущені н

а

з'їздї, а які, н
е будучи окремими

язиковими одиницями, не можуть
бути допущені. Зрештою сей про
пуск можна ще очевидно завчасу
поправити і ми надїємо ся, що

орґанїзацийний комітет з'їзду по
стараєть ся завчасу сказати в тім
напрямі своє важне слово. До пи
таня про мову, н
а

якій будуть
предкладані реферати н

а будучім
з'їздї, важно піднести ще сю важну
обставину, що найавторитетнїйший
представитель західно - славян
ської науки, І. В

. Яґіч,") висло
вив ся рішучо за виключними пра
вами росийської мови: п

о його

думцї належало б
и

для спільних
зборів допустити тільки росийську

лїти чних мотивів бути поминена з по
між иньших славянських, коли т

і

допу
скають ся. Ред.

*) Для характеристики »Слав. ВЬка «

скажемо, що в попереднім числі сього
шановного виданя був сей самий Яґіч
змішаний з болотом в окремій статї за
письмо про Македонцїв поміщене в »N. F.

Рresse«, незгідне з поглядами »братушок«.
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мову, але полишити свободу при

виборі якого будь славянського
або більше розширених романських
і ґерманських язиків для рефе
ратів у секциях. На жаль звісна
„лїберальна“ добродушність ро
сийських учених не позволила їм
признати (!

)

рідну мову достойною
ролї культурного посередника на
віть н

а науковім зборі Славян"...
Так пише в орґанї „русскаго"

з під Городка (Вєрґуна) „русскій"

з під Бібрки (Яворский). ilослу
хаймо ще, я

к

н
а

сю справу за
дивляється знавець із Петербурга,

Будилович (в „Русскомь ВЬстни
кЬ“, май, 1903).

„ При питаню про мову рефе
ратів і дискусий н

а будучім з'їздї
виступив із найраціональнїйшим
проєктом - акад. Яґіч, що заявив

ся за виключним правом росий
ського язика н

а спільних зборах
з'їзду і за вільним вибором якого
будь із славянських т

а найбіль
ше розширених романських і rep
манських язиків для рефератів у

секциях. Сей його проєкт був
ослаблений одначе д

о

певного сту
шня його-ж повідомленєм, що де
які нїмецькі(!) Славяни заявили
йому, що приїдуть н

а з'їзд і зро
блять реферати лише тодї, коли

для них буде допущена й н
е ро

сийська мова. Сим повідомленєм

покористував ся акад. Шахматов

і заявив, що власне н
а спільних

зборах будуть предкладані т
і

„важні загально інтересні пита
ня", в яких найбільше підготов
леними можуть показати сл фран
цузькі і нїмецькі учені. Промов
ляючи наслїдком того за допущенєм

н
а

спільних зборах французького

й нїмецького язика, акад. Шах
матов уважав неконсеквентним не

лїтЕРАт.-нАук. Вістник хxII.

допускати д
о

них і славянських
язиків. Може ся точка погляду
була-б оспорювана в секциї супро

т
и безсумнївного розширеня pо

сийської мови не лише між славян
ськими, але й нїмецькими, фран
цузькими т

а

иньшими славянові
дами, але що вказано, що се пи
танє вже порiшене в затверджених
Академією Наук правилах з'їзду,

в яких „реферать читаются на

в с Бх Б сл a в я н с к и х Б н а р Б

ч і я х Б
,

а также н
а французскомь

и нЬмецкомь язькахв", т
о секция

н
е задержувалась над подрібнїй

шим і всестороннїйшим обсудже
нєм його, вдоволившись такою по
становою : , Допустить к

ь

чтенію

н
а сьЬздЬ — вь собраніяхь об

щихь и секціонньixь — докладьї

н a в c Бх Б сл a в я н с к и х Б я

з Б
ї

к а x Ть, равно какт, и на ЯзБІ
кахь французскомь, англійскомь,
нЬмецкомь и итальянскомь“. О
після показало ся, що в тій фор
мулї намісь слів „на в с Б x Б

0 л
i

8
1 b я н 0 к и х ть я з ь ках Б“

зроблено зміну „н a в c Бх в сла

в я н ск и х ь н а р Бч і я х в". Чим
руководило ся бюро з'їзду при тій
змінї, полишаєть ся невідомим.

Ледви має одначе підставу боязнь
тих, що вважали сю другу фор
мулу призначеною до допущеня

н
а

з'їздї таких славянських „язи
ків", радше „нарічий" або навіть
піднарічий, я

к

„язик кашубський"

в польській cїм'ї, „ нижньолужи
цький" в сербо-лужицькій, „хор
ватський" або навіть „боснїйський"

в сербо-хорватській, „резянський"

в словінській, „македонський“ в

болгарській, „русько-український"

в руській і т
.

д
. Вcїм відомо, що

нещастє Славян містить ся в їх

відвічній ріжнородности, що ви
16*
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ражаєть ся в цїлім тузїшї славян
ських „язиків". Збільшати ще їх
число дорогою допущеня до нау
кових міжнароднїх зборів ріжних
патуа або жарґонів представляєть
ся видимо нерозумним, особливо,

коли подумаємо, що до нинї на
міжнароднїх конґресах західної
Европи навіть „общерусскій я
зькь" не був допущений ще нї
разу нї в рефератах, нї в диску
сиї, не вважаючи на його розши
ренє і „многовЬковую обработку".
— Gut gebrйllt ! — нема що ка
зати. Медвідь іще спить і хто

знає де, а „братушки“ бють ся
за його шкіру заздалегідь. Видно
цїнна мусить вона бути. в.

Новий український альманах.
З Одеси надіслано нам отсей
п0клик : „До Гал и ць к их
п и с ь м е н н и к і в. В останнї ча
си як українська, так і взагалії

росийська публїка дуже заціка
вила ся творами галицьких Пись
менників, писаними вкраїнською
мовою. На жаль, задовольнити цю
потребу, завдяки нїчим невиправда
ним цензурним заборонам широко
зараз не можна, бо галицьких ча
сописий і книжок росийські цен
зори навіть не перечитують, а

просто не пускають через кордон.
Однак та-ж сама цензура, коли
подати їй галицько-вкраїнські
твори в рукописах, переглядає їх
і хоч не багато, а все-ж дозволяє

де-що друкувати в Росиї. Вважа
ючи на се, ми намірили ся вида
вати в Одесї Альманахи (збірни
ки) з творів красної літератури,

шисаних українською мовою, щоб

таким чином хоч трохи задоволь
нити культурну потребу нашого
суспільства. Отсе складаємо альма
нах під назвою „Багаттє" і про
симо авторів висилати свої руко

писи на таку адресу: Г. Одесса.
Херсонская ул. № 48. Доктору
И. М. Луценко. Найкраще рукопи
си засилати рекомендованими бан
деролями. Просимо иньші часопи
си передрукувати цю відозву.

Унїверситетська біблїотека у
Львові. Стан унїверситетської бі
біблїотеки у Львові був такий з

кінцем 1902 р. : Біблїотека чи
слила 173.400 томів книжок, 880
томів рукописів, 294 дипльоматів
штук, 1,342 карт, 11.112 монет,

501 медалїв. В 1902 р. прибуло
до біблїотеки 4.700 томів книжок,

між тим 2.045 куплених за суму
26.573 кор., а решта прийшла як
обовязкові примірники і дари
(приватні й урядові). Рукописів
прибуло 6, дишльоматів. 3, монет
6. Фреквенция в біблїотецї зросла
в порівнаню з попереднїм роком.
В читальнї працювало 21.653

осіб (1901 — 18 584), яким ви
дано 55.600 творів; до дому ви
зичено 10.888 томів; чужим ін -

ституціям визичено 570 томів, а

від них спроваджево 510 томів. В.

Жидівське наукове товари
ство. Недавно заснувало ся в

Берлїнї жидівське наукове това
риство під назвою: „Gesellschaft
zur Forderung der Wissenschaft
des Judentums", яке поставило
собі за задачу видавати твори,

що дотикають жидівства, давати
стипендиї жидівським ученим д тя

помочи їм у студиях і т. и. До
видїлу товариства належать ви
значні учені, а предсїдателем є

проф. др. Мартин Філїнзон. Член
ські вкладки і датки дійшли вже

тепер до суми 9000 марок. На
однім із остатнїх засїдань видїлу
постановлено пристушити до ви
давництва п. н. „Grundriss der
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Wissenschaft des Judentums",

нщо буде обіймати в 25 томах усю
царину сеї науки.

Нові відкритя з царини кля
сичної Фільольоґії. Як відомо,

десь у 3 ст
.

перед Хр. ввійшло

в звичай у Єгиптян обвивати тру
ши небіщиків (мумії) записаними
папірусами, які для властителїв
не представляли вже вартости.
Через т

е заховало ся значне
число ріжних текстів д

о

наших
часів, які вчені тепер відкрива
ють і використують науково. Так
само відкрили недавно два Фран
цузи II

.

Жуже і Г
.

Лєфебір ве
ликі папіруси в Фаюм, що пока
зали ся дуже цїнні. Іх публїка
ция вже почала ся в „Вulletin de
correspondance hellenique". Вони
походять із 3 ст. перед Хр.

і дають важні причинки д
о

піз
нання тодїшнього житя. Дуже

багато н
а

сих папірусах є жа
лоб ; із них довідуємо ся, яка
була тодї правна процедура, я

к

такі жалоби мусїли вандрувати з

рук до рук, як сторони наклоню
вано до згоди і ин. Можна надї
ятись, що дальші пошукуваня при
несуть іще більші успіхи.

В біблїотецї ґрафа В
. Валлє

ані в Езі (округ Анкона) віднай
дено тепер рукопис Тацитового
Аґріколї. Старші частини його

походять із 9
,

пізнїйші з 1
5

ст.

У нововіднайденім кодексії є ще

відривки „Еphemeris de bellо
Тroiano" Діктіса Кретенського. В

.

Академія для суспільних і

торговельних наук у Франкфуртї.
Число студентів сеї Академії зро
сло сього року значно, б

о

з 45
підскочило д
о

94. Що д
о

занятя

було між ними: 40 купцїв, 1
2

промисловцїв і технїків, 1
5 юри

стів і висших адмінїстрацийних
урядників, 4 середні адмін. уряд
ники, 9 учителїв, 1 учителька і

13 з иньшими занятями та без за
нять. Крім студентів у вузшім
значіню слова слухає тепер ви
кладів іще 312 госпітантів і 131
слухачів, так що загальше число
ycїх записаних н

а виклади, вино
сить 537, отже о 109 більше як
попереднього півроку. Госпітанти

і слухачі дїлять ся що д
о

занятя
так: 168 купцїв, 30 промисловцїв

і технїків, 29 юристів і висших

адмінїстрацийних урядників, 1
9

середних адмін. урядників, 5
1 у

чителїв, 4
1 учительок, 32 прина

лежних до иньших занять або без
занять, н

е вчисляючи в т
е жінок

без окремих занять, яких число
виносить 69. Загальне число жі
нок, що ходили на виклади, вино
сить 115. Між студентами було
30, а між госпітантами 82 з унї
верситетським образованєм. В

.
Борба з туберкульозою. У

Франциї утворив ся тепер комі
тет, що розписав народню суб
скрипцию н
а

борбу з туберкульо
зою. На чолї того комітету став
проф. Бруардель. Один аношїмний
добродїй пожертвував уже н

а

сю
щїль 200.000 франків. В покли
ку, виданім комітетом д

о Фран
цузів, вказується між иньшим на
те, що в Нїмеччинї є 64 санато
рий для хорих н

а туберкульозу,

в яких може лїчити ся 23.000 хо
рих, у Франциї тимчасом є лише
дві такі санаторії. Зацитовані в

поклику також слова сенатора Ґо
терона, з якими він звертав ся в

інтерпеляциї д
о

мінїстра війни,
вказуючи, що протягом трьох лїт
умерло в Нїмеччинї н

а туберку
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льозу 1300 вояків, а у Франциї
в тім самім часї 10.000 ! Щїкаво
було-б знати, як стоять cї справи
в Австриї; мабуть далеко гірше
як у Франциї. 1}

Фреквенция жінок на нїмець
ких унїверситетах. У зимовім се
местрі сього року було в Нїмеч
чинї 1180 студенток унїверсите
тів. Найбільше було їх у Берлїнї,

бо 553, далї йдуть: Бреслав —
114; Бон — 113 ; Липськ — 67;

Штрасбурґ —— 66 ; Вірцбурґ —
58; Кеніґсберґ — 51; Тетінґен
— 48; Галє — 43; Гайдельберґ
— 42; Мінхен — 33; Марбурґ
— 19; Тіссен — 19; Фрайбурґ
— 17 ; Єна — 16 ; Кіль — 13;

Ерлянґен — 10; Тібінґен — 3. В.

Проф. М. Грушевський в днях
19іIV — 4/V прочитав у „Росий
ській вищій школії суспільних на
ук" (Ecole russe des hautes étu
des sociales), *) чи так званім віль
нім росийськім унїверситетї, на за
прошеннє його, курс „Історії укра
їнського народа". Курс, зложений
з 18 відчитів (читаних тричи на
тиждень, по два з ряду), обіймав
історію України-Руси від найдав
нїйших часів кінчаючи националь

*) Школа ся кінчить другий рік свого

істновання. Орґанїзував її кружок ро
сийських учених, опозицийного напряму,

з двома видаленими росийським урядом

професорами московського унїверситета —
нашим земляком Максимом Ковалевським

і Вірменином Юриєм Гамбаровим на чолї.

В cїм роцї школа мала коло 250 запи
саних слухачів (річна оплата 10 франків).

Виклади відбувають ся звичайно від год.

10 до 1, в одній або двох авдиториях.

Поруч більших або меньших систематич

них курсів читають ся й поодинокі лєк
циї принагідними лєкторами.

ним відродженнєм ХІХ в. ; голов
ну увагу звернено було на су
спільну еволюцию, особливо но
війших часів. Ріжноплеменна ав
диторія, хоч не велика, учащала
на курс дуже правильно і з оче
видним заінтересованнєм. Самий
курс підняв ся один з більших
видавцїв шарижських видати своїм
коштом на французькій мові: він
має вийти ще до кінця сього року.

З поворотом проф. Грушев
ський був запрошений лїтератур
но-науковим товариством студентів
із Росиї, що студиюють у Берлїнї,
задержати ся й прочитати в нїм
кілька відчитів. Сповняючи се ба
жання, проф. Грушевський мав тут
15 мая двогодинний відчит про
українське национальне відроджен
нє ХІХ в. Відчит згромадив дуже
велику авдиторию й викликав ду
же жваву дискусию, що потягну
ла ся до 11 год. в вечер, а мусїла
бути перервана тільки з огляду
на те, що лєктор мусїв спішити ся
на зелїзницю. Учасники діскусиї
показали не тільки заінтересованнє
нашими галицькими відносинами
спеціяльно, але часом і досить
добрі відомости про них (Гали
чина яко клясичний край неправ
ди й неволї взагалї здобуває собі
щораз ширшу популярність навіть
серед півінтелїґентних людий Ев
ропи).

Побут проф. Грушевського в
Парижі й Льондонії зрештою дав
нагоду йому навязати досить щїн
ні — з становища наших націо
нальних потреб — зносини. Нпр.
професори парижської школи жи
вих східних мов (Ecole des langues
orientales wivantes — до них зачи
сляють ся тут і славянські) заяви
ли охоту при викладах росийської
мови приcьвятити один семестер
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також українській мові. Запові
джено й виданнє короткої грама
тики української мови по фран
цузьки.

„ґалїцко-русскоє братство“.
Таку назву має новозасноване то
вариство „русских Галїчан" у Пе
тербурзї, що поставило собі за
задачу нести матеріяльну поміч
тим Галичанам, що їздять до Пе
тербурга на вправи в „русскости".
Цїль очевидно високогуманна. Та
побіч неї товариство має ще ба
гато иньших високих цїлий, а про
одну з них довідуємо ся з рефе
рату А. Будиловича, голови сього
товариства, виголошеного 16 марта

ст. ст. в „помЬщенiи Русскаго
Собранія". Він говорив про „не
давноумершаго" (!

)

українського
письменника Т. Зїнківського.

„Слав. ВЬкь" так подає зміст ре
ферата : „Зїнківський, один із го
рячих українофілів, що мріяли про
самостійну Україну в федерациї
слі: вянських племен. Лєктор роз
бирав і розбивав його ідеали, вка
зував н

а його слабе знайомство з

„иностранньімь" житєм і держав
ним устроєм і зупинив ся н

а ши
ташю, яким чином із росийського
офіцера, яким був Зїньківський, що

перейшов єлисаветградську шко
лу, а потім воєнно-юридичну ака
демію, міг виробити ся тиш завзя
того українофіла і ненависника
„москалїв". Лєктор думає, що

Зїньківський попав у школї під
вплив учителя українофіла, пе
реймив горячим чутєм його думки

і н
е

мав сили піддати їх острій

аналїзї. Зїньківський н
е був фільо

с0ф, був лише пристрасний чоло
вік, а в с їх т а к и х л юд и й під
де p ж у є a в c т р и й сь к а п р e

са, ви х в а л я є, під н о с и т ь н а

п є де с т а л тому, що всяка рiж

ниця, кождий сепаратистичний рух

у Росиї є н
а руку її ворогам.

Австрийська преса найгірше бо
їть ся поєднаня Славян. Шере
слїдуючи в себе сепаратистичні
думки, вона тим більше піддер
жує їх у кождій славянській дер
жаві". Як бачимо, реферат y

ченого професора незвичайно цїн
ний для нас, б

о

він н
е тільки

принїс невідомі досї нам факти з

житя Зїньківського, що його під
держувала австрийська преса, але
виказав наглядно вплив покійного

н
а міжнародні відносини, які певно

були б нинї инакші, я
к

б
и він н
е

був „недавно" вмер. — Подібний
реферат мав у тім самім „ помЬ
щенiи Русскаго Собранія" инь
ший учений, професор І. Філєвич
(16 цьвітня ст. ст.) ,0 Галицкой
Руси в связи сь малорусскимь
вопросомь". Про сей реферат до
відуємо ся ось кілько: „Профе
сорть Филевичь подробно разоб
раль исторію такь наз. „yкpaино
фильства", которое зародившись

в
ь Россіи, переселилось затЬмь

вь гор. Львовь, гдЬ подь благо
датньімь воздЬйствіемь австрій
скаго правительства и Поляковь
свило себЬ гнЬздо, откуда идеть
теперь пропаганда н

а всю Мало
россію". Крім того довідуємо ся,
що в дискусиї забирали голос ;

проф. Т
. Флорінский, проф. А
.

Смірнов, проф. В
. Францев, проф.

К
.

Грот і проф. А
.

Будилович.
Коли й cї вcї професори говорили

т
е

що референт, т
о

дїйсно треба
стидати ся інтелїґентному Росия
нинови своїх професорів, б

о така
іґноранция, таке незнанє всього,

що дїєть ся довкруги, таке пере
вертанє фактів д

о

гори дном, мож
ливе лише серед „росийських про
фесорів". В тім самім „ пом'Бще
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нiи" мав перед кількома днями
також відчит про галицьких Ру
синів Д. Вєрґун, але докладнїй
ших звісток про нього ще не ма
ємо. Як видно отже, „ ш0єдна
нє Славян" просперує сильно.
Для докладнїйшої характеристики
„братства" варто ще подати по
чесних його членів, вибраних 16

марта: Антонїй, митроп. петер
бурський, Флавіян, митроп. київ
ський, Єронїм, архіеп варшав
ський, Антонїй, епископ волин
ський і епископ Маркел (ІІопель,

з Галичини), протопресв Янишев,

Іван Кронштадський, К. Побідо
носцев, В. Саблєр, Левицка („рус
ская салдатка"), В. Тхоржевскій
і Б. Дїдицкий. На найблизших

зборах будуть вибрані, як довіду
ємо ся, вcї професори, про яких
згадано висше, далї Марков, Вєр
ґун, Свинцицкий, Комаров і ще

кілька таких подібних, так що

щїла компанїя буде зібрана разом.
B

ІІ
.

Н0ві Книжки.

Твори Степана Руданського.
Том VI. 0мирова Ільйонянка.
Часть перва. Збірки І—ХІІ. З пе
редмовою Івана Франка. У Льво
ві, 1903. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. ХIХ—1—302, 16%.

Цїна 1°50 кор.
-

Твори Степана Руданського.
Том VII. Омирова Ільйонянка.
Часть друга. Збірки ХІІІ—ХХIV.

У Львові, 1903. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 314, 16".

Цїна 1 50 кор. — Порозсипувані за

житя поета поетичні працї Ру
данського чим раз більше набли
жують ся до того, що стануть у

повнї відомими українсько-руській
інтелїґенциї т

а народови. Недав

н
о

пощастило Наук. Товариству
ім. Шевченка дістати ориґішаль
ний рукопис Руданського, в яко

м
у

містить ся цїлий переклад Го
мерової Ілїяди. Товариство заняло

ся виданєм його і о
т

тепер ле
жить перед нами дві поважні
книжки „Ільйонянки". Перекладе

н
і

тут усї 2
4

піснї Ілїяди. Ми
знаємо, що наша публїка дуже
недовірчива д

о поезиї, а ще біль
ше д

о

поетичних перекладів, осо
бливо старинних клясиків. Маємо
одначе повну надїю, що хто возь

м
е

д
о

руки „Ільйонянку", певно

н
е випустить її, н
е прочитавши в

щїлости. Переклад Руданського
вийшов чудовий: мова проста,

вірш легкий і гладкий — і через

т
е він н
е тільки н
е уступає, але

перевисшує знані в нас переклади
Ілїяди в польській т

а нїмецькій

мові. Звертаємо проте н
а

нього
увагу вcїх інтелїґентних людий,

а особливо учеників, яким він ду
же придасть ся. Завважаємо та
кож, що се перший у нас повний

переклад Гомерової Ілїяди. 1
3

.

Chronik der ukrainischen Sev
éenko-Gesellschaft der Wissen
schaften in Lemberg. Лhgg. 1902.
Неft IV. N

.

12. У Львові, 1903.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шев
ченка. Ст. 32, 8". Цїна 30 сот.
Зміст: Sitzungen des Ausschus
ses. — Sitzungen der Sectionen.
(Dr. І. Franko J. Тerleékyj,
Тatsachen und Erinnerungen. М.
Нrusevskyj — Кіjever Мiniatu
ren im Тrierer Psalter. Dr. I.

Кranko — Lucian Kobylycia, eine
Еpisode aus der Geschichte des
Нuzulenlandes im ХІХ Jhd. Dr.
St. Dnistrianskyj — Das óster
reichische Оbligationsrecht, Неft

Ш
.

G
. Zacerkovnyj — Веitráge

zur juridischen Тerminologie. Dr.
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І. Franko — а) Vier Нirtenbriefe
der Вischófе А. und L. Septy
ékyj — b) Die Excommunication
zu МSaneé. М. Zubryckyj — Ма
terialien zur Charakteristik des
Lebens des weltlichen Dorfklerus

im ХVIII Jhd. В. Вarwinskyj —
Der Congress zu Pressburg. Dr.
І Franko Der ruthenische

Кlerus im Кampfe mit dem Volks
aberglauben im ХVIII Jhd. G.
Кmit — Die Bestrebungen zur
Неbung der Вildung in der Ре
remysler Diócese in den Jahren
1780 — 1797. Dr. I. Franko — Die
Вestrebungen zur Неbung der
Вildung in der Lemberger Dió
cese in den Jahren 1784 — 1792.

Іv. Е. Levуékyj — Маferialien
zur Geschichte des Volksschulwe
sens der Рeremysler Diócese. Dr.
І. Franko — Маferialien zur Ge
schichte des galizischen Volks
schulwesens in den Jahren 1820

— 1848. J. Мakovej Drei

Grammatiker. Р. Zyteckyj — Die
Оstroher Тragódie. V. Нnatjuk
— Neue Shópfungen im Gebiete
des ruth. Volksliedes. Воbiak —
а) Веitráge zur ostgalizischen Li
chenologie, b) Unsere Schwám
me. F. Рrymak — Untersuchun
gen йber den Тhymus der Кno
chenfische. S. Мatvias — Neuere
Untersuchungen йber die Becke
relschen Strahlen. V. Levуékyj —
а) Нilberts Gr undlehren der Ge
ometrie, b) Рraktische und the
oretische Geometrie. — Die Тheil
nahme der Gesellshaft am Jubi
láum der Dorpater Universitát.
—- Vereine und Institutionen, die
dem Austausche mit den Publi
cationen der Gesellschaft beige
treten sind. — Neue Publicatio
nen der Gesellschaft.

Три галицькі граматики (Іван
Могильницький, Йосиф Левицький
і Йосиф Лозинський). Написав др.
Осип Маковей. (Відбитка з „За
пшсок" т. LI i LIII). У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 96, 8%. Цїна 1 кор.

Іван Ем. Левицький. Погляд
на розвій низшого і висшого
шкільництва в Галичинї в рр.
1772 — 1800 і розвій русько-на
родного шкільництва в рр. 1801
—1820. (Відб. зі „Збірника іст.
фільос. секциї". Т. V.) У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 71,8°. Цїна 7
5

сот.
Емфітевза греко-римского

права. Аґрарно-правна студия.
Написав др. Михайло Зобків.
(Відбитка з Час. правн. і екон.

Т
.

IV і V). У Львові, 1903. З

друкарнї Наук. Тов. ім. Шевчен
ка. Ст. 40, 8%. Цїна 40 сот

Сплата ратами в оборотї тор
говельнім. Написав Михайло Но
ваковский. (Відб. з Час. правн. і

екон. Т
.

IV і V). У Львові, 1903.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Ст. 22, 8%. Цїна 20 сот.

Звичаєве право — а социяль

н
і

звязки. Причинки д
о

поясненя

S
. 1
0

австр. кн. зак. ц
.,

написав
др. Станїслав Днїстряньский. (Від
битка з Час. правн. і екон. Т

.

IV і V). У Львові, 1903. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка.
Ст. 42, 8". Цїна 40 сот.

Usus fructus nominis. Напи
сав Юлїян Заяц. (Відб. з Час.
правн. і екон. Т

. IV і V). У Льво

в
і,

1903. З друкарнї Наук. Тов.
ім. Шевченка. Ст. 18, 8". Цїна
15 сот.

Із судейської практики. По
дав Іван Чернявский. (Відб. з Час.
прав. і екон. Т

. IV і V). У Льво

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:3

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



228

в
і,

1903. З друкарнї Наук. Тов.

ім
.

Шевченка. Ст. 14, 8". Цїна
10 с0т.

Причинки до правничої тер
мінольоґії. Написав Григорий За
церковний. (Відб. з Час. правн.

і екон. Т
.

IV і V). У Львові, 1903.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Ст. 7

,

8". Цїна 5 сот.

М
.

Н
.

Толстой. Смерть Івана
Ілїча. Переклав із росийської мови

Володимир Гнатюк. (Лїт. Наукова
Біблїотека. Ч

.

5
5

— 56). У Львові,

1903. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Накладом укр.-руської
Видавничої Спілки. Ст. 102, 16%.

Цїна 5
5 сот.

Вільгельм Брайтенбах. Біо
льоґія в ХІХ віцї. З нїмецького
переклав Ст. Д

.

(Лїт. Наукова
Біблїотека. Ч

.

57). У Львові, 1903.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Накладом укр. руської Ви
давничої Спілки. Ст. 48, 16".
Цїна 2

5

сот.

М
.

Ґорький. Н
а

днї житя.
Сцени. Чотири акти. З росийсько

го переклав В
.

Темницький. (Лї
тературно-наукова Біблїотека. Ч

.

58—9). У Львові, 1903. Накла
дом укр.-руської Видавничої Спіл
ки. З друкарнї Наук. Тов. ім.
Шевченка. Ст. 128, 16°. Цїна
70 с0т.

Максим Горкий. Міщани, сце

н
и

в домi Бeзcємйонова. Драма
тичний нарис в чотирьох дїях.
ІІереклала Маруся Полтавка. З

переднїм словом і портретом ав
тора. (Видавництво тов. україн
ських студентів „Сїч" в Чернів
цях. Ч

. VII). Чернівцї, 1903. З

друкарнї тов. „Руська Рада". Ст.
ХХ-і-129, 8”. Цїна 1 кор.

М
.

М
.

Кропивницкій. Повньій
Збирнькь Творивь. Томь II

.

Харьковь, 1903. Паровая типо

литографія М. Я
.

Дрейшпуля. Ст.
190, вел. 8". Цїна 1 50 карб.
Зміст: 1

)

Глитай або ж павук.
Драма у 4 дїях і 5 одмінах. Ст.
1—40. 2

)

Вій. Фантастичша ко
медія у 5-ти дїях, з апотеозом.
Ст. 41—82. — 3

) На руїнах. Ко
медія в 1 дїї. Ст. 83—108. — 4

)

Перед волею. Драматичні малюн

к
и

у 5 т
и дїях. Ст. 109—169. —

5
)

Залети соцького Мусія. (Піснї

в лицях). Оперета-дiвертізмент у

3-х Дїях. Ст. 171—189.
Дитячі гри, піснї й казки. З

Ковельщини, Лущини т
а Звягель

щини н
а

Волинї. Зібрала Л
. Ко

сач. Голос записав К. Квітка.

(Изданіе Общества ИзслЬдовате
лей Вольїни). Кіевь, 1903. Типо
графія И

.

И
.

Чоколова. Ст. 38,

8%. Цїна 25 коп.

„Салдатики !!“ Малюнок із се
лянських розрухів. Написав В

.

Деде. (Біблїотека „Селянина".)
Чернівцї, 1903. З друкарнї „Ав
стрия". Ст. 16, 8%. Цїна 1

0

сот.

Розправа над руским страй
к0м в державній радї. Впоряд
кував і видав др. Евген Левицкий.
Відбитка з „Дїла“. Львів, 1902.

З друкарнї Інститута Ставропи
гійского. Ст. 202, 8%. Цїна 30 с.

0
.

Люнатик. Без маски. Істо
рия новійшої лїтератури. Причин
ки-проблєми-дезідерати. Том І.

Коломия, 1903. Накладом автора.

З друкарнї Вільгельма Браунера.
Ст. 24, 16". — Отся брошурка —

се п
о части нїби віршовані пара

фрази творів деяких наших пись
менників, п

о части нїби сатири н
а

них. Декуди автор пробує бути
дотепним, але се не дуже вдаєть

ся йому. Чому в наголовку поста
вив він тут слова: „Істория нов.
лїтератури", се хиба йому відоме,

б
о пересїчний читач певно того
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не відгадає. І при тім усїм він

виступає ще проти неясних висло
вів у иньших ! B.

Гостинець чемним дїточкам.
Ч. 4. Виданє чернов. філїї тов.

„Руска Школа". Чернівцї, 1903.
З друкарнї тов. „Рускoї Ради".
Ст. 32, 16". Цїна 6 сот.

Декани з гір. (Істория фер
бльова — посьвячена ферблїстам).
Написав Трохим Дріт. Львів. 1903.
Накладом Редакциї „Комаря“. З
друкарнї Удїлової. Ст. 40, 16".
Цїна 30 сот.

Шематисмть всего клира гре
ко-католического епархій соєди
неньixь Перемьскои, Самбдрскои
и Сяндцкои на рбкь вддь рожд

Хр. 1903. 18ь Перемьшли, 1903.
Зь печатнЬ Иосифа Сть фього. Ст.
lхii—1—530, 8%.

Унїя в Америцї. Причинок до
відносин рускої церкви. Відповіть
Андреєви гр. Шептицкому, митро
политови львівскому гр. кат. о
бряду на єго посланіє з 20 ав
густа 1902. (Видавництво Т. Р.
Ц. А. Ч. 1.) Накладом фонду на
родного. New York, N. Y. 1902.
Ст. 76, 8%.

Яка повинна бути сповідь і
як до неї приготовити ся. Спи
сав о. Ф. Щозель Т. І. перевів на
руске о. Сильвестер Кізима Ч.
Св. В. В. (Видавництво побожних
книжок Чина сьв. Василія В. Кн.

ХІХ). Жовква, 1903 Печатня 00.
Василіян. Ст. 152, 16". Ціна 30 с.

De Arii Arianorumque haeгesi.
Dissertatio historica auctore d-re
Stephano Juryk, prof. religionis

r. gr. cath. с. г. V. gymnasii Le
opoli. Zolkoviae, 1903. Турis РР.
Вasilianorum. Ст. 190, вел. 8%.

Тарась Шевченко(,) картина
изь житья поета вь 1 дЬйствію.

Написаль Исидорь Трембицкій.

Коломья, 1903. Черенками и на
кладомь М. БЬлоуса. Ст. 24, 8%.

Цїна 20 сот. — Ми не зверта
ли-б уваги на отсю мазанину д.
Трембицького, як би не шумна
назва, що могла-б декого ввести

в блуд та не занадто цїкаві по
гляди автора висловлені в перед
мові. По його думцї наша куль
тура не підносить ся, але упадає
і то через те, що наша „драма
тична литература дуже слабо роз
виваесь" ; що більше, він тої
думки, що в нас майже зовсїм не
ма драматичної лїтератури (він
переконаний очевидно, що вона

зачинається аж його „драмами" !)
,

яка ідентична з відповідним на
родом (sic!), а через т

е

й нема

нашого народа. Ось дословно його
шогляди: „Драматична поезія т

о

живуще слово, а тде нема живу
щого слова, тамь нема и народа.
Єсли-же у нась н

е розвиваєсь
драматична литература, то и не

дивуймо ся, що культурне розви
тьe Русиндвь, мЬсто пддноситись,

упадаe. Зь того слЬдуе, що жи
вуще слово творить народь" і т

.
д

.
Мабуть одначе н

е дуже довірю
вав автор і свойому творови з

огляду н
а його вартість, б
о вже

заздалегідь застеріг ся проти вся
ких „критиків", що схотїли-б його
„критикувати“. „ПолюбЬмь театрь

— каже він — и заохочуймо ав
торбвь д

о

працЬ н
а

шоли драма
тичной литературь, передь всЬмь
маймо добру волю и н

е убиваймо
зерна вь зародЬ, н

е критикуймо
того, чого у нась е ще не м а (!

)

или що у нась еще добре н
е роз

винулось. Вь такихь отношеніяхь
всяка критика есть глу постію и

перепоною в
ь

литературндмь и

народнóмь розвитю народа... Кто
инакше думаe, а думае може лЬп
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ше, нехай мЬсто глупой критики,

возьмесь такожь до працЬ, а не

зьупиняе другихь вь ихь працЬ!"
Як видно, в автора незвичайно
розвинене розумінє критики і її
задач з одного, а духової твор
чости письменників із другого
боку. Критик — се в його розу
мiню кіт, а письменник миш ; миш
письменник сидить собі в своїй

дїрщї та „творить" ; нараз кида
єть ся на нього нї звідси, шї

звідти критик-кіт — і миш-пи
сьменник пропадає ! І що се

справдї за письменник, що ба
чить „глупу" критику, а все
таки „ з'упиняєть ся" в дальшій
працї Р Здорова критика кож
дому авторови принесе хосен,

хиба він умисно не хоче на неї
зважати і шею користувати ся,

а „глупа" нї одному не за
шкодить. Ми в кождім разї ра
димо авторови, без огляду на те,

як він віднесеть ся до сеї ради,

щоби перестав збогачувати нашу

бідну драматичну лїтературу, бо

його твори не можуть нїяк ува
жати ся збогаченєм, лише засьмі
ченєм нашої лїтератури, особливо
такі, як „Т. Шевченко", де не

видно нї крихти таланту, а що

найбільше „добру волю" до „тво
реня ". Понадто автор нарікає ще

на „язьчньій хаось“, „якій те
перь у нась галицкихь Русиндвь
существуе и котрьiй до того до
вЬвь, що що Русинь, то иншій
язькь и инше русске письмо";
се одначе не стоїть йому на ше
решкодї в одній брошурцї ужива
ти не менше як ..

.

три „язики" :

в передмові один, найбільше збли
жений д
о народнього, галицького,

а в „драмі “ два : одним говорить
пр. Катря, Шевченко, другим
Іlaнтелеймон, Жуковский і т

.

д
.

Маємо отже вже і в галицьких

„драмах“ язиковий утраквізм, я

кнй icтнував доси лише в Росиї.
в.

Переклади з української м0
ви. Словацька ґазета „L'udove
Noviny" надрукувала в 5

1

ч
.

за

сей рік переклад „Синьої кни
жечки" В

.

Стефаника п
.

н
. Моdrá.

knizka“. В тій самій ґазетї ч
. 54,

надрукований також переклад 0

повіданя: „Novina . Оба шере
клади зладив F. V. B.

D e u ts c h e L і t te r at u r

z e i tu n g
,

шоважний критичний
орґан видаваний у Липську Тайб
нером. подає в ч

.
9 за р
. 1903

простору рецензію Л
.

К
.

Геца ш
а

працю В
.

А
.

Чаговця про препод.
Теодосія Печерського. Рецензент
підносить важність самої теми та

вартість працї, н
е вважаючи н
а

такі хиби, як незнанє деяких важ
них новійших видань т

а підруч
ників. 1 ф

Збірне виданє оповідань Ів.
Франка. А

. Хойнацький, наклад
чик цїлого ряду книжок наших
авторів, оголосив сими днями про
спект н

а збірне виданє оповідань

І. Франка, д
о

якого н
е війдуть

лиш т
і оповіданя, що вийшли або

мають вийти накладом „Видавни
чої Спілки“. Виданє обійме на

разї 1
0

томів беллєтристики і два
томи праць наукових з обсягу
історії лїтератури т

а

критики. Цї

л
а

серія з 1
2 томів, кождий в

обємі д
о

1
0

аркушів 8-ки, вийде

друком до кінця 1904 року; пер

ш
і

6 томів будуть готові ще в cїм
роцї. С

е

нове виданє буде містити
обік передруків давнїйших опові
дань також цїлий ряд нових або
доси недрукованих, і т

о так, що

кождий том обік давнїйших буде
містити також нові твори. До кін
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ця мая с. р. вийдуть у сьвіт три
перші томи п. н. : Т. І. Добрий
заробок і иньші оповіданя. Т. ІІ.
ІІанталаха і иньші оповіданя.

Т. ІІІ. Малий Мирон і иньші о
повіданя. Дальші томи будуть мі
стити: Т. IV. З бурливих лїт.
Т. V. Над Черемошем. Перед
плата на всї 12 томів на пліхшім

папері виносить з пересилкою 10
кор., на лїпшім шапері, оправлено
по 3 томи разом у кращу оправу,

з пересилкою 24 кор. Виданє не

має спільного титулу, кождшй том

творить для себе окрему цїлість
і продає ся також окремо, на

пліхшім папері в оправі по 2 кор.,

на лїпшім пашері в оправі по 3

кор. Перші три томи виданя бу
дуть вислані лише тим, що зло
жать ботай половину передплат
ної щїни.

II
I.

3 громадськог0 житя,

Еміґрация цїмого села. Селя

н
е с. Шаровки, Харківської ґуб.,

я
к

подає „Южний Край", про
дали свою землю місцевому дїди
чеви Кеніґу і набули собі нову

—
—

в Уфимській ґуб. Там буде за
cїяно н

а їх кошти 200 дес. жита;
землю, 6.000 десят., Шаровцї на
були від одного з приватних вла
стителїв землї, який і згодив ся

шопіклувати ся про засїв д
о їх

переїзду н
а його землї. Шаровцї

мають думку почати переїзжать н
а

початку квітня, розбившись н
а

3—4 партії; усїх виїзжає д
о

1200
душ (майже 300 родин), і для їх

переносин потребуєть ся кілька
тягарових зелізничих поїздів; ча
стина ваґонів буде занята силою
домашнього скарбу, хатнїх річий і

cїльсько-господарських приладів.
Лишаючи рідне попелище, Шаровцї

одначе відчувають якусь бадьо
рість і покладають чимало надїй

н
а лїпшу будуччину: велика кіль

кість землї, купленої їми в Уфим
ській ґуб., майже в 5 раз більша

я
к доси, малює їх уяві принадні

перспективи. Та в дїйсности їхні
надїї будуть так само марні, я

к

і тих сотень і тисяч наших Укра
їнцїв із Київської, Полтавської та
Харьківської ґуб., яких чимало
вже перебрало ся в Уфимську ґу
бернїю. Минулого лїта нам тра
шляло ся побувати в деяких се
лах Уфимської ґуб. я

к

раз в тій
місцевости, д

е

наших людий єсть

чимало. Живуть вони дуже убо
го, ледве-ледве животїючи. Землї
хоч і багато (відповідно д

о подї

л
у

н
а Українї), т
а

обробляти її

нема кому і нема чим. А головше,

хоч ґрунт і н
е зовсїм злий (да

леко н
е першого розбору, б
о

сей

давно в руках дїдичів т
а Башки

рів і Татар тубольцїв), але добрі
урожаї дуже рідко трапляють ся

тому, що, я
к

нам розшовідали, ба
гато приходить ся терпіти від
стихійних явищ: сильні снїти, до
щі, град, ранні морози весною і

в осени і т
.

и
. Сїяти можна лише

жито, прос0, гречку ; овес дуже
рідко виходить через пізні весня

н
і

морози. Городина, без якої наш

селянин н
е

може нїяк обійти ся,

майже н
е істнує ; садів таки зо

вcїм н
е

має (вишнї, напр. прив0
зять із Самари — за 600—1000
верстов). Такі лихі фізичні умови
істнування за кілька років цілком
руйнують добробут еміґрантів, і

вони або мріють про те, щоб по
вернути до дому, або шукати ще

десь иньшого місця — в Сібірі,

в Томській ґуб. Що д
о їх побуту,

т
о

з етноґрафічного боку вони не
шідлягають жадним змінам ; те-ж

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

5
 1

1
:4

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

0
5

7
1

4
7

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



232

саме українське життє, та-ж мова,

звичаї, одіж... Живуть звичайно
окремими хуторами, инодї склада
ють і село — звичайно, неве
личке, дворів 20 — 30 (взагалї, і
иньші — великоруські села там

не більші ; татарські тільки мають

инодї 100—200 дворів). В. Д.
Еміґрация в Америку. В про

тязї 1902 р. до Північних Спо
лучених Держав виеміґрувало
69.620 Поляків (в тій кількости

19.252 жінки); вони складають
11"/о загальної кількости еміґран
тів — 648.743. Ще більший %
припадає на Італїйцїв (28%).
Литовщїв еміґрувало за рік 11.629,

Русинів — 7.533. Серед Амери
канцїв в останнї часи виникло

стремлїння обмежити приплив e
міґрантів. До конґресу внесено

біль про недопусканнє в Сполу
чені Держави карних і головних
переступників, хорих, законтрак
тованих робітників, анархістів,

людий неморальних і н е г p a
м о т н и х. Се обмеженнє, коли

тільки воно буде ухвалене, тяжко

відкликнеть ся на еміґрацийному
рухови: Поляки-еміґранти видають
32"/о неграмотних, Литовцї
40%a, а Русини 48%. В. Д.

Народний дім у Харькові.
2-то лютого ст. ст. в Харкові, на

Кінній площі (на передмістю) від
булось отвореннє Народнього До
му. Він розмірами меньший Київ
ського, але дуже гарний і просто
рий. Міська управа постановила,

в память 40-лїття увільнення крі
паків, що року видавати на удер
жання Дому 2000 рублїв. Кни
гарня і біблїотека знаходять ся в

зарядї Товариства грамотности,

їдальня і чайна — шопечитель

ства про народню тверезість, те
атр віддано товариству аматорів

сценїчної штуки, товариству ама
торів хорового співу і музикаль
ному гуртови. На торжестві отво
рення Дому було багато люду,

було сказано чимало промов. В. Д.
Власть тьми... „Новости Дня"

одержали телєґраму від антрепре
нера Рязанського театру д. Ру
дзевича: „Полїцмайстер зажа

дав подати йому цензурований
примірник „Ревізора" Гоголя."
Дуже типічно для росийських по
рядків: полїцейський управитель
губернського міста не чув навіть
про Гоголя, про те, що він 60
років уже як у могилї, а його
пєси більш 7 десятків лїт на сценї !

В. Д.
Цїкава статистика. Цїкаві да

ні про зріст шередплатників на
росийські періодичні видання зна
ходимо в фелєтонї д. Н. Енґель
гардта в „Нов. Времени". Як каже
автор, „Голос" в часи найвищого

розцьвіту мав 36.000 шередплат
ників. В 80 рр. „Голос" упав,

але тодї він не мав уже сього
числа. В останнї 15 лїт минулого
віку головну ролю в московській
пресї відгравали „Русскія ВЬд0
мости", а в Петербурзї розвину
лось „Новое Время" А. С. Суво
рина, яке на початку ХХ в. мало

коло 65.000 передплатників. Та
ким чином зріст передплатників
на ґазети за століттЄ ВИТЛЯДає в

цифрах так: 1800 — 1812 р.,

4000 — 1815 р., 9000 — 1857 р.,
15000 1866 р., 26.000 —
1878 р

.,

65.000 — 1902 р
. Що

д
о

часописів (журналів), т
о в р
.

1862 „Современник" мав 6658
передплатників, „ Русскій ВЬст
никь" — 6100, „Отечественньія

Записки" (першої редакциї) —

4350. Потім в р
.

1876 „ВЬстникь
Европи" мав 6179 ; „Отеч Запи
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ски" — тільки 5926, а „ДЬло"
усього 4704. Взагалії для другої
половини столїття середнїй успіх
— 4000 передплатників, дуже до

брий 6000—7000. Правда, „Рус
ская Мьсль" в 80 рр. доходила
до 10.000, а „Жизнь" при кінцї
столїття, здаєть ся, до 15.000.
Та взагалї зріст передплатників
„грубих" журналів не можна рів
няти з ростом ґазети та ілюстро
ваних щотижневиків із додатками,

які инодї доходять до 200 тися
чок (напр. „Нива" Маркса). В. Д.

Фреквенція на Петербурсько
му унїверситетї. Петербурський
унїверситет, заснований в 1819 р

.,

нинї найчисленнїйший в Росиї.

З
і

справоздання за минулий рік
видно, що професорська корпора
ция складалась з 33 звичайних
професорів, 1

1 надзвичайних, 2
6

пенсіонованих за вислугою 3
0 лїт,

3 лєктори нових і східнїх мов,

4 учителїв, 110 приват-доцентів,

1 препаратор н
а катедрі фізики,

2
1 ляборантів, 35 хранителїв ка

бінету, 1
3 асистентів, 1 прозек

тор, — a ycїх 240.
Студентів д

.

1 січня 1902 р
.

було 3708, стороннїх слухачів 67;
усього 3.775 ; в протязї 1902 р

.

вступило 1205 (з ґімназий 864,

иньших унїверситетів 91, духовної
семінарії 4

,

иньших шкіл 45 т
а

назад принято д
о

унїверситету (з

виключених) 201); вибуло 1160
душ : 689 за скінченнєм курса і

471 нескінчивши, таким робом н
а

1 cїчня 1903 р
.

студентів було
3753, і стороннїх слухачів 102,

а усього 3.855 душ. До біблїоте

к
и унїверситета прибуло 4746

книг в 8954 томах; зараз вона
складаєть ся з 149.320 назв в

315.681 томах (вартість 724.514

руб.). в. д

IV. Некрольоґ.

Дня 1
4

марта с. р
.

умер у

Білградї у 55-ім роцї житя серб
ський полїтичний письменник і

драматурr М а т їй Б а н
. Полї

тичну і лїтературну дїяльність
свою розпочав він 1845 р., коли

князь Караджорджевич покликав
його н

а

учителя своїх доньок.
Іliдчас мадярської революциї в

1848 р
.

він їздив із припорученя
князя д

о

Карлівцїв і Загребу в

справі загального повстаня Сербів
і Хорватів проти Мадярів. Опісля

виїхав він д
о

Дальмациї і Чор
ногори, д

е

орґанїзував повстанє
полудневих Славян проти Турків,
але безуспішно, через що мусів
назад вертати д

о Білграда, д
е

й

віддав ся публїцистиції т
а лїтера

турі. Він написав цілий ряд по
лїтичних статий, д

е
ширив осо

бливо гадку злуки полудневих
Славян (iліризм). Як драматурґ
займав ся він головно історични
ми сюжетами і полишив по собі

щїлий ряд історичних драм, із
яких важнїйші: Смерть царя Ву
кашина, Іван Гус, Марта Боре
цька, Ванда польська королева,

і ин. в.

Від Редакції.

В справі нашої нар. мови.
Від одного з наших співробітни
кiв дiстали ми ось яке шисьмо :

„Йно що одержав я ЛНВ. за

цьвітень. Дивуюсь Вашій звичпї,
панове, диктаторувати в справі
що д

о

мови ! Нашишеш подоріж —

тобі виправлять подорож ; запо
різьський н

а запорозький, прий
дешний має бути конче будучий
etc. etc. Бере мене сумнїв, що

таке нївеляторство користно ві-
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дібєсь на письменстві. Хіба ріжні
місцьові говірки шкодять порозу
мiню Русинів з Українцями? Менї
дороге напр. кожне слівце гуцуль
ське народнє, чом би й Вам не

пошанувати иньшим разом й наші
скарби язикові, хоча би і не ви

падало їх у себе чувати ? Петро
Перекидько.

Іlодібні голоси доходять нас
частїйше, тим то ми вияснимо на
ше становище оттут, намісь окре
мо відповідати вcїм тим, що звер
тають ся до нас у cїй справі.

Вперед по до диктаторства.
Кожда редакция має обовязок
дбати про чистоту й добірність
мови у свойому виданю на стіль
ки, аби видавництво не виглядало
занадто перісто, а скільки можна

було одностайне що до мови

і правописи. Що наша редакция
не виконує одначе сього права
безоглядно, се побачить кождий,

хто хоче і вміє читати. Не треба

бути навіть тонким фільольоґом,

аби прочитати в нашім журналії

одну сторінку і сказати: се пи
сав Галичанин, а се росийський
Українець. Значить, ріжниця між

письменниками з обох сторін Збру
ча в мові не затираєть ся і ре
дакція нїякому авторови не пере
роблює мови на своє кошито ; ce

неможливе не тільки з принціпі
яльних, але й з чисто фізичних

причин. З другого боку редакция
стоїть таки на тім становищи, що

лїтературна мова вcїх наших пись
менників, без огляду на полїтичні
границї, повинна бути одна; че
рез те по можности усуває вона
ріжні язикові екстраваґанциї, які
часом трафляють ся у деяких
письменників, але лише в доклад
но означених границях, поза які
не переходить. Д. Ш— о говорить,

що ріжні місцеві говірки не шко
дять порозуміню „Русинів з Укра
їнцями". Певно що нї. Але як по
яснить він таку появу, що кождий

пересїчно інтелїґентний Галича
нин, особливо всякі урядники, не

хотять купувати чисто українських
видань, мотивуючи се тим, що вони
писані „ по українськи“, а тим
меньше хотять їх читати. Коли ж

би він почув іще ріжні розмови

на сю тему галицьких „антіукра
їнцїв", тодї певно змінив би свій

погляд у cїй справі. Недавно знов
повідомили нас росийські Укра
їнцї, ПЦ0 вони хотять видати опо
віданя д. Стефаника, але з тим,

що мусять позмінювати в них по
одинокі слова, незрозумілі для

більшости українських читачів.
Чому-ж ce так, добродїю ІІ— о?
Вкінції ми знаємо, що є галицькі
письменники, яких твори читають
ся без перешкоди в Українї, і є

українські, яких твори не стріча
ють опору в Галичан. іЩо-ж ce

за знак ? Власне такий, що вка
зує можливість одної лїтературної
мови в нас, вільної від диялєк
тичних примішок та непотрібних
новотворів. За такою мовою всто
ює також редакция і до такої по
винні стреміти вcї наші письмен
ники, що не хотять попасти в як

найскорше забутє, а що в нас
можна обсервувати на всяких Гу
шалевичах, Дідицьких і т. и.

Деякі з наших співробітників
думають також, що як вони на
садять як найбільше незвичайних

слів або диялєктичних примішок

у свої писаня, то сим збогатять
нашу мову. Вони забувають одна
че, що наш журнал не видається
для фільольоґів, що в ньому нїхто
не буде слідити специяльно за

словами та формами, лише за змі
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стом та пцо для фільольоґічних

студий є окремі виданя Наук
Тов. ім. Шевченка, які видає фі
льольоґічна секция, куди вони й

повинні з такими річами звертати
ся. Вони забувають дальше, що

наш журнал не може бути жере
лом для студіиованя мови, лиш

есенциєю тих студий, яка обяв
ляєть ся власне в їх найвисшім

викладнику — в готовій, всесто
ронно виробленій, лїтературній
мові, якою кождий письменник по
винен вповнї володїти.

Завважимо вкінцї, що такі фор
ми, як подоріж, запорізський і ин.

се не збогаченє мови, бо се тільки

фонетичні нюанси, яких не пере
пустить нїяка редакция, що не
бажає мати в себе вавилонського

„ столпотворешя" власне що до
форм. Редакциї відомо дуже д0
бре, що корінне о переходить у
поодиноких диялєктах на і, и, y,

або на діфтонґи зложені з 0 і
иньших самозвуків, або вкінцї по
лишаєть ся незміненим. До чого

би дійшло одначе, коли-б редак
ция намісь сталих уже лїтератур
них форм стіл, міст, віл і ин. по
чала уживати стол, мост, вол ;
стил, мист, вил; стул, муст, вул.:
стуол, муост, вуол і т. д ? А те

саме можна сказати і про подо
ріж та запорізський. Надто дея
Ким ЛЮДЯм Видаєть сЯ, Щ0 В0Ни

знають не тільки лїтературну мову
докладно, але й диялєкти, а що
вони до того конечно хотять іще

й „збогачувати“ її, т
о

уживають
навіть таких форм, як: стіла, мі
ста (від міст), кіня, ніса, ніжа
(ніс, ніж), і стоять н

а тім, аби їх

н
е

змінювати і покликають ся, що

їх чули там і там, хоч із огляду

н
а

характер нашої мови такі фор
ми в нїй неможливі і дїйсно н

е

істнують, крім в уяві тих, що їх

уживають. А се дотикає й иньших
форм і слів, про які зрештою н

е

місце тут говорити.
Ще в справі редакцийних по

правок. Др. Володимир Левицький,

якому ми отсим складаємо щиру
подяку за те, що подає в нашім
Вістнику перекладом цїнші й ін
тересні розвідки нїмецьких учених
про найновійші здобутки фізики,

вважав потрібним два рази при
людно (раз листом відчитаним н

а

загальних зборах Наук. Тов. ім.
Шевченка, а тепер у Дїлї) ви
ступити з докорами на адрес ре
дакції Л

.

Н
.

Вістника шоперед

усього за язикові поправки, ро
блені в його працях, а далї й за

иньші річи. Лишаючи н
а боцї т
і

иньші річи, прим. осуд вартости
поодиноких творів друкованих у

Л
.

Н
. Вістнику, м
и

скажемо лише
кілька слів про поправки, які м

и

робили в перекладах д-ра В
. Ле

вицького. Справді так, м
и

робили
поправки, і крім тих, які вичислив
др. Левицький, ще прим. ось які.
Ми перемінювали систематично т
у

н
а тут, гадку н
а думку, навідво

рот н
а навпаки, другий (в значі

ню „der Andere“) н
а иньший,

право (в значіню „das Gesetz") н
а

закон, случай н
а випадок, лучі н
а

промінє, пониманє н
а розумінє, со

вершено н
а доконано, свойства н
а

прикмети, до тепер на доси, „стя
гає н

а

себе увагу", н
а „звертає

н
. с. у.“, „вивязуванє тепла" н
а

„витворюванє тепла", стосунки на
відносини, фіолєтне н

а фіолєтове,

мимо сего н
а

про т
е і т
.

д
. З

фрази д-ра Левицького „не думаю

т
у

пробувати робити роздїл через
дефінїцію" м

и

зробили : „не думаю
тут робити роздїл при помочи де
фінїциї" ; зам. в головних чертах
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ми дали в гол. точках: зам. пре
цизного ми дали докладного ; зам.

в істотї ми дали в самій річи:
зам. „ наколи так є" ми дали:
„коли воно так" ; зам. „вони є ріж
ними формами руху" ми дали: се

ріжні ф. р.; зам. „перевести одні
в другі" ми дали: п. одні на дру
ті : зам. „так довго, доки” ми

дали: доти, доки; зам. подиву до
стойних ми дали: п. гідних ; зам.

находить приміненє ми дали: має
пр.; зам. „машина парова пере
творює тепло в рух" ми дали:
парова машина шер. т. на рух;
зам. „динамомашина сей послїд
ний замінює в елєктричність, яка
з своєї сторони може стати зна
менитим средством до огріваня"
ми дали: „д. замінює рух на ел.

яка своєю чергою може стати пре
гарним способом огріваня"; зам.

„знова повертає в рух “ ми дали:
знов переходить на рух ; зам.

неподвижним бігуном в явищ ми
наню ми дали : непохитним бігу
ном у змінї явищ"; зам „тепло,

яке є в силї кільоґрам води . . . .

огріти” ми дали: , тепло здібне
огріти к. в. : зам. „прояви дадуть

ся взаїмно переміняти“ ми дали:
прояви можна переміняти одні на
другі; зам. „після сего, чи ту іде

o cьвітло“ ми дали: „відповідно
до того, чи тут ходить о сьвіт
ло“ ; зам. в сей спосіб ми дали:

таким способом; зам. „не журя
чись однак глубше про істоту ма
терії“ ми дали: „не запускаючись
одначе глубше в питанє про істо
ту матерії" і т. д. Др. В. Ле
вицький вибачить нам, коли ми не

будемо вдавати ся в мотивованє

тих поправок. Заразом просимо

його приняти наше щире запев
ненє, що ми зовсїм не вважаємо

себе одиноко комшетентними су
дити про чистоту нашої мови, але

як видно з висше наведених проб
його перекладу маємо деякі під
стави вважати його далеко ком
петентнїйшим на полї фізики й

математики, нїж на полї язико
ЗНа ВСТВа,

3 а я в а.

В „Комарі” з 1. червня 1903
року появив ся вірш п. з. „Без
маски", з якого виходить, немов

то автором сатиричної збірки, ви
даної недавно в Коломиї, а зати
тулованої так само „ Без маски"
602бм —— я.

Занадто високо ставлю пое
зию, щоби її уживати до гумори
стичн01 п0л6міки з н63в1сними зв—

торами, тому заявляю коротко, що

я „Без маски" анї не писав, анї
не видавав, то-ж і всякі глузова
ня на тему Франко-Лепкий не ма
ють нїякої основи

Сподїюсь, що наша читаюча
суспільність поробить собі дальші
висновки в тій справі і оцїнить
гідно вчинок пана ІІ. Т. що без
підставно чіпає ся людий, як слї
пий плота. Коли він тим способом

думав викликати ворожнечу між
Др. Франком і мною, то дуже пе
речислив ся. Треба бути дітваком,

щоби звертати увагу на злобні
цькованя зпоза редакторського
плота. Коли ж хотїв тим чином

знеохотити мене до дальшої лїте
ратурної працї, то помилив ся так
само. Знаю свій талант і розумію
завданє, яке він на мене вкладає,

тому без огляду на всякі епіґра
фи, парафрази і більш або менш

неприхильні критики піду своїм
шляхом, а чи зроблю я чотири
кроки вперед, чи більше, та чи
вийду на гору, чи нї — се по
каже будучність.

Богдан Лепкий.
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